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OSCAR MONTELIUS. 



ej endast hjulringen och ekrarna utan ock det för axeln afsedda hålet i 
midten. Det var emellertid vida lättare att afbilda endast ringen och 
ekrarna, hvarför också hålet i midten vanligen saknas. Stundom ses 




1. »KoDsekrationskors» 

(måladt på väggen vid kyrkans 

invigning) Sverige. 




2. Grafsten. Skottland. 



e 



»Konsekrationskors». 
SveFige. 



springan mellan ringen och ekrarnas yttre ända, men vanligen är denna 
springa ej angifven. 

Ursprungligen äro ekrarna, såsom på verkliga hjul, tämligen smala 
och nästan jämnbreda. Småningom tilltaga de i bredd, hvarvid de i 



4. Mosaik. Marcuskyrkan i Venedig. 

början öfverallt äro nästan lika breda (fig. 1), men slutligen blifva starkt 
utsvängda mot den yttre ändan (fig. 2 — 4 och 6). 

Länge bildade ring och ekrar ett helt. Småningom upplöses dock 
föreningen mellan dem. De fyra ekrarna lossna från ringen, så att de 
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SOLENS HJUL OCH J»KT KKISTNA KORSKT. 3 

ligga fritt innanför denna. Ekrarnas iindar iiro antingen afrunrlado, i det 
de följa ringens innerkant, eller insvängda som å fig. ö eller ock hafva 
de andra former. 




5. »Konsekrationskors». 

Sverige. 7. Ptl en kapital. 

Marcuskyrkan i Venedig. 

6. Huggen sten. Danmark. 

Mellanrummet mellan ringen och ekrarnas ändar är vanligen ganska 
smalt, men blir stundom bredare. Någon gång äro då de fyra ekrarna ej af 
samma längd, utan en af dem, don nedåt vända, blir småningom längre 



8. Stensarkofug. Ravenna. 

(fig. 7 — 9). Så ses bland de mosaikbilder, som pryda absiden af den 
berömda kyrkan San ApoUinare in Classe vid Ravenna, den fig. 9 äter- 
gifna: ett kors med den nedre delen mycket längre än den öfre är om- 
gifvet af en ring, men mellanriunniet mellan dem är så stort, att korset 
står alldeles fritt. 

Korset kan till och med vara så Idiigt, att det når nedom rirjgen. 
Ett intressant exempel hiirpå halva vi i den tig. 13 afbildade kapitalen 
uti kyrkan San Clemente i Rom. 
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4 OSCAR MONTELIUS. 

Mången gång har ringen, såsom i sist anförda fall, förlorat sin ur- 
sprungliga karaktär. Ej sällan har den öfvergått i en krans, såsom i 
fig. 8, 10 och 11. 

Vi minnas, att man redan tidigt, långt före kristendomens uppträ- 
dande, mellan solhjulets fyra ekrar insatte strålar, som tydliggjorde, att 
hjulet var en bild af den strålande solen. Sådana strålar ses ock under 
kristen tid ej sällan, både i korsglorian bakom Kristi hufvud, — hvarpå 
exempel i den föiTa uppsatsen anfördes, — och i andra fall. Fig. 10 
och 12 visa likarmade kors, som hafva strålar mellan korsarmarna; det 
förra är omgifvet ej af en vanlig ring, utan af en krans. 



9. Mosaik. Ravenna. 

Under det att ekrarna förändrades på det sätt vi nu lärt känna, 
var lingen länge kvar, antingen i sin ursprungliga form eller förvandlad 
till en krans. A andra sidan händer det, att, medan ekrarna tilltaga i 
bredd', ringen blir allt smalare, så att den nästan försvinner. Så är fallet 
med originalen till fig. 4 och 6. I den förra figuren bildas ringen af en 
enda smal linie, under det att ekrarna äro mycket breda. Bättre än en 
lång afhandling visar detta, att vi verkligen hafva för oss ett ursprung- 
ligt hjul, hvars fyra ekrar hålla på att lösgöra sig ur hjulriugen och 
bilda ett likarmadt kors, och att det ej är ett kors som blifvit omgifvet 
af en ring. 
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OSCAII MONTELIUS. 



13. Kapital. Rom. 





14. Silfverkors. Björkö. 



15. Kors inhugget i det 

gamla altarbordet. Tre 

faldighetskyrkan i Uppsala. 



17. Mynt, präglad t för 
Olof Skötkonung. 



16. Kyrkklocka (ar 1515). 
Frankrike. 



18. Kyrkklocka (år 1475). 
Frankrike. 
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SOLENS HJUL OCH DET KRISTNA KORSET. 7 

Slutligen ses ej längre någon ring. Endast de fyra ekrarna återstå, 
bildande ett likarmadt kors. 

Detta kors, hvilket är kändt under namnet det grekiska, — till 
skillnad från det olikarmade latinska korset, — har mången gång armar 
med breda, afrundade ändar, ett minne från den tid, då det var en del 
af hjulet och ekrarnas ändar formade sig efter hjulringen. 

Den formen hafva ett par kors, som upptagits ur kristna grafvar på 
Björkö i Mälaren, det genom Ansgarii lefnadsteckning ryktbara Birka 
(fig. 14), och några andra svenska kors från den äldre delen af vår 
kristna tid. 




20. Runsten. Sverige. 



19. Guldkors (longobardiskt). Italien. 



Ofta hafva ändarna emellertid andra former (fig. Ib). 

Mycket lärorik är en jämförelse mellan de två fig. 16 och 18 af- 
bildade symbolerna, båda omkring år 1500 anbragta å franska kyrk- 
klockor. Den förra figuren visar ett fyrekrigt hjul på en hög fot, den 
senare ett likarmadt kors på en dylik fot; korsets armar äro afrundade 
på alldeles samma sätt som de intill hjulringen slutande ekrarnas ändar. 



Det likarmade, så kallade grekiska korset, har således ur- 
sprungligen intet att göra med Kristi kors, ett förhållande så 
mycket mera värdt synnerlig uppmärksamhet, som denna korsform varit 
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8 OSCAR MONTBLIUS. 

och är ytterst allmän ej endast inom den grekiska, det vill säga den 
Österländska, kyrkan utan äfven inom den västerländska. 

De kors, som i mellersta och södra Europa träffas uti de germanska 
folkens grafvar från tiden kort efter dessa folks kristnande hafva denna 



21. Silfverkrucifix. Björkö. 22. Silfverkrucifix. Gottland. 



24. Silfverkrucifix. Gottland. 

23. Silfverkrucifix. Sverige. 

form (fig. 19), och samma form hafva korsen på våra runstenar från 
öfvergångstiden mellan hedendom och kristendom (fig. 20). 

Att denna symbol, eller rättare det fyrekriga hjulet, verkligen vid 
den tiden uppfattades som ett kors, visas på ett otvetydigt sätt däraf 
att man på många vid samma tid präglade mynt, som innanför omskrif- 
ten visa ett hjul med fyra ekrar, läser det latinska ordet crux (kors) 
mellan dessa ekrar (fig. 17). 



Digitized by 



Google 



SOLENS HJUL OCH DET KRISTNA KORSET. 9 

Ehuru det grekiska korset i sin äldsta form, med fyra lika långa 
delar, alldeles icke eguar sig för korsfästelse, finner man dock, bland 
annat från den första kristna tiden här i Norden, flera som prydnader 
burna silfVerkrucifix af denna form, såsom det ur en af de äldsta kristna 
grafvarna på Björkö upptagna originalet till fig. 21 och de fig. 22 — 24 
af bildade. Liksom på många andra grekiska kors har den nedre delen^ 
om den ej är lika stor som de två sidoarmarna, dock alldeles samma 
längd, eller åtminstone i det närmaste samma längd, som den öfre delen; 



25. Elfenben. Ravenna. 26. Dopfunt af sten. Sverige. 

de två vågräta armarna kunna vara något kortare. Än är Kristus med 
tydligt angifna spikar genom händerna fäst vid korset (fig. 23), än är 
han fastbunden därvid (fig. 24). 



Från den förra uppsatsen minnas vi, att det fyrekriga hjulet stundom 
bars på en staf. På samma sätt bars äfven det likarmade korset. 

Vid midten af det första årtusendet af vår tideräkning se vi ett 
sådant på en staf sittande kors ofta användt för att beteckna Kristus. 
Så är bland annat fallet på en omkring år 550 för ärkebiskopen i Ra- 
venna gjord, präktig tron, betäckt med konstnärligt skurna elfenbens- 
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10 OSCAR MONTELIUS. 

skifvor. En af dessa skifvor (fig. 25) framställer det ögonblick under 
bröllopet i Kana, då Kristus förvandlar vattnet till vin. Han bär i sin 
Yänstra hand ett litet nästan likarmadt kors, fästadt på en sta£ 

Redan vid den tiden hade man väl glömt, att detta tecken egentli- 
gen var en symbol på hans gudomlighet. Det angaf endast, hvem den 
afbildade var. 

Vid samma tid, liksom i senare tiders konst, ses ett dylikt, på en 
lång staf buret, vanligen likarmadt kors äfven i Johannes Döparens 
hand, såsom i den fig. 27 återgifna, på 400-talet utförda mosaikbild, 
hvilken smyckar hvalfvet i Ravennas Battistero di San Giovanni. I detta 



27. Mosaikbild. Ravenna. 

fall kan korset naturligtvis ej hafva afseende på någon korsfästelse, då 
ju Johannes ej led döden på det sättet. Vi hafva tydligen här det från 
uråldrig tid härstammande tecknet på gudomlighet, eller väl i detta fall 
närmast en gudomlig sändning. 

Med kännedom om dessa förhållanden kunna vi utan svårighet för- 
klara den vid första påseendet egendomliga företeelsen, att man stundom 
finner ett litet kors anbragt på det sätt som å det fig. 23 afbildade, vid 
Gamla Uppsala funna krucifix af silfver, hvilket burits som prydnad. 
Den korsfästes hufvud är omgifvet af en gloria, som visserligen genom 
krucifixets långvariga begagnande blifvit mycket nött, men som troligen 
är en vanlig gloria, ej en korsgloria. Ofvanför hufvudet se vi ett litet, 
nästan likarmadt kors och därofvan Gud Faders hand med två fingrar 
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S0LBN8 HJUL OCH DET KRISTNA KORSET. 11 

utsträckta, Yälsignelsens tecken. Detta kors förhåller sig till hela fram- 
ställningen på alldeles samma sätt som den i den föregående uppsatsen 
omtalade korsglorian. Liksom denna kan det ej hafva afseende på sjalfVa 
korsfästelsen, emedan det ju är tydligt nog, att den af bildade är kors- 
fist Men det var af vikt att angifva, hvem.den korsfäste är. Den upp- 
giften hade det bakom Kristi hufvud på otaliga krucifix sittande fyrekriga 
hjulet, hvilket plägar kallas korsgloria, och samma uppgift hade det 
öfver hans hufvud på krucifixet fig. 23 framställda korset 

Emedan man hade glömt tecknens ursprungliga betydelse, var man 
ej medveten om, att man såväl med korsglorian som med det lilla korset 
i själfva verket angaf den korsfästes gudomlighet 

Ett litet likarmadt kors är likaledes synligt ofvan Kristi hufvud på 





28. »Ellakors» af silfver. Sverige. 29. »Eliakors» af silfver. Sverige. 

det fig. 24 återgifva silfverkrucitixet Det låg i en på Gottland funnen 
silfverskatt, som enligt myntens vittnesbörd gräfdes ned i början af det 
11. -te århundradet. 

Någon gång ses ock bakom den korsfästes hufvud i stället för kors- 
glorian ett kors utan omgifvande ring. Så är fallet med den fig. 26 
återgifha Kristusbilden på en svensk dopfunt från början af medeltiden; 
naturligtvis äro endast tre af de fyra armarna synliga. Den omständig- 
heten, att korset här intager korsglorians, det vill säga hjulets, plats är 
ett intressant bevis — om något ytterligare bevis kräfdes — för det lik- 
armade korsets utveckling ur hjulet 



I följd af den benägenhet att fasthåUa vid den en gång antagna 
formen, hvilken städse utmärker allt, som har med religionen att göra. 
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12 OSCAR MONTELIDS. 

fortlefva de äldre formerna alltjämt vid sidan af de yngre: hjulet med 
de fyra smalare eller bredare ekrarna — antingen dessa hänga samman 
med bjulringen eller lossnat från denna — kan således förekomma, och 
förekommer i sjalfva verket allmänt, ännu på den tid, då det från ringen 
frigjorda, likarmade korset redan länge varit i bruk. Så hafva de så 
kallade »EUakorsen», hvilka i mycket sen tid förfärdigats här i landet 
for att skaffa bot mot sjukdomar, än form af ett hjul med fyra mot 
ändan bredare ekrar (fig. 28) än det utseende, som fig. 29 visar, med 
ett litet likarmadt kors, mycket mindre än den omgifvande kretsen. 

Detta gör, att man måste skåda ut öfver stora tidrymder för att få 
en riktig öfverblick öfver den nu i fråga varande utvecklingen. 

Än mera nödvändigt blir detta af ett annat skäl. Långt innan den 
utveckling af hjulsymbolen, som vi nu med särskildt afseende på den 
kristna kyrkan skildrat, inom denna kyrka hade — några hundra år 
efter vår tideräknings början — ledt därtill, att det likarmade korset 
uppträder utan att vara omgifvot af någon ring, fanns nämligen redan 
ett heligt tecken af alldeles samma form. 

Detta oväntade förhållande har sin förklaring däri, att det lik- 
armade korset redan långt före kristendomens framträdande 
var en symbol af gudomligheten. 

I sin ordning står detta i samband med den i hög grad märkliga 
omständigheten, att samma utveckling af det likarmade korset 
ur hjulet, som vi nyss lärt känna inom den kristna kyrkan, 
äfven har försiggått redan långt före Kristi födelse. 

I don förre uppsatsen sågo vi, att de assyriska konungarna under 
det nionde århundradet före vår tideräkning ofta framställas med en hals- 
prydnad bildad af solens, månens och Istarstjärnans symboler (fig. 30). 
Solens tecken är det fyrekriga hjulet. Stuncjom ser man dock i stället 
för detta hjul ett likarmadt kors, alldeles likt hjulets fyra ekrar (fig. 31). 
Dessa ekrar hafva således lossnat ur ringen på fullkomligt samma sätt 
som vi hafva funnit förhållandet vara under den kristna tiden. 

Någon gång bär den assyriska konungen om halsen endast solens bild, 
ett likarmadt kors, så likt det kristna korset, att man ej skulle tro på 
dess höga ålder, om ej denna vore höjd öfvér allt tvifvel, såsom i fråga 
om originalet till fig. 32, hvilket törskrifver sig från den senare hälften 
af det 9:de århundradet före Kristus. 

Likarmade kors af samma form som de kristna ses på många asia- 
tiska afbildningar från det sista förkristna årtusendet och än tidigare. 
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30. Stenskulptur (9:de århundradet före Kr. fod.). Assyrien. 




31. Stenskulptur (9:de årh. före Kr.). Assyrien. 



32. Stenskulptur (9:de ärh. före Kr.). Assyrien. 
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14 OSCAR M0NTELIU8. 

På egyptiska monument från Ramsas den stores tid, således från det 
andra årtusendets senare del, bära några fångar, som genom sina karak- 
täristiska anletsdrag och sin egendomliga dräkt visa sig vara semiter, 
sådana kors om halsen. Andra dylika kors förekomma på sigiUcylindrar 
med babylonisk kilskrift, än framför en tillbedjande man, än ofvanför 
en sittande gud. 

Det kan då ej väcka någon förvåning, att sådana likarmade kors 
äfven ses på föremål från den romerska kejsartiden, om hvilkas hedniska 
ursprung något tvifvel ej råder. På mynt, som äro präglade i Fenicien 
under Caracallas regering, finner man sådana kors öfver dioskuremas 
hufvud (fig. 33). På ett för Coustantin den stores motståndare kejsar 
Maxentius, således omkring år 300, prägladt mynt ses ett sådant kors 
på gafveln af ett hedniskt tempel (fig. 35). 



33. Mynt, prägladt i Fenicien 34. Mynt, prägladt för kejsar 35. Mynt, prägladt för kejsar 
(början af 3:e årh. efter Kr.) Constantin den store. Maxentius (början af 4:deårh.) 

Ett dylikt kors ses väl äfven på ett mynt med Constantius styf- 
moders, kejsarinnan Theodoras namn; men det är ovisst, huruvida de med 
hennes namn präglade mynten böra betraktas som' hedniska eller kristna. 
Samma ovisshet råder också om det kors af alldeles samma form, som 
förekommer på mynt med Constantins verkliga moders, kejsarinnan 
Helenas namn. 

Hedniskt är däremot uppenbarligen det kors af samma form, som är 
anbragt på den fig. 34 återgifiia frånsidan af ett Constantins eget mynt. 
Man har åtminstone all anledning att antaga detta vara prägladt, innan 
han blef kristen: myntets frånsida visar nämhgen, såsom inskriften ådaga- 
lägger, solgudens bild, med en liten strålande sol på den ena sidan och 
ett litet likarmadt kors på den andra. 

I alla händelser äro alla dessa kors fullkomligt lika dem, som de 
kristna vid samma tid af bildade. 

Å andra sidan är det kors, som på det sist omtalade myntet ses 
vid solgudens ena sida något helt annat än det tecken, som skall hafva 
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visat sig för Constantin före den af- 

görande striden med Maxentius — det 

tecken i hviket seger lofvades den förre. 

Detta tecken, som är framställdt på många 

af Constantin efter segern slagna mynt, 

var hvarken ett grekiskt eller latinskt 3^ Hakkors. 

kors. Det var en form af det sexekriga 

solhjulet, i hvilken man, okunnig om sym- 
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Rd 




37. På en runsten. 
Sverige. 




E?O0EM*CALUSn 

38. Hakkors och fyrekrigt hjul. 
Sten från Calixti katakomber. 



4^:^lvat(AIA/A0 



E^CU.E•E•CC!EM'CYRIACAE 

39. Hakkors och inskrift. Sten frun en af de 
romerska katakomberna. 



40. Hakkors på en dödgräfvares klädnad. Väggmålning i en af de romerska katakomberna. 

bolens verkliga historia, trott sig finna de två första bokstäfverna i Kristi 
på grekiska skrifna namn. 



Digitized by 



Google 



16 OSCAR MONTELIUS. 

Flera afbildningar i de romerska katakomberna och annorstädes 
visa, att de första århundradenas kristna jämte det likarmade kors, som 
vi nu betraktat, äfven begs^nade den liknande symbol, som är känd under 
namnet »hakkorset» och ej sällan kallas med sitt indiska namn »swastika» 
(fig. 36). Det är ett likarmadt kors, men med rätvinkligt böjda ändar. 

Äfven denna symbol är urgammal. Men under det att det nyss om- 
talade likarmade korset med raka ändar ursprungligen förekommer hos 
de semitiska folken, tillhör hakkorset egentligen de ariska folken. Hos 
dem kan denna symbol uppvisas så tidigt som i det tredje årtusendet 
före Ki\ föd. Den förekommer äfven under den därpå följande tiden, i 
Grekland och Italien liksom annorstädes. 

Vid kristendomens uppträdande var detta tecken, liksom hjulet och 
det likarmade korset, således sedan urminnes tid en helig symbol och 
upptogs som sådan af de kristna, såsom vi se af de romerska katakom- 
berna (fig. 38—40). 

Hos våra hedniska förfäder var hakkorset väl bekant under år- 
hundradena närmast före kristendomens predikande här. Det är då lätt 
förklarligt, att många af runstenarnas kors visa ett hakkors i midten, 

såsom på fig. 37. 

(Forte.) 
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KOMISKE HELTEDIGTE. 

AF 

NIELS MÖLLER. 



Litersere löjer er stundum et affseldighedsmöerke og tegn på trsethed. 
Der går parodi i digte som orm i gamle trser. Sådan tyder nok Batracho- 
myomachien på, at man var bleven maet af den grseske heltedigtning. 
Parodien er en snyltekunst; den har ikke ved i sig, men klynger sig 
YTsengende om et selwoxet vaerks form. Dens fremgangsmåde er i grun- 
den så uvserdig magelig. Batrachomyomachien holder ved den heroiske 
tone og stil, men personeme göres ringe, Diadens helte bliver til mus 
og fröer, og gudeme göres ringe, altformenneskelige, småborgerlige. Denne 
modssetning mellem den store stil og de små personer er ganske me- 
kanisk og nemt lavet Parodiens kunstneriske vserd beror på, med hvor 
rigt lune forvraengningen er gennemfört, og hvad karakteristisk liv og 
löd figureme har fäet. 

Batrachomyomachien kunde vsere morsommere. Handlingen er jsevn: 
en frö, som har budt en mus til gsest, läder den af forskrsekkelse drukne; 
derover krig mellem musene og fröerne; disse taber, til Zevs sender dem 
krebsene til hjaelp. Og . udförelsen er ikke overdrevent lystig. Der er 
nogen komisk fantasi i personernes navne (Pusteksebe, Skinkehuler o. 1.) 
og i den remse ord, der skildrer krebsene, eller i heltenes udrustning 
(musene har benskinner af bönneskaller, pansere af katteskind, lampelåg 
til skjolde, nåle til spyd og nöddeskaller til hjaelme). Der er et par 
kvikke indfald, som hvor musen er kry överfor menneskene, men rsed 
for katten og uglen og musefselden, eller hvor Fysignathos spiller ganske 
uskyldig i musens död: den har bare leget ved dammen og villet efter- 
abe fröerne. Men ellers er personerne temmelig farvelöse. Morsomst er 
Athene: hun vil ikke hjselpe musene; de rumsterer i hendes tempel og 
åder af lampeoljen og har söndergnavet en kjole, der har kostet hende 
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meget arbejde, og som hun skylder en påtrsengende kreditor penge for. 
Hun vil heller ikke hjaelpe fröeriie; de holdt heiule vågen en nat, hun 
kom fra kamp, så hun lå og havde hovedpine til hanegal. 

Hos kejsertidens store spotter Lukianos mserkes et köligere pust af 
aelde og forfald, noget saftlöst og senhöstes. Fortidens filosofi drysser 
som vissent löv, de gamle vismsend avktioneres hastig bort med träet 
skepsis. Hans samtaler i underverdenen er oldtidens dödedans. Menippos 
og Diogenes hoverer över de stövede benrade, der var skönne og stolte 
maend og kvinder, le donne antiche e i cavalieriy men nu er en ukeu- 
delig hob af hulöjede, grinende, braknsesedo hjaerneskaller. Viddet hopper 
som torre blade på vejen, fantastisk kådt i den »sande historie» om 
rejsen til månen, om ophqldet i havuhyrets bug og om de saliges öer, 
eller med hvas kritik i gudeparodierne. Der er mere vid end humor i 
disse, men sommetider får lunet köd og blod, som når Zevs med be- 
kymret og personlig interesse lytter til de laerdes tvist, om han egenlig 
er til, eller når han tegnes som en skikkelig familiefader, der har så 
skrsekkelig mange ting at passé. Der minder han noget om Andersens 
eventyrkonger eller deres forbillede i »Aladdin c 

Middelalderen har sine komiske heltedigte. 

Da ridder- eposet falder i borgernes hand, fyldes det med saftig späs 
og nögtern spöt över de adelige herrer og deres romantik. Således i 
^Baudouin de Sebourc€ eller i tSiége de Neuville<ij hvor nogle ridderlig- 
stortalende vsevere samler sig til krigstog, kommer i sadlen ad en stige 
og ryster for deres skind. 

Men isser i Raevedigtene som det flamske ^Beinaert^, I dem nåes 
det, den homeriske parodi ikke aevnede. Dyrene bliver rörige, får farve 
og karakter og handier efter den. HandUngen og heltene morer isaer^ 
fordi dyrenes veltrufne trsek slående minder om deres tobenede brödres. 
I raevedigtene er parodien underordnet, det vaesenlige er den hårdhudede 
lystighed över menneskedyret og satiren mod adelsmaend og präster. 

Det er dog i rensessancetiden, den egenlige komiske heltedigtning 
skabes, og dens rette hjera er Italien. Ridder-epiken der har idethele et 
häng til at slå ud i löjer. Den italienske rensessancedigtning viser fra sit 
udspring i det 15de årh. to saertegn: den skaber fin kunst, og den bruger 
folkeligt stof. Epikerne tager deres semne fra de brogede riddereventyr^ 
der i middelalderen var trsengt ind fra Frankrig og efterhånden sunkne 
tilbunds i folket Heltene toges fra sagnkreseu om Karl den store, men 
deres mylrende vidundergaerninger hentedes allevegne fra. Epikerne skar 
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lös på stoffet af et godt hjserte. Kunstdigterne svselgede i alle disse 
äventyr med samme henrykkelse, som deres jsevnere landsmaend gjorde 
Dg endnu gör. 

De läder bolde riddere og skönne damer strejfe rundt i mörke sko ve 
og vilde egne; nsårlige helte med ubrydelige våben faelder drager og jsetter, 
uhyrer og djsevle; eller de dyster indbyrdes med hug, så der gnistrer 
maner og stjserner for deres öjne og de hsenger afmaegtige på sadlen; 
eUer de kapper hoveder som tisler i umådelige slag. De frelser damerne 
af fare, vinder deres hjserter eller sukker håblöst for dem. Vingeheste 
forer dem över jord og hav fra Skotland til Babylon. Trylleslotte og 
fehaver kommer og går; der biseses i tryllehorn og bindes og löses ved 
trolddom. Sammenhsengen mellem eventyrene er svag, kun i »Orlando 
furiosoc slynger Ruggieros og Bradamantes historie sig som en tynd 
tråd gennem digtet. Italienerne kunde bedre forme noveller end skabe 
romaner med fast organisk bygning. De nyder selve eventyrene msengde- 
vis, som en klase druer. Vi andre bliver öre og traette af de umulige 
og evindelige heltegserninger. Men disse digtere er umsettelige og ustan- 
selige som drenge, der laver historier. 

Det voxne menneske i dem kan dog ikke helt gennes tilside. De 
undskylder deres barnlige gladde över den fantastiske ridderleg som Berni : 
alt det eventyrlige er kun skallen om en frugt af kostelig Iserdom; ellers 
vilde digtene vsere syges drömme og romantiske narrestreger. Men mest 
holder de sig fri ved at göre löjer med de drabelige helte. Skalkagtig- 
heden lurer bag eventyrgrådigheden, bryder gennem digtet eller under- 
gräver dets älvor. Således i Pulcis »Morgante«, tildels i »Orlando inna- 
morato«, i hvert fald i Bernis omarbejdelse, men isser i Ariostos »Orlando 
furioso*. 

Det halvt middelalderlige Morganie (o. 1478) er tit noget forvirrende; 
man ved ikke, om digteren tåler alvorlig eller spotter, som i de fromme 
bönner, der efter seldre skik indieder sangene. Men et tört folkeligt 
lune rober sig stadig i udtryk og talemåder og fabler, og den heroiske 
naivetet får et drag af sarkasme. En åben, noget hård komik fylder 
episoden om Margutte, han, der »også havde haft lyst til at bli ve en jaette, 
men fortröd det på halvvejen«. Han roser sig med velbehag af, at han 
er skyldig i alle dödssynder undtagen forrsederi. Han er en frådser, 
som kun tror på god mad og god vin. Hans og Morgantes rejse er 
fuld af grov og grum späs. Hans död er ham vserdig: han spraekker 
af latter. 
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Over Ariostos Orlando (1516 og 1532) leger skselmeriet som solskin. 
Det viser sig i let ironi, det spiller i fantastiske påfund, og det yover sig 
til rene burlesker. Orrilo, en troldksempe, der kan hugges istykker, men 
strax voxer sammen igen, rider efter Astolfo, som löber bort med hans 
hoved: han Vilde råbe »holdtc, men hertugen havde rövet ham maelet I en 
kamp farer lansestumperne helt op til himlen; »således skriver Turpin; 
og her er han sandfserdig; for to-tre stykker faldt braendende ned: de 
var kommet op til ildsfaeren». Den vanvittige Orlando slaeber af med 
sin döde hest og vil bytte den bort mod en levende; »du kan så lade 
min kurere», siger han; »den har ikke andre fejl» (end at den er död). 
Ariosto, som havde erfaring om kvinderne, holder nok af at stikle til 
dameme. Som sine samtidige svinger han mellem kvindetilbedelse og 
hån mod kvindeme. Han lovpriser dem og driller dem, han nyder deres 
skönhed med munter saDselighed, han slår gsekken lös som i den kade 
fortaelling om de to venner, der går ud i verden for at studere kvinde- 
troskab. 

Kundskaben og kserligheden til oldtidsdigtningen er gået rensessance- 
msendene i blodet Klassiske motiver og kuustmidler moder man alle- 
vegne, isser hos Ariosto. Vergils -älneide, tidens mönster for et heltedigt, 
foresvsever ham tit Han bruger billeder på klassisk vis. Der er tillöb 
til det episke gudemaskineri, hvor St Michael sendes ned for at lade 
Discordia og Silenzio hjaelpe de kristae. Troldmsendene kan også minde 
noget om de episke guder. Men der er isser to ting, som bider sig fast: 
-Sneas' nöd i stormen og hans nedfart til dödsriget Det sidste motiv, 
som jo også Dante havde brugt, gör Ariosto dog ikke meget af; han af- 
bryder hurtig Astolfos Hadesrejse (hans rejse til månen for at hente 
Orlandos forstand har naermest Lukian til forbillede). Derimod bruger 
han med ypperlig virkning den episke storm, endogså to gange '. 

Fra et vserk som Orlando furioso er der kun en kort vej til de 
egenlige komiske heltedigte. De er fulde af eventyrglseden, de skildrer 
kampen med henrykkelse og kraftig overdrivelse; den karolingiske sagn- 
kres bruges flere gange, og det episke apparat anvendes mere eller mindre 
fyldig. Der findes rene travestier af Vergil — som senere i Frankrig og 
Tyskland — men som regel parodierer man ikke det antike heltedigt; 



' Orl. fur. 19, 49, hvor man kaster varer överbord og giver i>le ricche merci alV 
acid* ondeD kan minde om Köbmanden i Venedig I, 1, hvor Salarino taenker sig de 
brölende vande klsedt med köbmandens silke. Men Shakespeare kan have haft et naer- 
mere forbillede i Linschotens Bejser i beretningen om en stranding ved Azoreme. 
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dertil serer man det for höjt; man tager snarere de episke motiver som 
et krydderi; de virker som et ksert citat mellem venner. Der er heller 
ingen trsethed i disse digte, i hvert fald ikke i de seldste, de er fulde 
adslag af en spsendig fantasi. 

En voldsom, nsesten vild fantasi kendemserker Teofilo Folengo 
(1492—1544). Han blev munk 1509, men forlod klostret o. 1521, efter 
sigende af elskov til en ung pige, måske mest af åndelig uro, af träng 
til at Isere og leve. Han var utilfreds med meget i samfundet og kirken; 
der var skepsis i ham, men også alvorlig fromhed. 1534 optoges han 
ätter i sin orden. Hans hovedvserk Baldo (udg. 1517 og 1521 under navriet 
Merlin C!ocai) kendes bedst som forbillede for Rabelais; digtets eget vserd 
er bleven dulgt af dets makaronisprog. Makaronipoesien dyrkedes endel 
i Italien i 15de årh.; den var en bastard af antikbegejstringen, der en tid 
satte modersmålet i skygge for latinen. Folengos makaroni, latin blandet 
med italienske ord, tit dialektord, virker ikke så tåbelig, som man kunde 
tro; de blandede sprog står hinanden så nser; det bliver naermest en 
slags lavlatin, og Folengos hexametre har en friskhed og rörig naturhg- 
hed, som en pillen efterligning af klassisk latin nseppe havde fået 

Digtets begyndelse er gjort efter den karolingiske folkebog om Berta 
og Milone. Guido, en setling af Rinaldo, bortförer en fransk kongedatter; 
i Cipada ved Mantova dör hun i barselseng; Guido grseder sig blind og 
går som eneboer i örkenen; barnet, Baldo, vöxer op hos en bonde i sin 
födeby. Som andre heltedrenge gider han ikke passé kvaeget, men slås 
heller med drengene og Iseser ridderromaner. Hos en adelsmand laerer han 
våbenbrug og slår sig senere ned i Cipada som kaptajn for en flok banditer, 
der huserer slemt i byen, lurer i skovene og plyndrer vejfarende. Blandt 
banditeme er Fracasso, en kaempe, af hvis örer der kunde laves 5 par sko 
og hvis nsese er större end en melon, og Cingar, lille, mager, sortsmudset 
og smidig, et fiffigt hoved og en serketyveknaegt. De stämmer, som 
Folengo sel v siger, fra Morgan te og Margutte; de blev selv stamfsedre 
til Rabelais' ksemper og til Panurge. 

Baldo hundser sin plejebroder og svoger Zambello, der må slide 
som et bffist på sin egen jord. Hvad han tjener, svirer Baldo op. Zam- 
bello går skiden og pjaltet og sulter, så hans navle rörer hans rygrad, 
men tör ikke mukke af frygt for Baldos stok. Tilsidst får han dog fog- 
den Tagnazzo til at klage över Baldo til podestaen i Mantova. Baldo 
lokkes til byen, overrumples og ssettes i et underjordisk fsengsel. 

Men Cingar får nu travlt med at hjselpe ham og hsevne ham. Fra- 
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casso og andre af banden sendes til Tyrkiet for at skaflfe hjselp; de vil 
gaeme fomaegte Kristus for at få den. Imens muntrer Cingar fjendeme 
i Cipada. Tognazzo, der sukker över, at han har mistet sin kone — han 
vilde heller have mistet alle sine köer, på en naer — segges til at göre 
haneben til Berta, Baldos kone, og hun og Cingar får ham hurtig giort 
til latter for byen. 

Så går det ud över Zambello, en type på en dum og svinsk bonde- 
klodrian. Ved de puds, Cingar spiller ham, bruger Folengo folkeeventyr 
i smag med »Store Klavs og lille Klavs», men af en noget dröjere art 
Cingar fylder skarn i en spänd, laegger honning ovenpå og saelger det for 
honning i Mantova. Zambello, der tror, det er solgt som skarn, vil göre 
ligeså, med meget sviende og stinkende resultater. Siden skal Zambello 
til byen og sselge en ko; Cingar klseder sig ud som jöde og narrer den 
fra ham; han hjaelper derpå Zambello til at få den igen; men da Zam- 
bello trsekker hjemad med den, bliver den ham fralistet af nogle munke; 
han og Cingar når kun at komme til sedegilde på koen og får dens 
knogler udleverede. 

Så koketterer Berta på skrömt med en bonde; Cingar läder rasende 
på Baldos vegne og stikker hende i en beholder med blod, hun har gemt 
på sig. Hun falder om som död og bseres ind i kirken. Folk raser, 
men Cingar lover at genopvsekke hende med St. Bai-tholomaeus' kniv, som 
han ejer. Han bölder en andöegtig praeken, gör nogle dikkedarer över 
hende med kniven, og hun Ii ver op igen. Zambello vil gserne have St 
Bartholomseus' kniv for at genopvsekke sin ko og får den omsider mod 
at afstå Cingar hele sin ejendom. Zambello vil dog först pröve knivens 
kraft på sin kone, som også meget rigtig dör, men ikke bliver levende 
påny. Cingar myrder Tognazzo og flygter med Berta op i bjaergene. 

Nu vil han befri Baldo. Han forklseder sig som munk og får Zam- 
bello lokket med, også i munkekiseder. De går ind i byen, og Cingar 
skrsemmer folk til at krseve Baldo henrettet Cingar får lov at berette 
ham og förer ham ud, mens Zambello bliver tilbage i hans sted. Listen 
opdages snart, Cingar og Baldo angribes i det herberg, hvor de er taget 
ind, men efter et forfa?rdeligt blodbad slipper de ud af byen, hjulpne af 
Leonardo, en ung baron, der beundrer Baldo. Undervejs kva^rker Baldo 
Zambello som en kylling og fanger podestaen, som de förer med sig og 
siden drseber med udsögt grusomhed. 

I digtets 2den del fölger Folengo mere klassiske mönstre. Baldo, 
Leonardo og Cingar tager med et skib for at söge eventyr. Nogle fåre-' 
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prangere, der er ombord, skselder ud över, at de soldater er kommen 
med. Cingar haevner sig derpå, som Panurge efter ham, ved at köbe et 
fär og kaste det överbord, hvorpå alle de andre får springer bagefter. 

iEolus får nu lyst til at löse vindenes Isenker og lade dem muntre 
sig lidt Det bliver et frygteligt stormvejr. Sorte skyer farer for vin- 
dene; söen får dödens farve, havets hvide får grsesser allevegne (jfr. 
Ariostos: muggendo sopra il mar va il gregge bianco), Passagereme 
skriger og jamrer; söfolkene slider i tov og sejl; Baldo, som en tid har 
ligget og spillet tserninger med Leonardo, tager fat med, barhovedet i 
den ösende regn, uden frygt. Men Cingar kryber sammen i en krog, 
grumme bange for at dö (som Panurge i stormen hos Rabelais). Han 
lover pilgrimsrejser, voxlys, messer, bod og bedring og erstatning til dem, 
han har plyndret. Jupiter stopper imidlertid vindene, som får mange 
prygl, og stormen Isegger sig. 

Noget efter, mens Cingar holder et astronomisk foredrag, angribes 
skibet af sörövere. Baldo og hans fseller rydder et af piraternes skibe, 
men deres eget bortföres imidlertid for deres öjne. De nåer med möje 
til en ö, hvor de har eventyr med en hex Muselina, som får Leonardo 
drsebt, men selv bliver pisket og brjcndt og omsider bortfört af djsevlene. 
riere af Baldos folk er imens stödt til dem, og på öen finder de nye 
fseller, deriblandt en kentavr. Öen viser sig nu at vsere en maegtig fisk 
efter lukiansk mönster. Den kommer i fart, men Fracasso får den stan- 
set og kaemper med den. Pludselig angribes de påny af söröverne; un- 
der den drabelige kamp synker fisken; men Baldo og hans folk redder 
sig til land, ligeså röverförerne, der bliver Baldos msend. Hele flokken 
kommer omsider til en hule i et bjrerg. 

Her begynder deres nedfart til underverdenen, hvorom resten af 
digtet handier. Det er en raekke komiske, barokke eller uhyggeiige even- 
tyr, et sammensurium af antike og middelalderlige påhit, hvor fantaste- 
riet löber löbsk. De kommer til Vulkans vserksted; de slås med drager 
og hexe, og Cingar får sin naese så läng, at en anden må b»re den. 
De moder den aervserdige Merlin Cocai selv, finder Nilens kilder,- kom- 
mer til et hexekökken, forvandles til dyr, overvinder hexedronningen 
Culfora. 

De nåer til det egenlige Helvede og g^ester kroen, hvor de fordömte 
må aede slänger og krokodiller; vserten, som er grov mod heltene, slår 
Baldo så en stegt dragé i fjseset Baldo, som iövrigt efterhånden er 
bleven en hel ridder uden frygt og dadel, overvtTrer Erinyernes forsam- 
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Ung. De rejsende forvildes i fantasiens hule, hvor drömme, sprogdum- 
heder og gale meninger flyver nindt som fluer. Baldo fanger Platons 
flue, mens en af hans folk stopper en bunke lopper i en ssek. Derpä 
danser de över vellystens eng med dejlige kvinder, som forvandles til 
djsevle, og nåer endelig til digteme, som daglig får trukket så mange tsea- 
der ud, som de hver dag har lavet lögne. Merlin regner ud, at han 
selv vil komme af med så mange tsender, som der er fromme msend i 
Rom eller retfaerdige jurister eller dydige damer. 

Foruden »Baldo» har Folengo skrovet et par mindre heltedigtei 
Moscheiden, myggenes og myrernes kamp, i makaroni-disticha, og på. 
italiensk Orlandino^ om Bertas bortförelse og Orlandos barndom, alts& 
af lignende indhold som begyndeisen af Baldo. Det er hastig og ujsevnt 
skrevet; bedst er historien om frådserpraesten Griflfarosto: det er det 
kendto eventyr, som bl. a. Sacchetti behandlede i sin 4de novelle og Biirger 
(efter Percy) i »Der Kaiser und der Abt«. I saft og kraft övergår Fo- 
lengos version långt de andres. 

Der er megen lystighed hos Folengo; den er gserne folkelig plump 
og just ikke praestelig. Men igrunden har han en alvorlig, harmfuld og 
brsendende sjsel. Han synes nsermest, som Rabelais, at have taget narre- 
kappen på for ikke at komme til at bestige »Kristi hest», som han kal- 
der bålet. Han vender sin satire allevegne mod Italienernes tvistigheder, 
og bröst i de enkelte byer, mod juristerne og böndeme og kvindeme, 
men isser mod de kirkelige forhold. Han klager över, at klostrene 
fyldes af dovne og ruinerede mennesker, så der snart ikke er folk til 
nyttigt håndvaerk. Han skildrer med drastisk styrke frådsende og svin- 
ske munke og uvidende og liderlige prsester. Troen er i forfald: paradis- 
porten er dsekket med spindelvaev og skriger på rustne haengsler, når 
den en sjaelden gäng åbnes. De gsester, som banker på, er halte, blinde, 
pukkelryggede eller fattige, naesten aldrig praelater eller konger, adels- 
maend eller munke. I »Orlandino« angribes helgendyrkelse, skrifte og 
aöadshandel helt åbent 

Folengo er en digter af höj rang. Der er en hseftig energi över 
hans sprog og skildringer. Stormen hos ham gör Vergils flov. Hans 
billedsevne er vidunderlig. Personifikationer som Vindene og Arstiderne 
strutter af liv og stråler af farve. Der kan plukkes en rsekke udmaerkede 
folkelivsbilleder og folketyper ud af hans digtuing: majfesten i Mantova, 
hvor oxer med forgyldte horn traekker en lövsmykket triumfvogn med en 
nögen Cupido gennem gaderne; böndernes söndagsdans under selmen; 
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bravo*en med den Qersmykkede og frynsebesatte bäret ned över öjnene 
og handen på svserdfsestet; den fedtede og krybende vsert, der flår sine 
gsester; koblersken i kirken; de drukne tyskere, der vakler hjemad, stöt- 
tende sig til murene; eller politibetjentene, der overfalder en fattig mand, 
når han går om natten med sin lille lygte, og tvinger ham til at punge 
ud; men når ungdommen er ude, når betjentene hörer gitartoner og sang 
i det Qserne eller ser hamisker lyse i måneskinnet, så smörer de haser 
og ser sig bange tilbage. 

De rent fantastiske billeder har virkelighedens staerke farve og 
kraftig stemning. Således i helvedesscenerne, f. ex. hvor Baldo kommer 
til Erinyemes uhyggelig fugtige hus: Kalken er faldet af murene, der er 
skimlet og muggent og vådt og helt stille. Hvor han går, maser han 
orme med sin fod og moder ögler med opsvulmet bug. Han kommer ind 
i Erinyemes sal, hvor de sidder på rådne trsesseder »som ligkister, der 
graves frönnede op af jorden»; på en jaerntrone, omgivet af blodige svserd, • 
knejser dronningen Ambitio hovmodig, men njed et Damoklessvaerd över 
hovedet 

Med ringere kraft end Folengo men med finere kunst skrev Ales- 
SAÄDBO Tassoni siu Secchia rapita, der vandt ry som Italiens ypperste 
komiske heltedigt Tassoni (1565 — 1635), hofmand og literaturdyrker, 
var en skrap kritiker og en bidsk polemiker. Han holdt mere af at 
dadle det, ingen dadlede, end at rose det, alle roste. Han fandt fejl 
bos den forgudede Petrarca og satte sig op mod Aristoteles. Som ivrig 
fsedrelandsven hadede han den soile reaktion og den spanske tvangs- 
magt, der nu kröblede Italien. Man har villet göre »den rövede spänd» 
til et patriotisk seggende skrift. Det skulde vise fortidens kraft eller 
folgen af indre tvist, eller det skulde angribe Spanierne. De hensigter 
er da godt gemt; man har ondt ved at finde dem. Kan vaere, han har 
skrovet digtet for at glemme den onde tid; men måske har han blöt 
lavet det for löjer, mulig med et satirisk sideblik til Tasso eller hans 
efterligneire. >La secchia rapitac (skrovet 1611) har til semne en kamp 
mellem Bologna og Modena i 1325. Bologneserne blev da forfulgte inden- 
for deres egne mure til en brönd, hvorfra Modeneserne som trofae hjem- 
forte en spänd. Om denne spänd läder Tassoni de to byer med deres 
forbundne före en stor krig, hvorunder Bologneserne fanger kong Enzo 
af Sardinien. Det skete historisk i slaget ved Fossalta i 1249; men 
digteren t£^er overhovedet på tidsregningen med en let hand; gammelt 
og nyt maenges sammen; ved siden af folk som Paolo Malatesta, kendt 
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fra Dante, optrseder Tassonis samtidige, venner eller Qender. Krigen en- 
der med et skönt förlig: Modena beholder spanden og Bologna kong Enzo. 

Tassoni gjorde sig til af, at han med »Secchia rapitac havde skabt 
en ny digtart, det alvorlig-komiske epos. I virkeligheden er hans digt 
voxet naturlig op af den seldre romantiske heltedigtning, han gör kun 
det komiske mere fremtrsedende. Man kunde ventet, at han, efteråt 
Tasso af den romantiske digtning havde udskilt det helt alvorlige epos, 
som modssetning vilde have skabt et helt komisk epos. Men han er 
ligeså glad ved den heroiske kamp og de brogede eventyr som Bojardo 
eller Ariosto. 

Derimod har han vseret original i sit semnevalg; han har gjort et 
frisk greb ned i sit lands historie istedetfor at slide videre på de karo- 
lingiske eventyr. Og stridens seble var vel egnet til komisk behandling: 
Helene var forvandlet til en trsespand. Men selv över denne laegger der 
sig et heroisk skaer, allerede da den föres hjem, kranset med myrter og 
blomster, og end mere i forhandlingerne om dens udlevering. Den bliver 
det strå, som det er »stort at yppe fejde om, når seren står på spil«, 
som Hamlet siger. Og i slagscenerne löber hjaertet tit af med digteren. 
Han fortrylles af rustningerne, der blinker i solskinnet, af fjerbuskene og 
bannerne, der bölger for vinden. Gherardo og Renoppia står ikke långt 
tilbage for Rinaldo eller Marfisa, og kong Enzo hugger lös som den 
bedste paladin. Stundum er man helt inde i det gamle romantiske land. 
Mellem de ksempende italienske soldater og tyske lansknsegte kommer 
med ét en jsette på en menneskesedende énhjörning. Melindos turnering 
på trylleöen står tydelig i gseld til »Orlando innamorato«. I denne tur- 
nering som i de vidtlöftige hserskuer mserker man også rensessancens 
glsede ved pomp og pragt og fantastiske optpg. 

Men komiken krysser det heroiske som islsetten rendegarnet. Stun- 
dum skabes den blöt ved en prosaisk vending i verset Fra slagmarken, 
hvor de faldne ligger som rov for hundene, kommer man brat til to rej- 
sende, der tager ind i et vsertshus og spörger efter god vin. Det samme 
sker i större stil, da trylleöens farver og fyrvaerkeri forvandles til en båd 
med kviste og hö og dvaergen, efteråt have fortalt om trolleriet, bukker 
serbödigst, siger godnat og slukker sin lygte. Ved modssetningen til den 
krigerske höjtid bliver dagligdags småborgerlige virkelighedsbilleder ly- 
stige naesten uden overdrivelser, som hvor Modeneserne under allarmen 
styrter ud på gaden i maerkelig udiustning, eller ved forhandlingen med 
sendemaendene fra Bologna, 
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Tassonis virkelighedssans og kritik mserkes også i slagskildringerne. 
Han har öjo for kampens grimme prosa og blodige grusomhed. De 
hårde krigskarle er lidet ridderlige: »Orlando er död, og hans tider er 
förbit. Som Cambronnes »Garden dör — « har veget pladsen for et 
djaervere kraftudtryk, saetter Tassoni plurap soldatertale istedetfor ridder- 
höviskheden. Modenas brave og hidsige podestä (eller pottay som de 
uartige mennesker kalder ham) er fortrsefifeUg tegnet som sådan en ban- 
dende grovmundet krigsmand. Ligeledes den anden podestä, der vsel- 
tes af fanevognen og kommer op, tilsölet, med revne klseder og bröler til 
soldateme, at de skal klemme lös på Tyskerne: feghe sbittä la schitta 
a tucch sti Lanzi! 

Hyppigst bliver dog realismen forlsenget eller forvraenget til burlesk 
komik. Således i sårskildringerne: én får et hug, så det ene öje ryger en 
mil fra det andet; én, som har brok, kureres mod alle kunstons regler 
ved et lansestöd; én sluger 12 af sine tsender istedetfor konfekt Helte- 
kampen går över i lavkomiske scener. Et öjeblik slås Enzo heroisk, det 
naeste smavser hans folk i Qendens fetalje. Latterlighed bredes över 
situationer og personer. Da det spörges i Modena, at fjenden har sejr, 
råder en til at spserre gaderne med mög (byen havde ikke ord for at 
vaere renlig), og andre giver lignende vise råd. En poetisk general bliver 
meget arrig, da Qenden angriber ham: han var lige ved at digte en 
madrigal. 

Tassoni nytter også lejligheden til at give hvasse hib til pra?steme 
eller til sine personlige fjender. En af disse hanes som greven af Culagna, 
en serkekryster, der vil gselde for en stor helt Han forelsker sig i Re- 
noppia og vil desårsag forgive sin kone. Men hans ven Titta, der elsker 
grevinden, advarer hende, hvorpå det bliver greven, der får, ikke just 
gift, men et kraftigt afförende middel, der virker storartet (den slags vit- 
tigheder har åbenbart moret Italienerne svsert). Imens löber grevinden 
til Titta og greven må udfordre ham for at hsevne sin kraenkede »re. 
Begge er bange som härer, og isser greven må med magt slaebes til 
heaten. 

Gudeme, som optrseder på homerisk vis og med lukianske mindel- 
ser, er travesterade i möderne dragt, og deres ord og adfserd er lidet 
himmelske. Digtet har i det hele taget det klassiske epos til mönster. 
Det har 12 sange som ^neiden. Der er homeriske sammenligninger og 
sårbeskrivelser. Der er en blind sånger, som kva3der om Endymion og Lu- 
cretia, begge dele til förargelse for den mandhaftige Renoppia (der bro- 
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derer i fuld rustning). Der males også, lidt tvungent, en episk storm^ 
da Venus drager ud for at skaffe Modena hjaelp. 

»Secchia rapita» er fast formet og smidig skrevet i et klart og slebet 
sprog. Det rummer mangehånde toner: fra dröj sksemt nåer det til sir- 
lige naturbilleder og kselent-blöde elskovsidyller. Det tiltaler måske 
mindst, hvor det er pynteligst; man mserker en övermoden södme i kun- 
sten og et häng til sanselighed, som ikke er frisk. 

Tassonis påhit, at skrive alvorlig-komisk om en historisk krig, fisindt 
ssert nok ikke videre efterligning. Det eneste betydelige vserk af 1ig- 
nende art er vistnok Irvings Knickerbocker^ Ny-Amsterdams fornöjelige 
historie. 

Italienerne gik andre veje. Kort efteråt Tassonis digt var skrevet» 
udkom Francesco Bracciolinis Lo Scherno degli Dei (1618 og 1625). 
Det skulde, sagde han, bringe foragt över de klassiske guder og digterne, 
som besang dem. Dette kristelige forsaet blev ikke synderlig moralsk 
udfört. Han gör löjer med en raekke myter, der isser knyttes til en for- 
taelling om, hvorledes Venus, der hun var bleven fanget sammen med 
Mars, flakker om for at finde Amor og får haevn över Vulkan, der fånges 
af Merkur i öm förening med en abekat og ikke slipper så billig som 
sin segtemage. Guderne er gjort lavt menneskelige — Jupiter råder fia- 
derlig Venus til at holde sig fra disse soldater, for de kan ikke holde 
tset med deres elskovseventyr — og möderne traek er spredt rundhåndet 
över de gamle sägn. Der er pudsige tanker og drastiske indfald i dig- 
tet, men det er ofte tvetydig eller plåt uanstsendigt — forfatteren var 
iövrigt kannik og sekretser hos en kardinal — og i Isengden trsetter det 
Man forstår ikke, hvor somme Italienere kan ssette det ved siden af 
Tassonis digt. 

Tassoni ynder lokale hentydninger og folkelige talemåder, Bracciolini 
dagligdags simple ord og udtryk. Men florentineren Lorenzo Lippi byder 
dem över i sin Malmantile racquistato (1676). Lippi (1606—64) var 
en anset maler, hans tegning roses som meget nöjagtig, men hans bille- 
der var noget tört realistiske. Han vilde male, som han så\ og digte, 
som han talte. 

»Malmantile*, som han Isenge syslede med, skulde vaere reversen til 
Tassos epos. Det fortseller, hvorledes Celidora, hjulpet af sin fsetter Bal- 
done, genvinder sit rige fra Bertinella, der hävde fordrevet hende fra 
Malmantile (en borgruin på vejen til Pisa). Digtet skulde have et mo- 
ralsk sigte, som dog nseppe har opfyldt Lippi synderlig. Det har moret 
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ham at skrue eposet ned til toskanske småforhold. Baldone, hertug af 
Ugnano, og Celidora, dronning af Malmantile, det er som hertugen af 
Glostnip og kongen af Herlöv. Og digteren er en ivrig og grundig 
folkemindedyrker. Han vilde ssette nogle eventyr på rim »af dem, som 
enfoldige kvindemennesker plejer at fortselle börn>. Som andre samler 
biller eller sommerfugle, samlede han på folkelige skikke og anekdoter, 
lignelser, vittigheder, ordsprog og toskanske idiotismer og vaevede dem 
ind i sit digt. De persener, man moder i hserskueme eller i handlingen, 
er oftest hans egne venner (som Salvator Rosa eller Minucci, Lippis se- 
nere kommentator) eller kendte gadetyper fira Florens. Bertinella var 
nok en mindre psen florentinsk dame, og den tiok, hvormed hun lever et 
slarafifenliv på Malmantile, dannes af alskens gavtyve, tiggere, gale, fallen- 
ter og rakkerpak fra byen. 

Digtet er brydsomt at Isese, men arbejdet lönner sig. Handlingen 
selv er det mindste: Malmantile belejres og indtages tilsidst under en 
drabelig kamp. Det er de raorsomme påhit og sidespring og de ind- 
lagte episoder, der fsengsler. De er fortalte med virkeUg eventyr-sans i 
et frodigt gadesprog og fulde af tört vid og snurrigt lune. 

Saerlig vellykket er eventyret om Floriano og Amadigi i 2den sang. 
Hertug Perione har trods sine fromme bönner ingen böm fået En troldmand 
råder ham til at lade könen spise hjsertet af en viss fisk. Det virker kraf- 
tig: bare stegelugten af det får hele huset til et barsle. Skabet föder 
en kommode, kisten en kasse, kokken en flink lille kokkedreng med hvidt 
forklffide osv. (idéen efter en neapolitansk novellesamling). Hertuginden 
får tviUinger, to drenge, der voxer op og ligaer hinanden på et hår. 
Den ene af dem, Floriano, vil ud i verden; för afrejsen fremtryller han 
en kilde og en myrte, der kan vise broderen, hvordan det går ham (som 
i »Vaulundurt). 

Floriano kommer til en by, hvor alle folk er på stövlerne. Han 
hörer i vsertshuset, at der skal vaere turnering om kongens datter, går 
med og vinder hende naturligvis. Hvedebrödsdagene fejres med fester 
og alle slags börnelege (som opregnes). Floriano Isenges efter at gå på 
jagt; men det skal han ikke, for så kommer bömanden {Orco) efter ham. 
Han läder sig dog ikke sige, og moder ganske rigtig Orco i skikkelse af 
et vildsvin. Det lokker ham bort fra hans fölge og laver uvejr, så han 
må ty ind i en hule. Svinet beder gryntende (med folkelige slagord) om 
lov at komme ind. Den unge mand tillader det — så har han dyret — 
men först må han ^serne sine hunde og våben. Nu viser Orco sig i sin 
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rette skikkelse, håner ham, binder ham og sietter ham på fedesti (som 
i >Hans og Grete«). 

Broderen opdager nu, det er galt fat, og rider ud til hjaelp. Han 
kommer til byen og antages for Floriano; han får en segteskabelig straflFe- 
tale for sin udeblivelse, men mserker da, hvorledes det står til med bro- 
deren, skynder sig afsted og traeffer Orco, men läder sig ikke narre: bö- 
manden bliver drsebt og Floriano frelst 

Andre eventyr er knyttede let til digtets handling således det om 
Amor og Psyke, der minder endel om »Östen for sol». Eventyrpraeget 
er også över de to dumme djaevle, der vil lokke Baldone bort med et 
falsk brev fra hans elskede. De har påtaget sig skikkelse af en kone og 
en tjener hos damen; men uheldigvis har de förby ttet kuglerne, der for- 
vandler dem, så djaevlen, der tåler i könens navn, har et servserdigt skseg 
og mandeklöeder, og tjeneren ser livagtig ud som en koblerske. Selv 
uden denne fejltagelse kunde Baldone strax gennemskue svigen med den 
elskedes brev: hun kunde nemlig ikke skrive. 

I selve digtets hovedhandling er der spredt en ma^ngde komiske på- 
hit og tegnet fornöjelige figurer som den spillesyge general, den uvidende 
Isege eller den skidne, stammende' portvagt ved Malmantile. I Baldones 
h^er trseffes Perlone Zipoli, Lippi selv, drastisk skildret som en tyndbenet 
spillefugl, der dör af sult og derfor deserterer. Den gamle krigsglsede 
er naesten helt svundet af dette digt: »krigen, der på latin kaldes smuk 
(hello), synes mig så hseslig som 6 gamle ka3llinger«, siger han; »jeg for- 
står ikke, at man angriber et menneske, som ikke blöt ikke har gjort 
mig noget ondt, men som jeg aldrig har set for mit ansigtc Slagsce- 
nerne höides da også mest i burlesk stil. Blandt Bertinellas hjaelpere 
optra3der en ksempe som en anden Morgan te: det er en stor marmor- 
statue af Neptun på Piazza del Granduca. Kajmpen er ikke den eneste 
spotske hen tydning til ridderdigtene. Etsteds bliver én ligesom Orlando 
og andre gjort usårlig (fataio), undtagen i det venstre overska^g. 

Efterligningen af det klassiske epos tra^der ikke stserkt frem, men 
den tindes i digtet Det har de 12 vergilske sange. Der er lidt gude- 
maskineri i begyndeisen, hvor Mars triekker dynen af Bellona, og de 
saramen vfekker krigen. Og i 6te sang (ligesom i ^neiden) har man 
udförlig rejsen til underverdenen, hexen Martinazzas nedfart til Helvede 
for at skaffe Bertinella hjaelp. Det er digtets sidst skrevne stykke og 
vistnok det ypperste i grotesk og springsk fantasi. Prinsessens have i 
Andersens »Rejsekammeratc minder noget om Helvede her, men er långt 
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spagere. Pluto'8 have er plantet med gabestokke, galejårer og andre 
instrumenter; på pergolaen titter haengte mennesker frem som druer; 
trseeme er hvide skeletter og röde anatomerede lig; vanskabninger og 
misfostre danner spalier längs murene, gangene er brolagt med tsender 
og negle; der er en fontaene af oljebundfald og lim i en grav; der er 
statuer: forbrsendte og sorte mumier, anbragte i vexlende stillinger. Tiden 
har gnavet hovedeme af dem, men de bliver reatavrerede med aegte, friske 
hoveder af henrettede banditer. — Italienerne, der gaerne gör skönheden 
noget almen, viger ikke tilbage for haeslige enkeltheder. 

Maend som Tassoni og Lippi greb nyt stof og frembragte egenartede 
digte. Hos efterfölgeme er skaberevnen slappet. Nicolö Fortiguerra 
(1674 — 1735), präglat og pavelig embedsmand, vender i sine Ricciardetto 
(1738) tilbage til ridderromantiken med vidunderkampe og jaitter og trol- 
leri og forfulgte prinsesser. Men de alvorlige even tyr gennemflettes idelig 
af kade og grove löjer. Heltene kan komme latterlig i vinden, og vinden 
kan lugte ilde. Rinaldo gör en rejse gennem et uhyres tarme e pel cul 
gli esce il Faladin di Francia, Ridderne hörer tit naosten hjemme i 
landevejsromanerne. De er i pengenöd på vsertshusene og drikker sig 
fulde, eller de laver slagsmål. Astolfo og Saraceneren Ferrau — der nu 
er kristen og munk, men skröbelig i ködet — har et uatteeventyr som 
kiserkenes i Chaucer's »Revels tale« men ikke så behageligt Efterligning 
af antiken maerkes sjaeldent hos Fortiguerra, han har lidt storm og nogle 
lukianske havuhyrer. 

Leopardis Paralipomini della Batracomiomachia (udk. 1848), det 
sidste komiske heltedigt, böjer sig tilbage mod udspringet, den homeriske 
parodi. Komisk er Leopardis vserk egenlig ikke. Det er en våndefuld og 
harmfyldt satire över de italienske forhold. Fröerne er romerpraesterne, 
krebsene de bagstrseverske og tyranniske östrigere, musene Italienerne^ 
isser Neapolitanerne med deres ubesindighed under revolutionen i 1820 og 
deres kafésammensvsergelser. Sammen med den politiske satire går den 
videnskabelige og religiöse. I musen, grev Leecafondis rejse til under- 
verdenen spottes den gsengse tro på et efterliv. Dödens stivhed og stilhed 
råder i det dumpe Hades, han kommer til. Der er det samme forskels- 
löse og tomme mylr som i Lukians dödsrige. 



Også udenfor Italien fik man smag på den komiske heltedigtning. I 
Spanien tog man mest den homeriske parodi til forbillede. Der lavedes 
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flue-, huTide- og aeselskampe. Löpe de Vega, mesteren i al slags digtning, 
nåede höjst i sin Gatomaquia (1634). Den fortseller i raske, leende og 
friske vers om de to hankatte Marramaquiz og Mizifuf, der bejler til den 
dejlige Zapaquilda. Hun svigter den förste for den anden med kvindelig 
ubestandighed (si quien dijo tnugery dijo mudanza), men bortfores på 
sin bryllupsdag af den krsenkede bejler. Herover en trojansk krig. Lö- 
jeme tager sigte både på det klassiske epos og den italienske romantik, 
men de er tillige helt spanske med serenader (kattemusik) under damens 
balkon og stram aeresfolelse. 

I Frankrig er hovedvaerket Boileau's Le Lutrin (1674 og 1683). Det 
stämmer fra »Secchia rapita«. Overdommeren Lamoignon skyndede Boileau 
til at skrive et digt som Tassonis og gav ham semnet Den överste praelat 
i Sainte-Chapelle havde ladet ssette en bedepult föran sin uven, kantorens 
pläds; kantoren lod pulten Qaerne; striden kom for retten, men blev för- 
ligt af Lamoignon. Fra Tassoni tog Boileau tanken om at besynge et 
ubetydeligt stridspunkt höjt heroisk og et enkelt vers. De kunde enes 
skönt om at drive späs med praesterne. Men eliers går Boileau sine egne 
veje. Den italienske glsede ved eventyr og krigsdåd og Tassonis halve 
älvor er borte. Digtet er gennemfört burlesk-realistisk. Tonen er helt 
borgerlig, dufben er fransk, parisisk, fra ^nen om Palais de Justice og 
S:te-Chapelle, hvor Boileau var så hjemme. 

Det er juristerne og prössteme, hans spöt rammer, isaer praesterne. 
Han skildrer bidende muntert deres vellevned og dovenskab — bedst i 
den fede, blöde, rödmussede praelat, der deler sit liv mellem sengen og 
bordet — de fylder knejperne og kaster sig grådige över maden; de er 
indbildt laerde eller raedselsslagne, når nogen vil have dem til at studere; 
de lever i indbyrdes kaevl, skinsyge og misundelse og forfaengelighed. 
Billedet er lystig overdrevent men svsert livagtig. Man ser tydelig de vel- 
naerede praester med deres blussende kinder og filipenser (som allerede 
var et saertegn for klaerkene på Richard de Bury^s tid). Man kan se dem 
-endnu i parisiske kirker, med tykke, röde, fugtige laeber og svaere blå- 
nende kinder. 

»Le Lutrint efterligner nöjere end de italienske digte det antike epos. 
Allerede i versene: alexandrinerne svarer bedre til hexametrene end de 
italienske ottava-strofer. Men også i motiver og kunstmidler. Der er 
«piske sammenligninger og homeriske drömme; Sidrac, der har levet 4 
äldre i koret, giver vise råd som Nestor, Farna er vergilsk og sibyllen 
Chicanes hule efter iEneiden VL Episk er også det berömte slag, da 
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de stridende hsere modes på trappen i Palais de Justice og kaster alskens 
stövede böger (hvis forfattere samtidig får en töraf) i hovedet på hinanden. 

Möderne prsestelig er derimod kampens slutning, da prselaten kuer 
sine §ender ved at give dem den biskoppelige velsignelse, som de — ser- 
bödig og rasende — må böje sig for. Dette trsek menes Boileau at have 
taget fra et optrin mellem kardinal Retz og Condé, ligesom han ved bog- 
kampen kan have tsenkt på en strid i Akademiet (Lanson). Mulig har han 
dog kampen fra Ariosto, der läder nogle prsester ved et kapitelvalg kaste 
hinanden breviareme i hovedet (Orl. fur. 27, 37). I det hele står Boileau 
nok i större gseld til Ariosto end til Tassoni. Gudinden Discorde har 
han sikkert fäet fra Orlando, hvor den også har tilhold hos klserkene. 

Den serbödighed for det antike epos, der ligger bag Boileaus digt, er 
borte i Voltaire's Fucelle d' Orleans (trykt 1762). Han bruger flygtig 
de episke virkemidler: sammenUgninger (i en af disse stormen), gude- 
maskineri; St Michael vejer som Zevs de ksempendes lod; Grisbourdon 
farer til Helvede (for at bUve der). Men det klassiske heltedigt keder 
ham (ce bavard Homére — que tout savant, méme en haillant^ révére). 
Det er Ariosto, han söger at efterhgne i sin Jeanne d'Arc-burleske. Selve 
den klassiske pynt synes tit mere bentet fra Ariosto end fra eposet; 
St Denis f. ex. er snarere en romantisk magiker end en homerisk gud. 
Voltaires digt har vittige og kade indfald, drilsk hån og hvas spöt mod 
fyrster og praester, mod bibelen og Mme. de Pompadour, mod hans per- 
sonlige Qender, der optrseder som galejslaver i en hos Don Quijoto lånt 
scene. Det giver udtryk for hans hjsertelige lede ved krigen. Men det 
forholder sig til Orlando som Denis' aesel til hippogriffen. Voltaire mang- 
ler Ariostos frodige, brogede og spsendige fantasi; poeten i ham er mat, 
han har ikke den naive eventyrglsede; de evindelige samlejescener virker 
tört og traettende. Og aemnet er smaglöst valgt; Voltaire har ikke fulgt 
Tassonis og Boileaus exempel, men forgrebet sig på et stort og virkelig 
heroisk folkeminde. 

I den engelske rensessancedigtning findes to små fortryllende mock- 
heroics. Spenser's Muiopotnios (1591) synger blödt melodisk med rig 
billedskönhed om prins Sommerfugl, der faeldes af den lede ksempe Ed- 
derkop; det er en yndefuld spög, der rummer sorg över det skönnes lod 
i verden. Michael Drayton's Nymphidia (1627) tager Shakespeare's 
sommemats-alfer til helte; det beretter i kvikke og sk^elmske rim om 
dronning Mabs stsevnemöde med ridder Pigwiggin og om hans dystridt 
med den skinsyge kong Oberon. I disse digte kan heltenes udrustning 
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minde let om fröernes og musenes; der er klassiske lån hos Spenser i 
billederne af Evropa på tyren og Poseidons strid med Athene; når Mab- 
söger hjaelp hos Proserpina for at fä ksemperne skilt ad, kommer man 
äygtig den klassiske Hades-fserd i hu. Men digtene er ikke formede efter 
det antike epos. Drayton har derimod haft Ariosto for öje: Oberons skin- 
syge raseri efterligner Orlandos; også de to heltes kamp er i ridderdigt- 
ningens ånd. 

Heller ikke Sam. Butler's Hudibras (1663—78) fölger det klassiske 
mönster; Don Quijote er forbillede for Hudibras og hans vaebner og den 
noget tynde handling, der omsnos så taet og yppig af spotten över puri- 
tanerne m. m. som en stäng af en humleranke. 

Det egenhge komiske heltedigt trivedes derimod i dronning Annas tid^ 
da den bedste poesi var slebne og vittige rim, da man holdt sig til vir- 
keligheden, dyrkede og efterlignede klassikerne og Boileau. 

Swift's prosaskrift Battle of the Books (1704), et indlseg i tvisten 
om de antike og möderne forfattere, er njeppe uden förbindelse med 
Boileaus bogslag; hos Swift er det dog ikke en kamp med böger, men 
mellem böger: de gamle klassikere overvinder nutidsforfatterne i et ho- 
merisk fortalt slag. 

Fra Le Lutrin stämmer også det ypperste engelske komiske heltedigt^ 
Pope's Rape of the lock (1712—14). Pope tog som Boileau en lille sam- 
tidig hsendelse til aemne. En lord Petre havde klippet en lok af frk. 
Fermor; herover truede det med strid mellem familienie; Pope skrev da 
si t digt for at slå sägen hen i spög. Det er det nydeligste nipsdigt, man 
kan taenke sig. Der er den kostehgste komiske harmoni mellem stoffets 
luftige ringhed og den heroiske udförelse; det smidigste galanteri er fint 
blandet med sirlig gravitet og spids spöt. 

Det er en dag i en fornem dames liv, der skildres, hendes opvågnen 
og toilette, hendes sejlas til Hampton og deltagelse i selskabet, hvor 
lorden »spredte den strålende sax*. Der er herover en oegto duft af 18. 
årh:s high-life, af pudder og parfume, af pyntelig anstånd og smigrende 
hyldest, af uforskammethed og frivolitet. Damens påklaedning föregår med 
dyb andagt; hendes elegante toiletvaerelse udmales med dets smykker og 
sölvaesker, spejle og skilpaddekamme og sminke. (Swift har lavet et mod- 
billede hertil af en mindre hyggelig duft). Ligeså dvselende delikat skil- 
dres selskabet med 1'hombrespillet og kafi^ebordet. Men Pope's blöde 
kattepote viser sin klo. Hans artigheder dölger hel ram spöt över verdens- 
dameme og salonlivet. På Belindas bord ligger billets-doux ved siden af 
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biblen. Hun trues af onde varsler: skal nymfen bryde Dianas lov eller 
en porcellsenskål? Skal hun plette sin sere eller sin nye kjole? Den ene 
skade synes ikke större end den anden. 

Det episke apparat förhöjer den ironisk-sirlige lystighed. Belinda 
drömmer homeriske drömme, Thombrekortene förer en heroisk kamp, 
ligeså gaesterne, da lokken röves. Der findes en nedfart til underverdenen, 
(til Spleen^ens fantastiske hule) og, i 2. udg., et gudemaskineri passende 
til semnet: damen trues af gnomer og vsemes af vingede sylfer (en af 
dem khppes över med lokken). Disse vsesner har Pope taget fra Rosen- 
kreutzeme, men han har vel også tsenkt på de shakespeareske alfer. 

Pope's andet komiske heltedigt Dunciaden (1728—43) er ikke formet 
med >lokkerovets» nydelige kunst; det er en reekke giftige og grove an- 
greb på hans og musernes fjender, knyttet sammen ved en smule hand- 
ling med nogle klassiske motiven Dunserne holder kamplege som antike 
helte; der er en nedfart til Lethe, hvori dumme og kedelige forfatteres 
sj«le dyppes, för de flyver ud i verden og får boglegeme. 

»Lokkerovet» fremkaldte i Tyskland J. F. W. Zachariä's Der Renom- 
mist (1744). En relegeret student Raufbold äygter fra Jena til Leipzig, 
hvor den rådende gudinde, die Galanterie, forgseves söger at vinde ham. 
Den pyntede og sirlige Leipzigerverden, der dyrkcr de franske moder, er 
nöje dannet i >lokkerovets» billede; også Pope's gnomer og sylfer gen- 
findes; uforfalsket tysk er derimod den brölende, dampende og öldrikkende 
slagsbroder Raufbold med sit sorte vildmandsskseg og sjuskede dragt, en 
rå, spore- og sabelklirrendo bursch, der slås drabelig med politiet på 
gademe og står som en arrig stud i dameselskab. Hans eventyr er helt 
episk fortalt; han slås homerisk med betjentene; deres kselderrum på 
rådhuset er det Hades, hvor han vover sig ned. 

HoLBERG kan måle sig med sine forgaengere i kraft og lune og kri- 
tisk ånd. Men som verskunstner nåer han dem ikke. De havde en hel- 
digere stilling, i fuldmodne literaturer, med et udviklet, smidigt og slebent 
sprog. Peder Pärs (1719—1720) indieder derimod en ny literatur, og det 
sprog, digteren rådede över, var hverken klaret eller övet. Han tumler 
det forbavsende flinkt, men helt prosaisk, uden öre for vers. Ved siden 
af Boileaus sonore alexandriner og Pope's glatte og fyndige kupletter 
tramper Holberg i trseskotakt. Men ^ det kommer ham tilgode, at han 
vaelger sine personer, ikke blandt fine folk, men blandt krsemmere i Ka- 
hmdborg og bönder på Anholt; versene passer til personerne. Og hans 
lune er friskero og rigere end hans nsermeste forgsengeres. Men han 
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savner deres lette kuDst. Han hsemmes noget af, at moralisten i barn er 
så staerk. Han havde en avgiasstald af pedanteri og övertro og dårskaber 
at rydde og tsenkte stundum mere på at gavne end at fornöje. 

Men han bygger heller ikke sit digt så frit og selvstsendig som for- 
g£engerne. Han stod ikke i synderlig gseld til dem. Han indrömmer, at 
han har lånt kampen med bögerne (I, 3) fra Boileau. Han skylder barn 
mere: klokkeren (Hl, 3) og fogden (I, 4 i slutn.), der deler deres tid mel- 
lem sengen og bordet, er tagne fra Boileau's prselat; gudinden Avind er 
i nser slsegt med Discorde (Discordia selv findes blandt de ksempende 
Iserde msend); også i enkeltheder mindes man om den franske digter. 
(»Hos mig en båd en båd, et bord et bord skal hedet). 

Italienerne har han derimod nseppe brugt Avinds fart til Discordia 
minder nok mere om Ariosto end om Boileau; 4en nögteme afbrydelse 
af solopgangslyriken (H, 1) svarer til et sted hos Berni, ligeså begyndei- 
sen af Hl, 1, hvor den borgerlige guddommelighed også er helt i den 
italienske smag; og brugen af rimet om katten og kaellingen er tassonisk. 
Men den art indfald kunde vaere bleven almengods på Holbergs tid. 

Derimod laegger han sit digt naermere op ad de klassiske forbilleder 
end hans forgsengere efter Folengo. Ikke blöt i de mange enkelte vers, 
han efterligner, men også i selve digtets bygning. Det er -Sneiden, som 
er mönstret Per Pars kommer strax ud i den klassiske storm, -älneas 
redder sig til Kartago og Pars til Anholt, hvor fogdens datter bliver den 
forelskede og forladte Dido. (Underligt nok har de tidligere komiske 
heltedigte ikke gjort brug af Didomotivet; der er en svag antydning i 
Boileau, hvor parykmagerens kone jamrer över, at han vil förlade hende 
en nat, et sted, Holberg har taenkt på, hvor fogdens kone og datter vil 
holde ham fra at gå i krigen [1, 5].) Som -^ueas nåer til ItaUen, kommer 
Pars derefter til Jylland og har eventyr og kämpe dér. 

Der er lagt meget vid og kunst ind i de komiske heltedigte gennem 
tidenie; de skyldes m^nd med kraftig virkelighedssans og selvstaendig 
skabersBvne. Men deres ry blegnede, da den antike literaturs sestetiske 
enevaelde styrtedes ved det 19. årh:s begyndelse. Det, der for digteme og 
deres samtid havde givet digtene én ynde mere, de episke mindelser, blev 
nu til et rustent og kedeligt apparat, der lod folk glemme, at der var 
godt metal i vserkerne. Men samtidig kom de italienske eventyrdigte 
ätter til aere og affödte gennem Byron en ny slags serio-komiske digte. 
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Upsala var fosforismens liksom senare den s. k. politiska ultraismens 
egentliga härd. Från Upsala utkom Atterboms Poetisk Kalender, där 
föddes Phosphoros och Svensk Litteraturtidning. Där fick också små- 
ningom det romantiska vänförbundet en medelpunkt i den unga änkan 
efter öfversten D. G. Silfverstolpe, Malla Silfverstolpe, född Montgomery. 

En bland de flitigaste och säkert också helst sedda gästerna i fru 
Silfveratolpes salong var Erik Gustaf Geijer. Och hvem passade väl där 
bättre än han? Ung, snillrik och musikalisk, dessutom en af Sveriges 
mest lofvande skalder, var han, om inte egentligen sällskapsmänniska, 
likväl mer än någon ägnad att där göra lycka. — Hos fru Silfverstolpe 
blef det också Geijer sammanträffade med den kvinna, som på hela 
hans lif skulle utöfva det största inflytande, en ungdomsväninna till 
Malla Montgomery, den tyska skaldinnan Amalia von Helvig. 

Jag vill i korta drag ge en framställning af hennes öden^ — Hen- 
nes fader var godsägaren, friherre Carl von Imhoff från Mörlach vid 
Niimberg, gift 1775 för andra gången med Louise von Schardt, hofdam 
i Gotha, den yngsta bland trenne systrar, af hvilka Goethes väninna 
fim von Stein var äldst Amalia föddes den 16 augusti 1776 i Weimar. 
På fadernegodset Mörlach tillbragte hon en lycklig barndom, lämnad, 
synes det, för sin uppfostran väsentligen åt faderns omsorger. Han var 
hennes lärare; han ledde hennes första undervisning i läsning och skrif- 
ning och de främmande språken engelska och franska. Hos honom, en 

* De följande notiserna till Amalia von Helvigs lif äro väsentligen hämtade ur 
Henriette von Bissings arbete : Das Leben der Dichterin Amalie von Helvig j ur hvilket 
jag också tillåtit mig låna en och annan kortare karaktäristik af de mindre kända per- 
soner man möter i A. v. Helvigs lif. 
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boren koustnärsnatur, närdes hennes ärfda fallenhet för konsten och 
odlades hennes smak; blott några år gammal satt hon i faderns atelier, 
ref hans färger och såg på hans målning. 

Vid tio års ålder fick Amalia åtfölja sina föräldrar på vidsträckta 
resor genom Sydtyskland, Frankrike och Holland. Därigenom bildades 
tidigt hennes iakttagelseförmåga. Redan åttaårig hade hon börjat för- 
söka uttrycka sig i poetisk form; intrycken under resan gåfvo också 
näring åt hennes talang. — 1787 sålde frih. von Imhoff godset Mörlach 
och flyttade till Weimar. Amalia, som vid denna tid beskrifves som ett 
utomordentligt älskvärdt barn, kom till Erlangen för att i pension hos 
en réfugié-familj fullända sin uppfostran. Där mottog hon underrättelsen 
om faderns död, som djupt upprörde henne. Från pensionen, där hon 
synes ha stått under en sällsynt förnuftig och samvetsgrann ledning, 
återvände hon knappt femtonårig till Weimar, där hon väl behöfdes som 
stöd för den sjukliga modern och de yngre syskonen. 

Innan fadern dog, hade han hunnit ge en bestämd riktning åt den 
unga Amalias utveckling. Han är också af föräldrarne gifvet den, som 
på henne utöfvat det största inflytandet Modern var en allt igenom 
harmonisk natur, glad, älskvärd och spirituell, men knappast något där- 
utöfver. Andligen mera betydande var säkert hennes syster fru von Stein. 
Hvilken betydelse åter hon och mormodern — en energisk, trosstark 
matrona af gammal stam, som efter familjefaderns död med klar blick 
öfvervakade och rent af ledde det Imhoffska husets angelägenheter, på 
samma gång en medelpunkt för hela släkten i Weimar — kan ha haft 
för Amalia, är dock ovisst 

Amalias ungdom förflöt under Weimars glanstid. Hon hade de 
rikaste tillfällen både till sällskap och studier. Jacobi umgicks i hennes 
morbroders hem. Hennes moster var Goethes väninna. Genom Jacobi 
blef hon först bekant med den nyare tyska litteraturen, Biirger, Hölty 
och andra. Han gaf henne också undervisning i grekiska, i hvilket 
språk hon på fyra månader bragte det så långt, att hon kunde studera 
Homeros tillsammans med sin lärare. Honom, skrifver hon själf, hade 
hon att tacka för sin uppfattning af den klassiska fornåldem. Med 
Jacobi idkade hon också musik. — Med förkärlek vände hon sig dock 
bland konsterna, utom till poesien, åt måleriet. Hennes lärare häri var 
Goethes vän Heinrich Meyer. 

Allt större uppmärksamhet väckte emellertid Amalias poetiska talang. 
Hon trädde i förbindelse med Schiller och knöt med honom ett vänskaps- 
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förbund, som räckte till den store skaldens död och som för henne varit 
af utomordentlig betydelse. Genom Schiller kom hon också i beröring 
med Goethe. — Samtidigt började hon medarbeta i Schillers Musen- 
Almanach, där man från och med 1796 återfinner ett och annat litet 
poem, som flutit ur hennes penna. Så också i Die Hören. Ännu skrifver 
hon emellertid anonymt. Först 1799 börjar hennes skriftställen under 
eget namn. Hennes första mera betydande poetiska arbete utkommer: 
Die Schivesiern von Lesbos, en idyll på hexameter, starkt påverkad af 
Schiller, under hvilkens ledning ju också Amalia hade utbildat sin 
diktaxtalang. 

Emellertid antogs Amalia till hofdam hos hertiginnan Louise. Här- 
igenom ledo visserligen hennes poetiska arbeten, men hon hade i stället 
de rikaste tillfällen att umgås med framstående personligheter. — Till 
hofvet i Weimar kom så vintern 1802 en främling och presenterade sig 
som militärdiplomatiskt sändebud från konung Gustaf IV Adolf, med 
uppdrag att värfva buudsförvandter för en tilltänkt aktion mot Frank- 
rike. Det var pomraren, officeren i svensk tjänst Carl Helvig. Till- 
hörande en fattig, men hederlig familj, hade han genom energi arbetat 
sig upp ur han dt verkarens stånd till officer. Hastigt nog hade han 
avancerat både på grund af sina militära förtjänster och Gustaf HLs 
särskilda gunst Äfven Gustaf IV Adolf omfattade honom med en väl- 
vilja, som inte felade att skaffa honom talrika afundsmän. 

Bekantskapen med Amalia gjorde snart den unge svensken till hennes 
beundrare. Hon å sin sida värderade i honom med ett ord den helgjutne 
mannen. Och hon älskade honom. 

Emellertid uppskötos både förlofning och bröllop. Bekantskapen 
hade varit hastig, tvifvel och betänkligheter stego och svunno i Amalias 
sinne. Helvigs ställning satte honom dessutom inte i stånd att bilda 
familj, och Amalias förmögenhet var obetydlig. Först i juli 1803 för- 
enades genom det äktenskapliga bandet tvenne naturer, båda rikt be- 
gåfvade, men för visso mycket olika. Hon djup, en komplicerad fantasi- 
rik konstnärsnatur; han enkel, kanske rent af ytlig, en viljestark, sträng 
och redbar soldat. Hon vek och fin, öm, god och innerlig; föga pröfvad 
af världen hade hon vandrat genom lifvet en väg, som kärleksfulla 
händer jämnat Så hade hennes väsen kunnat bevara en jämvikt och 
harmoni, en mildhet och kärleksfullhet man sällan finner och på samma 
gång en kraft att offra och lida som varit få gifven. Han åter var 
mannen, som skapat sin lycka, sitt lif; hårdnad i striden, en karaktär. 
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hvars stål hade härdats till öfvermätt, en man med misstro och bitterhet 
i själen, med en erfarenhet af lifvet helt annan än hennes. 

Själf har han vid denna tid karaktäriserat sig sålunda: >Af stoft 
har jag blifvit en kiselsten; lefver jag, blir min sträfvan att blifva en 
klippa — åter till stoft, en lek för vindarna blir mitt namn aldrig. 
Mitt sätt kan synas kärft, ja hårdt, min yttre natur; som dock ick& 
hindrar, att man kan lefva väl tillsammans med mig, om ömsesidig akt- 
ning och tillit äro föreningsbanden. Jag tillstår, att jag älskar af hela- 
mitt hjärta och aktar Amalia Imhoff; är min karaktär kärf och hård, i 
hennes makt ligger det att lösa dess förtrollning — att slipa kiseln till 
gnistrande briljanter.» — Tvenne rika naturer, utan tvifvel, med mycket 
att ge h varandra, mycket af både glädje och sorg; motsatserna voro 
dock for skarpa att kunna någonsin jämnas ut; så blef deras äktenskap 
knappast olyckligt, men heller icke lyckligt; ty harmonien fanns aldrig. 

Ett par veckor efter vigseln återvände Helvig till Sverige, lämnande 
sin hustru hos modern och syskonen i Weimar. I september 1804 — 
efter det Amalias moder dött — flyttade familjen öfver till Sverige, där 
Helvig 1805 avancerade till öfverste och slutligen 1807 till generalfält- 
tygmästare. 1809 föddes makarnes tredje barn, en son, hvarefter Amalias 
hälsa synes ha varit svårt medtagen. Hon angreps dessutom af feber,. 
sannolikt förorsakad af det ovana stränga klimatet 

Familjens återflyttning beslöts och ägde rum i maj 1810. Helvig 
kvarstannade på sin post. — Under tiden hade revolutionen timat i Sverige. 
Gustaf IV Adolf var afsatt, Karl XHI hade blifvit konung och Bernadotte 
den slutgiltige tronföljaren.. Rubbningarna i regeringen bragte Helvig 
svårigheter. Han hade i mycket varit beroende af Gustaf IV Adolfs 
personliga välvilja; hans förhållande till Bernadotte åter var redan från 
början spändt Helvig var en bestämd och själfständig natur, Karl Johan 
en erfaren fältherre, som på alla militärväsendets områden sökte göra 
sin vilja gällande. Så äfven inom artilleriet. Men där mötte honom 
Helvig, och slitningar uteblefvo icke. — Helvigs oböjliga karaktär gjorde 
belägenheten allt värre. Karl Johan lärde småningom känna och akta 
den kärfve, tyste soldaten, han förstod att uppskatta också hans artille- 
ristiska förtjänster, visade honom välvilja och sökte vinna honom genom 
sitt förtroende. Men det misslyckades; ett godt förhållande mellan Helvig 
och kronprinsen hann aldrig slå rot, och det syntes rent af slutligen 
skola gå till öppen brytning dem emellan, då Karl Johan, trött på sin 
egen foglighet och väl också sporrad af Helvigs talrika vedersakare, 
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började låta denne känna sin auktoritet Den öppna brytningen undveks, 
men i grunden var for Helvig därmed föga vunnet 

Familjen kvarstannade alltjämt i Tyskland. På grund af sin ovissa 
ställning ville Helvig inte åter hämta den öfver till Sverige. Han vågade 
knappast ens lämna sin post för att besöka de sina, af fruktan att åter- 
kommen finna sig förpassad hors de combat Så går tiden. Helvigs in- 
komster som svensk artilleriofficer hade alltid varit små och osäkra. 
Han var heller ingen affärsman. Utan egna stora behof tillsatte han 
summor på dyrbara experiment, gjorde också på grund af otillförlitliga 
beräkningar svåra förluster. I Tyskland fick Amalia söka sörja för sig 
och barnen nästan ensam, så godt hon kunde. Hon hade sina egna små 
räntor att tillgå och skaffade sig dessutom inkomster genom sitt skrifb- 
ställeri och sin målning. Härunder led dock hennes svaga och ömtå- 
liga hälsa 

Ar 1813 kom. Sverige skulle deltaga i koahtionen mot Napoleon, 
och Helvig väntade att i kriget få fora sitt artilleri. Men det blef 
Gardell, hans värste vedersakare, som erhöll den uppgiften. Åt Helvig 
lämnades högsta befälet öfver de i Sverige kvarstannande trupperna. — 
Till stor öfverraskning för de sina inträffade han då plötsligt tidigt på 
året 1813 i Heidelberg, där Amalia slagit sig ner. Helvig synes ha utan 
vidare lämnat sin post i Sverige. Kanske gjorde han sig hopp om att 
genom personlig inverkan på Karl Johan få deltaga i kriget, eller äm- 
nade han söka inträde i någon af de andra allierades arméer. Intet- 
dera lyckades. Fast besluten att under inga omständigheter kvarstanna 
i svensk tjänst, inlämnade han sin ansökan om afsked, som beviljades. 

Vid sin afresa från Stockholm hade Helvig kvarlämnat allting, sitt 
bibliotek, sina samlingar och sina affärer i den största oreda. Emellertid 
ville han på inga villkor återvända till Sverige. Han var född i Stralsund. 
Pommern hade bHfvit preussiskt, och han hoppades att kunna vinna en 
anställning i sitt nya och egentliga fädernesland. Så kom det på Amalias 
lott att ordna sin mans angelägenheter i Stockholm och att om möjligt 
söka att hos regeringen utverka åt honom en pension. Härför afreste 
hon sommaren 1814 till Sverige. 

I augusti kom Amalia till Stockholm och tog sin bostad på Alby, 
en villaegendom, belägen en half mil från hufvudstaden. I mars 1815 
finna vi henne i Upsala på besök hos sin väninna Malla Silfverstolpe. 
Där lärde hon känna Geijer. 1 maj 1815 återvände hon till Alby. 
Hösten 1815 och våren 1816 vistades hon åter i Upsala, som hon på 



Digitized by 



Google 



42 A. L. MOLIN. 

allvar lämnade i slutet af juni. — Amalia hade haft en svår uppgift i 
Sverige. Men hon liade lyckats. Affärerna hade blifvit tillfredsställande 
ordnade, och den af Helvig sökta pensionen hade beviljats. Under tiden 
sökte Helvig länge förgäfves någon befattning i Preussen. Först mot 
slutet af år 1815 blef han generalmajor a la suite i den preussiska 
armén med en jämförelsevis obetydlig lön. 

Sin sista tid i Sverige tillbragte Amalia på Alby. Dit kom också 
Geijer för att säga henne farväl — innan han for hem till Värmland 
och sitt bröllop. I medio af juli anträdde Amalia resan öfver till Tysk- 
land. Familjen bosatte sig i Berlin, där det Helvigska hemmet blef en 
samlingsplats för den preussiska hufvudstadens mera betydande personlig- 
heter på skilda områden. — Geijer träffade Amalia blott ännu en gång, 
under sin resa i Tyskland 1825. Hon dog den 17 december 1831. 



Hvad var Geijer för Amalia? För att besvara den frågan måste vi 
kasta en blick tillbaka på hennes förhållande till sin man. Jag har 
redan förut understrukit de båda makarnes i sä väsentlig grad olika 
naturer och olika syn på lifvet Om dessa olikheter synes också Amalia 
från början af deras bekantskap ha varit medveten — ett medvetande, 
som förorsakade henne en lång tid af tvifvel och betänkligheter, innan 
hon fattade beslutet att binda sitt öde vid Helvigs. Jag har äfven sökt 
i någon mån ange, hvari motsatserna i karaktär och åskådning äro att 
tinna. 

De första åren af deras äktenskap, de i Sverige tillbragta, voro 
emellertid säkert lyckliga. Amalia var älskad af sin man och fann lycka 
i sina barn. Då kommo de för familjen oerhördt svåra åren efter 1810. 
Makarne drabbas af den ena sorgen efter den andra. Amalia sjuknar 
illa och måste lämna sin man och resa till Tyskland; i mars 1811 dör 
äldsta barnet, dottern Charlotta; i maj 1816 i Upsala Bernhard, älsklings- 
barnet. Samtidigt hotas i grund genom de politiska förhållandena i 
Sverige familjens ekonomiska ställning. Amalia lider tungt, på samma 
gång sjuk och ensam med de sina i en främmande stad, hänvisad till 
sig själf under nära tre år. Helvig åter, ju svårare hans ställning blir, 
sluter sig alltmera inom sig själf; hans hårda natur blir allt hårdare. 

Så afiägsnar han sig också mer och mer från sin hustru. Han är 
mannen, som vill dela sin lycka, men försöka vara ensam i motgång och 
sorg. Brefven till hustrun bli mer och mer sällsynta. Han förtiger för 
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henne sin grämelse öfver att ha blifvit genom vedersakares intriger kastad 
ur sadeln — liksom han försmår att genom personlig hänvändelse till 
Karl Johan skaflfa sig upprättelse. Amalia ber ständigt om meddelanden 
rörande hans affärer, ber om hans förtroende — men får inte ens svar. 
Hon ber om stöd och tröst, men förgäfves. Och så blir han inte längre 
för henne den fasta, stora karaktär, om hvilken en kvinna alltid drömmer, 
och som hon i honom velat beundra, i hvars skydd hon velat lefva sitt 
lif och finna sin lycka. Hon har inte nog kraft att hålla hos sig hans 
bild ren, att öfverse med de temporära svagheterna hos en »stark och 
ädel> man; hon kan inte heller — något som säkert få kvinnor kunna — 
fatta hvad det vill säga för en man att känna sitt hf spolieras och på 
samma gång se den ekonomiska grundvalen för sin familj upprifven. Hon 
känner sig öfvergifven och orkar inte hålla fast vid honom, förmår inte 
längre bevara kärleken till honom vid klar och värmande låga. 

Och än vidare. »Du wirst nicht rauh, noch unfreundlich gegen ein 
Wesen sein, das allés ertragen känn, nur nicht absichtliche Harte >, skrifver 
hon en gång under deras förlofningstid. Säkert har också därutinnan 
Helvig syndat mot sin hustru. Han har brustit i finkänslighet mot henne. 
Med sin misstro och sin svartsjuka — som födes och växer med hans 
olyckor — gör han henne sorg. Han har heller aldrig lärt fullt känna 
och förstå henne. Han var en man, som gick helt upp i sitt arbete, i 
sin uppgift. Han hade inte tid att sysselsätta sig med sin hustru så 
som hon behöfde, att deltaga i hennes intressen så som hon önskat — 
om hon också icke kräfde det för sin lycka. 

Sådant som för henne betydde stort, blef för honom ofta oviktigt, 
eller motbjudande. Småaktigt motsatte han sig t. ex. hennes »okvinnliga» 
litterära förbindelser, något som rent af synes vid ett tillfälle ha varit 
nära att framkalla en brytning mellan makarne. Men man förstår honom. 
Amalia representerade för honom allt det milda, fina och älskvärda, som 
först med henne fallit på hans lott, hvarom hans barndom och sträf- 
samma, af försakelser fyllda ungdom ingenting vetat, och som han nu 
ville fä behålla helt för sig ensam, utan att betänka, att hvad han älskade 
icke kunde lefva af intet, inte ens af hans kärlek blott: det behöfde fri- 
het och sol för att blomma och utvecklas. 

Så träffade Amalia Geijer — »die starke Seele und das tveiche Herzx. 
Han var mannen med hennes erfarenhet, hennes syn på lifvet, och den, 
som så långt som möjligt kunde utfylla hennes väsen i alla dess rikt- 
ningar. Geijer, skrifver också den, som tecknat Amalias hf, i>vvar viel- 
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leicht die Porsönlichkeit, die Amalie sich einst erträumte, und der sie in 
ihrer Jugendzeit nicht begegnet war. Goethe wiirde diese beiden Seelen 
Wahlverwandte genannt haben, in dem Verständniss ohne Worte, in dem 
gieichgestimmten Gemiithslaut, in der Ergänzung ihrer Charaktere.»^ 

För Geijer gäller detsamma. Hade Helvig för Amalia representerat 
väsentligen »das ewig männliche» — frasen ingalunda tagen i dess yt- 
ligaste mening — så var för visso också mycket länge Anna Lisa Lillje- 
björn för Geijer »das ewig weibliche», och föga mer. Det är för att 
styrka ett sådant påstående nog att hänvisa till Geijers bref till sin fästmö. 
Nästan aldrig finner man i dem ett ord, som berör djupare personliga 
frågor — alltsammans är erotik eller rent praktiska angelägenheter. Med 
Amalia är det annorlunda. Må man höra blott ett enda af hans bref 
till henne: 2 

»Meine liebe Freundin! — Am Charfreitage habe ich recht herzlich geweint, dass 
Jesus Christus gestorben ist! Gottlob, Er ist auch wieder da! Fuhlen Sie nicht, dass 
alle die bittersten Leiden in den Worten der Schrift liegen : 'Er kam in Sein Eigenthum 
und die Seinen nahmen Ihn nicht auf!' — Es ist ein Abgrund der Trauer in diesen 
Worten und dass Betriibteste, das sich meist Verschmähung und Hohn so ganz nahe bei 
der göttlichen Liebe gestelit ! — Darum, weil doch Hass und Zwietracht auf Erden sein 
muss, sollten solche Leute, die iibereinstimmen, auch einander ein wenig lieb haben! 
Denn wie Gott lieben känn doch kein Mensch. — Eine andere Stelle weiss ich auch, 
die mir fast das Mächtigste geschienen, was in der Menschen Sprache geredet worden 
ist. Das steht Jesaias Cap. 9 v. 2: 'Das Volk, so im Finstem wandelt, siehet ein grosses 
Licht, und iiber die da wohnen im finstem Lande scheinet es hellel' — Lesen Sie das! 
Die Propheten, die wahren doch Männer! Wir aber sind allzumal Lumpenkerle! — 
Sie sehen, ich plaudre vor Ihnen frisch weg wie ein Kind. Das macht, dass ich Sie 
sehr lieb habe, und triffl sich nicht immer so. Denn weil ich auf fast kindische Weise 
und iibermässig weich bin und dabei doch auch nicht ohne Gewalt und Heftigkeit, so 
macht dieses grosse Missverhältniss meines Charakters mich oft verworren, verlegen, 
scheu mit den mehrsten Leuten, die ich weder liebe noch hasse, — welches eigentlich 
ein Versteckenspielen mit mir selbst ist, weil mir allés, was nach Hohn schmeckt, sehr 
erapfindlich ist, wie gern ich auch ein gutmilthiges Lachen iiber mich leiden mag. Sie 
aber sind bei soviel Verstand und Geist doch auch sehr gut, so dass jedes Gemuth sich 
vor Ihnen wie eine Blume gern aufschliessen will. — Freilich was in mir Blumenhaftes 
sein mag, ist nicht viel, aber dabei viel Unreines und Böses, weswegen ich Gott oft 
gebeten habe, dass Er mich verbrennen möchte mit Seinem Feuer! Aus der Asche, 
denke ich, woUte ich aufgehen wie eine Blume, wär's auch nur wie ein unscheinbares 



1 »Wahlverwandte» i Goethes mening voro näppeligen Geijer och Amalia v. Helvig. 
Det kan ifrågasättas om fru Bissing vid nedskrifvandet af dessa ord verkligen haft klart 
för sig Goethes mening med »die Wahlverwandtschaft». Hur som helst — hennes me- 
ning är klar. 

2 Af Amalias bref till Geijer finnas sannolikt alla i behäll. De innehafvas af hans 
dotterdotter, doktorinnan Geete i Borås. Genom hennes tillmötesgående har förf. fått af 
dem taga del, likväl utan rätt att ur dem meddela citat, hvarifrån han for öfrigt annars 
af utrymmesskäl mast afstå. — Geijers bref till Amalia v. Helvig uter äro, så när som 
på ett par, efter allt att döma forkomna — om inte med flit förstörda. 



Digitized by 



Google 



ERIK GUSTAF GEIJER OCH AMALIA TON HELVIG. 45 

Feldblumchen. — Gute Nacht, meine liebe FreundinI Möge der liebe Gottesbote, der 
Schlaf, Ihnen hold sein; seine Hand beruhrt am gelindesten eine wunde Brust!» 

Geijer fann i Amalia hvad hans ungdom hittills saknat: den män- 
niska han kunde ge sitt djupaste personliga förtroende, ge helt af sig 
själf sådan han var. Och än mera. Han vittnar själf i ett bref till sin 
hustru under den tyska resan 1825, när han för första gången på länge 
trä&t Amalia: 

»Det är nu nio år sedan jag såg henne — sedan denna vår 1816 i Upsala, dit hon 
kom att söka en vän, och där döden träffade hennes älsklingsbarn, en ängel i godhet 
och skönhet, och där i skuggan af sjukdom, graf och sorg nya vänskapsband knötos, för 
mig så rika på njutning, på undervisning och minnen. Jag har ej lefvat ett lif, som 
Uknat dessa månaders, då dagen upptogs af snillrika samtal, och natten till större delen 
med att skrifva föreläaningar, som äfven hon skulle höra. — Hon är förändrad och lik- 
väl densamma, till sitt inre lika rik. Jag har ej känt någon rikare för sina vänner, 
ännu mer genom hjärtat än snillet, ingen mer ägnad att omkring sig sprida Ijcka, och 
som, BJälf ej lycklig, dock kan så nedkalla den omkring sig. Hvad har jag ej henne att 
tacka för! Hon har först öppnat mitt öga för konstens skönhet, i hvars tempel hon själf 
är hemmastadd; och om dess rena njutning sedan varit bland min lefnads vällust, så är 
det hennes hand, som virkat in denna gyllene tråd i dess väf. — Hur gladde det mig 
ej att vid hennes hand få träda in i Dresdens världsbekanta målningsgalleri! Det var 
naed en egendomlig känsla, midt emellan höra och se. Ty jag erkänner, att jag så gärna 
lyssnade tiU hennes röst och de sköna tankar, som med dess ljud liksom sväfvade emellan 
mig och dessa taflor, att jag nästan blott såg hvad jag hörde.» 

Geijer har, säger han vid ett annat tillfälle, i det anderika umgänget 
med Amalia genomgått en verklig bildningsskola. Och man förstår honom. 
Amalia kom upp till den lilla universitetastaden och till Geijer ifrån den 
germanska odlingens dåvarande brännpunkt, Weimar. Goethe hade varit 
hennes poetiske rådgifvare, Schiller på samma gång hennes lärare och 
vän. Så mötte Geijer i henne — liksom i annan mening en gång i 
Höijer — hela den moderna bildningen i personlig gestalt. Han hän- 
rycktes, och hans beundran och entusiasm fingo sin särskilda färg, när 
den kvinna han beundrade nådde inte blott ytan af hans väsen, den yta 
som hans receptiva natur vände ut mot all världen, utan förmådde också, 
hvad ännu ingen förmått, röra det innersta af hans ande. 

Hvilken har då varit Amalias betydelse för Geijer? 

På den frågan är det svårt att ge ett tillfredsställande svar. Hennes 
betydelse galler inte lätt angifna detaljer, den gäller personligheten i 
dess helhet, människan. Ett väsen, som genom hvarje por gjuter sig in 
i ett annat 

Kvinnans uppgift i förhållande till mannen är i det stora hela, har 
man sagt, att bilda honom till humanitet. Det har också, kan man tryggt 



Digitized by 



Google 



46 A. L. MOLIN. 

påstå, varit Amalias uppgift hos Geijer. Mera hel och harmonisk än han^ 
har hon dämpat hans ungdoms heta trotsiga öfvermod — hans tviftrel och 
misströstan; hon har stärkt hans sunda förtroende till sig själf, har hjälpt 
honom att tämja och leda kraftemas brusande ström till arbete, bidragit 
också i någon mån att fixera mål för detta hans arbete och på samma 
gång för hans sträfvan mot den egna personlighetens utveckling. Hon 
var äldre än han, hade också vida större erfarenhet af det lefvande lifvet 
än han, som tillbragt sina år i familjekretsen eller på studiekammaren. 
Så kunde hon äfven i enskildheter vara honom till ledning och stöd, när 
det gällde finna svar på lifvets och människohjärtats frågor. Genom sin 
höga moraliska kraft, sitt tålamod i lidande och motgång, sin religiösa 
förtröstan har slutligen också Amalia blifvit för Geijer till en förebild» 
den han med ödmjukt erkännande har följt 

Nära hvarandra stodo Geijer och Amalia redan af naturen, ännu 
närmare kommo de hvarandra under årens lopp, utan att de lefde lifvet 
tillsammans, hänvisade för sin förbindelse till det skrifna ordet — så, 
nära, att man oundvikligt känner sig slagen af den likhet i ton och 
stämning, som möter en hos Amalia under de sista åren af hennes lif 
och hos den åldrande Geijer. För honom har kanske också Amalia varit 
mera efter döden än i lifvet. 

Man må emellertid inte tro, att Amalias inflytande på Geijer alltid 
varit till fromma för honom. Därför voro de — liksom Geijer och Rous- 
seau — alltför nära besläktade själar. Mycket ensidigt i Geijers natur 
blef genom Amalia ytterligare ensidigt understruket Geijer var tänkare» 
men han var likafullt och framför allt en fantasiens och känslans man. 
Jag går så långt, att jag säger, att känslan i alldeles särskild mening 
(utom att den väl alltid är det) var driffjädern i hans väsen. Den tog 
också ofta, stundom till stor skada, herraväldet öfver hans tänkande. 
Och i stället för att Geijer med åren skulle ha hunnit fram till harmoni 
mellan sina förmögenheter, finna vi tvärtom känslan alltmer och mer 
dominera — och vi stå så en dag framför »affallet)% som för visso var 
närmast en känslosak, men med Geijers vägande och analyserande tän- 
kande hade mindre att skaffa. Hos Geijer har alldeles säkert Amalias 
inflytande bidragit att ytterligare stärka detta känslans öfvervälde, liksom 
hon också afgjordt har gifvit näring åt det sentimentalt veka i hans 
natur, som ger ett så typiskt — stundom genom öfverdriften skarpt i 
ögonen fallande — drag åt den åldrande Geijers filantropiskt religiösa 
uppfattning. 
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Jag har talat hittills egentligen blott om Amalias betydelse för 
Geijers inre, rent personliga utveckling. Man kan fråga också: hvilken 
är i sekundär mening hennes betydelse? Vi veta hvad hon varit för 
honom som människa; hvad har hon varit för Geijer, konstnären och 
tänkaren? 

Amalia var, har man sagt, vida intressantare som person än som 
konstnärinna, och det är säkert sant. Hennes personliga inflytande på^ 
Geijer är också oändhgt mera betydande än det konstnärliga eller filo- 
sofiska. Det senare får likväl inte underskattas. Jag kan emellertid inte 
heller nu svara i detaljer på den uppställda frågan. Jag nödgas här, 
liksom jag tidigare pekat på Geijers personlighet, sådan den hos den 
mogne mannen möter oss, peka på Geijers lifsåskådning, sådan den slut- 
giltigt fÖrehgger. Jag har redan förut antydt hennes indirekta betydelse 
for Geijers »aflfall» — genombrottet i hans åskådning. Så länge hon 
lefde, har hon också följt Geijer vägen dithän. Hon var de liberalar 
rörelserna närmare än han, hon följde dem och de väckte genklang i 
hennes själ. De nya idéerna har hon klädt i individuella former och 
bragt dem Geijer; hon har talat till hans känsla kvinnans varma språk 
för det nya; genom sina tankar har hon sporrat 'honom framåt den väg 
han skulle vandra, mot det mål, som var hans; — hos henne har man 
med ett ord, näst hos Geijer själf, att söka de personliga faktorerna till 
i-affallet». Jag kan inte här gå in på någon bevisföring, en sådan till- 
hör »afifalletS'> egen historia. Jag vågar ett enkelt påstående. 

Det var en härlig tid för Geijer i Upsala läsåret 1815—1816. Redan 
vårterminen 1815 hade han med sina föreläsningar väckt det största 
uppseende. Det var glöd och hänförelse i hans föredrag, originalitet, 
fantasi och snille i framställningen. Jämförelser och slutsatser röjde 
intuitionens styrka och klarhet — Bland åhörarne, hvilka räknade 
medlemmar äfven af Upsalas finaste societet, var Amalia. Med henne i 
tankarna skref han sina föreläsningar. > Då dugde det att arbeta», säger 
han själf långt senare, »då kunde jag skrifva på mina föreläsningar och 
komponera musik både om dagen och ett stycke på nätterna och ändå. 
ej vara trött.» Allt talar om lycka och hälsa, om hopp och förtröstan 
midt under svårigheter och ansträngningar. — Amalia träfTade Geijer 
daghgen hos fru Silfverstolpe. Dit kommo också Atterbom, Palmblad 
och de andra fosforisterna, bland hvilka alla Amalia var högt uppburen 
såsom intressant och genial — mindre synes det, af yttranden från denna 
tid att döma, på grund af några yttre företräden. Hammarsköld fann 
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henne ful. Dragen saknade finhet; »ända till händerna voro grofva och 
fula». 

Den sköna våren tog slut — och den slöt i sorg. I maj sjuknade 
och dog, som nämndt, Amalias yngste son, Bernhard. Och så stod skils- 
mässan för dörren. Till Alby kom Geijer för att säga Amalia farväl. ^ — 
Hvad som där förefallit mellan de båda? Kanske en förklaring. Men 
säk^t då också en öfverenskommelse att lefva hvar och en sitt lif för 
sig — såsom plikten kräfde af dem bägge. 

Man har rätt att fråga : hur har Geijer själf betraktat sitt förhållande 
till Amalia ur synpunkten af att han själf var bunden? Troligen har 
han hållit båda förhållandena helt isär, sett dem som förbindelser af olika 
natur, och därmed i det närmaste känt lugn för sitt samvete. De voro 
också för honom alldeles skilda saker. Hustru, hem, familj voro för 
Geijer med hans gamla svenska uppfattning heliga; familjen var Guds 
verk och statens grund. Och han visste hvad han var skyldig den han 
gifvit sin tro. Geijer har säkert heller aldrig en gång behöft påminna 
sig själf, hvad hedern bjöd honom. Han älskade Anna Lisa; hon skulle 
bli hans hustru, om annat kunde aldrig vara fråga. 

Med Amalia var det något annat. Geijer var inte blott mannen med 
den gammaldags stränga patriarkaliska familjeuppfattningen; han var 
också — men för visso i andra rummet — en modern människa, och som 
sådan kunde han tiyggt kalla Amalia »seine liebe Freundin». Hans 
hustru skulle föda och fostra hans barn, sköta hans hem, och så var hon 
hans och han hennes. Hos Amalia sökte han näring för sin själ. Den 
fann han inte så som han behöfde hos Anna Lisa, men att ge den var 
ju också först i andra rummet hennes uppgift. För den saken hade 
han tillgång på vänner — manliga vänner. Nu hade han i Amalia 
funnit för en gång en kvinna, som kunde bli hans vän, följa honom på 
alla vägar det lyste honom att gå. Så var också, åtminstone till en 
början, förbindelsen mellan Geijer och Amalia en på sympati och gemen- 
samma intressen byggd vänskap — och dylika förbindelser af mer eller 
mindre platonisk art ha ju aldrig varit sällsynta. Hvad den möjUgen 
mera blef för Geijer — och säkert var den känsla, som sammanknöt 
honom och Amalia, vida mera bjärt färgad å hennes än å hans sida — 
det blef den oförmärkt och småningom; att den blifvit något mera, kändes 
kanske också först, när skilsmässan stod för dörren. 

Emellertid har nog inte alltid Geijer haft riktigt godt samvete, liksom 
han inte heller alltid förefaller fullt ärlig emot Anna Lisa. I hans brefväxling 
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med henne under forlofhingstiden namnes Amalia några gånger. Men 
huruvida Geijer först själf har skrifvit något om sitt umgänge i Upsala 
med henne och hennes syster, eller Anna Lisa därom erfarit något på 
omvägar, är knappast möjUgt att afgöra. I ett af de href, som jag varit 
i tillfälle att se — så vidt jag vet, alla bevarade — talar Geijer om 
Amalia, men svarar samtidigt på några Anna Lisas tidigare svartsjuka 
funderingar. Han skr if ver (21 maj 1816): 

>Åt din Imhofiska lilla jalousie (i början föll det inte Anna Lisa in att vara svart- 
sjnk på Anudia, en gift kvinna och äldre än Geijer själf; det var system Loaise hon 
fmktade skulle fånga Erik Gustaf) skrattar jag visst ej, om den kostat dig en tär. Och 
att du talte om detta för mig, därför ville jag kyssa dig, om därmed vore något sagdt, 
ty det vill jag alltid. — Ditt hjärta ligger ändå för mig klart som en dag, och jag vlU 
där hvar dag läsa huru mycket du älskar mig. Hvad de andra personerna beträffar, sä 
kan du vara lugn. De äro rätt älskvärda, och jag värderar dem mycket. Men de hålla 
af mina talanger, och du håller af mig, och hvilket jag mest tycker om, det må ditt 
hjärta säga dig. I synnerhet skulle den främmande fröken (Louise Imhoff) ej göra dig 
oro. Hennes äldre syster är mig intressantare, och hon må väl ej inge dig någon far- 
håga? Dessa fruntimmer äro ännu här, och jag ser dem nästan dagligen. De resa väl 
innan pingst härifrån och lämna sedan snart Sverige.:» 

»Hennes äldre syster är mig intressantare, och hon må väl ej inge 
dig någon farhåga?» Orden synas mig inte alldeles utan ett stänk af 
jesuitism. Det skulle emellertid inte dröja länge, förrän Anna Lisa fick 
klarhet i fråga om Geijers förhållande till Amalia. — Den åldriga fru 
Geijer berättar i sina memoirer: 

»En sådan kvinna som Amalia v. Helvig hade Geijer aldrig förr känt: snillrik, 
talangfall och intagande. Han hänfördes och visste ej själf rätt, hvad som hos henne 
mest rörde hans för allt ädelt och skönt tillgängliga sinne. — Fru Helvig å sin sida 
kände sig äfven mäktigt hänförd. Geijers mångsidiga snille, hans rika naturanlag, hans 
egna sätt att vara, pä en gäng harnsligt lekande och djupsinnigt forskande, allt var för 
henne oemotståndligt. Olycklig i sitt äktenskap, söijande sitt mest älskade barn, på 
vägen att för alltid lämna Sverige, var hennes hjärta både tillgängligt och obeväpnadt 
emot sådana intryck, som Geijers bekantskap för henne medförde. Och ehuru blott några 
veckor före vårt giftermål, kände sig Geijer innesluten i en trollkrets af sympati och 
nära nog tillbedjan. — Deras afsked på Alby i Sörmland, där hon och hennes syster 
vistades före afresan till Tyskland, hade varit ömt och smärtsamt och gjorde klart för 
dem båda huru djupa rötter deras sympati slagit. — Han reste omedelbarligen ifrån 
Alby efter blott några timmars vistande — till Odenstad, till vårt bröllop. 

Under våren hade visserligen några flyktiga moln af jalousie jagat Öfver min kär- 
lekshimmel, då jag läst hans bref ifrån Upsala om bekantskapen med de intressanta ut- 
ländskoma; men jag sökte alltid att glömma dem och trodde också att det gällde den 
unga vackra Louise Imhofl*; att tycka om eller bli kär i en 36-års fru (Amalia var 1816 

40 år), det syntes mig i min oerfarenhet omöjligt. Emellertid kväljde mig ofta 

den tanken under vår förlofning, att jag ej kunde vara nog för honom, och oaktad t alla 
hans försäkringar om att just så som jag var 'intet lärd, intet mångkunnig, intet annat 
än god och kärleksfull och söt, som min lilla dufva är, skall min fästmö och hustru 
varji\ kände jag ändå en hemlig aning, att detta var för litet för allt, hvad han var och 
skulle blifva. — Vid hans hemkomst fann jag honom ej en hårsmån förändrad. Lika 
Nordisk lidskrift. 1904. 4 
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varm och kärleksfull som alltid. Kanske ännu ömmare än förr, som om han velat göia 
bot både inför sitt eget samvete och min ovetenhet. 

En dag strax före bröllopet åtog jag mig, enligt hans begäran, under hans fränvara 
i grannskapet med min &r, det kära bestyret att iordninglägga hans saker i det rummet^ 
vi båda skulle bebo. Då jag skulle rangera hans papper, föll mig en stor, röd plånbok i 
händerna, innehållande bref och biljetter af en okänd hand, de flesta med »Amalia» under, 
skrifna på tjska. Geijer hade aldrig haft hemligheter för mig, och huru litet van måste 
han inte vara att ha hemligheter, som lämnade sådana bref, sådana utgjutelser oförseglade^ 
oinlåsta i en kappsäck. — Jag läste och läste; det svindlade för mina ögon ; jag blef lam 
till kropp och själ; jag kunde ej tala, ej gråta-, jag måste gå till sängs och var som 
förintad. 

Sådan fann mig Geijer vid sin hemkomst. Jag bad honom gömma den röda boken 
och talade om, hvad jag sett, och frågade honom om han verkligen ville gifta sig med 
mig om fyra dagar, och om han trodde, att jag kunde det, efter hvad jag nu visste. — 
Jag vill ej, och har ej hjärta att beskrifva alla dessa uppträden af ömma försäkringar^ 
oro, ånger och försoning. — Nog af, mina aningar, tyckte jag, hade blifvit verklighet, 
och jag fann mig i mitt allra innersta sårad och djupt nedböjd. — Emellertid måste jag 
ändå alltid tillstå, att så som Greijer alltid älskat mig, fann jag mig ännu vara älskad» 
men nu hade jag fått lära mig, hvad som felades mig för att, som jag tyckte, vara honom 
en rätt värdig hustru. Jag insåg väl huru rent och vackert hans och fru Helvigs för- 
hållande till hvarandra var, äfvensom det naturliga i att sådana personligheter skulle 
andligen gå upp i hvarandra; men det var en hård kamp att bestå, innan sinnet hann 
ödmjuka sig till en sann och nödvändig resignation. — Huru mycket det kostade mitt 
enfaldiga sinne att lösslita mig från det stränga omdöme jag enligt min uppfostran alltid 
fällde öfver slika förhållanden, kan och vill jag ej beskrifva. Ty med allt mitt exalterade 
deltagande för henne, kunde jag ej hindra en känsla af bitterhet att inblanda sig i mina 
föreställningar om hvad plikt och samvete hade bort bjuda henne. Mitt samvete var i 
denna punkt så ömt, att jag tyckte att hela min tro på rättrådighet och rena uppsåt blef 
till sin grundval rubbad. Hvad var nu rätt, hvad behöfde nu iakttagas, när de förträff- 
ligaste människor kunde finna sin glädje i det, som de beröfvat en annan?» 

Dessa rader äro skrifna af fru Geijer under de sista åren af hennes 
lif. Och ännu tala i dem — trots ålderdomens kyliga lugn — ungdo- 
mens bitterhet, grämelse och sorg. Emellertid föreligger ett ytterligt in- 
tressant aktstycke från tidigare år — intressant därigenom, att det visar 
oss tydligt vägen till den slutgiltiga lösningen. Det är skrifvet af fru 
Geijer natten till den 7 sep t. 1836 — således några år efter Amalias 
död — och lyder: ^ 

5>Jag har genomläst fru Helvigs bref — • h vilka bref! Af en sådan kärlek har ingen 
man på jorden gjort sig förtjänt. — Hurudan var min? Ren, innerlig, trofast och lifiig, 
men tillika egennyttig, opröfvad och anspråksfull. — Hvad begärde hon? Ett sant 
andeligt deltagande, en sinnesförmälning, hvarpå hennes egenskaper, snille och bildning 
kunde göra anspråk. Jag — begärde delsamma i min obeskrifliga enfald, utan att ana 
hvad som å min sida brast för fullbordandet af denna harmonie. Först genom upptäckten 
af hennes kärlek och hennes bref blef det mig klart hvad jag var. H vilken sorgl Huru 
många bittra turefloder sköljde ej mina heta kinder dessa de så kallade flitterwochen — 
tillbringade under nytända förhoppningar, nedslående jämförelser, rädda aningar, upp- 
muntrande kärleksbetygelser; i alla dessa senare såg jag blott en kropp utan själ, hvarvid 
jag ofta för mig själf kände feberaktiga rysningar och en alltid otillfredsställd längtan 
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eller detta något, som adlar desea njutningar till en ren harmonie kropp och själ emellan. 
Jag kan just med ömkan tänka på mig som ett litet bräckligt, oer£Euret blomsterväsende, 
som genom ett enda fotsteg låg där knäckt och förtorkadt. Under alla de förutgående 
sju åren hade det aldrig en sekund fallit mig in, att Jag ej skulle vara nog för honom; 
yisst tänkte jag ofta med samvetsagg och förödmjukelse på att vårt umgänge aldrig inne- 
höll annat än smek och kyssar, och att jag aldrig af honom hörde ett klokt eller under- 
visande ord. Jag sade honom mina bekymmer häröfver, han tröstade mig alltid — och 
åter alltid med smekningar, och så teg den där rösten igen inom mig för en tid; — 
huru ofta har den ej under dessa Ijugu åren åter låtit förnimma sig i många versationer. 

För första gången efter sju år, nyss före bröllopet, väcktes hos mig jalousie. Ack, 
hvilket grufligt gift innehöllo ej dessa bref för mig; jag kände mig som förintad till 
kropp och själ, blef matt och svag, kunde ej vara uppe, utan måste behandlas som sjuk; 
ingen mer än han visste orsaken, ingen kunde beklaga mig, och själf var jag ej mäktig 
att fatta hans tröstande bemödanden att ställa mig tillfreds; jag såg däri blott det öm- 
maste medlidande, förenadt med den för mig så nedslående förtjusningen öfver mina 
yttre behag. Bet föll liksom fjäll från mina ögon. I min förtviflan önskade jag mig i 
hennes ställe långt borta öfver hafvet med hans hjärta, hans andeliga umgängelse till 
tröst. Hvad var jag nu? Hvad många afundats mig — hans hustru. Men till min 
sjuåriga himmel tyckte jag mig aldrig kunna återkomma. Jag skall aldrig glömma huru 
bittert förtviflansfulla ögonblick jag led, då mitt hufvud hvilade på hans bröst och jag 
hörde och kände hans hjärta slå — för hvemf frågade jag under tusen snyftningar; 
lika mänga gånger svarade han med änglagodhet för dig, och stormen lade sig för några 
ögonblick i mitt fattiga, skakade sinne. Så kom åter ett nytt bref, dikteradt af förtviflan 
och öfvergjutet med tårar; jag såg, att det upprörde honom, blef åter sorgfuU, led ibland 
stilla och ensam; ibland plågade jag honom svårt och var mig ej själf mäktig. £n gång 
sade han så öfvergifven, då jag fann honom med ett sådant bref : 'Hvad vill du jag skall 
göra — det är synd om mig — en ligger mig om halsen och gråter, och den andra skrifver 
sådana här bref.' Då svarade jag hårdt och obetänkt: *Man skall ej genom otrohet be- 
reda sig och andra så grufliga ögonblick.' Jag ångrade det strax, ty det gjorde honom 
bra ondt. Han teg och lofvade mig frivilligt att aldrig hvarken skrifva eller emottaga 
sådana bref, som jag ej fick läsa. Ack, han höll sitt ord ; många bref kommo ännu, som 
innehöllo malört för mig; jag fick läsa dem alla, äfvensom dem, som han skref till henne 
— huru väl minns jag ej med hvad känslor. Bara den enkla början Liebe Amalia satte 
genast mitt hjärta och alla pulsar i rörelse, och ändå tyckte jag, att jag måste läsa och 
liksom vänja mig af med all spökrädsla; det lyckades mig gudnås sent nog. 

Huru många gånger under loppet af dessa tjugu år har jag ej försökt att med lugn 
läsa dessa gudomligt vackra bref! I dag har det lyckats mig. Jag har haft en så rik 
och full dag som få i min lefnad. Ar det från dig, sälla förklarade ande, som jag erfar 
detta, denna upphöjelse i tankar och åsikter I Jag anar, jag hoppas det. Är det förmätet, 
om jag tror, att du från din hÖjd ser ned på den du mest älskat här i lifvet och för 
hans bästa inrymmer hos mig mildare, klarare, bättre åsikter af lifvet och den Högstes 
mening, hvarföre Han hos somliga nedlade så mycken förmåga att älska, lida och umbära. 
Din enda lycka var att här på jorden vara hans skyddande genius; du uthärdade att 
lefva, då lifvet var dig en plåga — för hans skull; din äielystnad var att vara honom 
nyttig, din tröst att någon gång fu några skrifna rader af hans hand, som sade, att du 
ej var glömd. En sådan kärlek är oegennyttig, gudomlig och kan ej annat än vara den 
Högste behaglig. Hvad har jag att sätta emot allt detta? — Visserligen mycken kärlek, 
mycken trohet, men ingen kraft att försaka, och utan den komma vi ej långt. Men dig 
har jag att tacka för mycket, oändligt mycket. Om den sinnesstämning, hvarmed jag i 
dag slutat läsningen af dina tårbegjutna bref, kunde följa mig lifvet igenom — hjälp mig 
du att ntbedja mig kraft därtill, du som så väl visste huru kärlekens kval smakade.» — 
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AF 
O. G. SANTESSON. 



Inom det organiska lifvet på vår jord förekommer ofta — måhända 
alltid — ett spel af gifter och motgifter. Vi veta, huru oerhördt giftiga 
ämnen vissa bakterier kunna utveckla, men äfven huru under inverkan 
af dessa samma gifter inom människans och vissa djurs kroppar alstras 
kraftiga motgifter, som förtaga verkan af de förstnämnda gifterna. Vi 
veta, huruledes vallmoplantan i sin saft alstrar morfin och flera andra 
gifter, det s. k. räfkaketrädet stryknin — ämnen, som kunna förgifta ej 
blott djur och människor utan äfven växter — men själfva skadas ej 
dessa giftalstrande växter af sina egna gifter; de äro, som man säger, 
okänsliga eller immuna mot dessa, och det är ej omöjligt, att detta 
beror på, att de inom sig äga något motgift eller annan, motsvarande 
anordning, som utgör deras skydd. 

Att många djur frambringa gifter, är allbekant. Vi kalla dem emeller- 
tid giftiga endast i det fall, att denna egenskap framträder på ett starkt 
och egendomligt sätt Strängt taget torde emellertid alla djur vara i 
någon mån giftiga så till vida, som vissa organ eller vissa utsöndringar 
från dessa för somliga andra varelser äro i större eller mindre grad 
skadliga. 

Äfven människan är giftig icke blott genom en :?elak tunga» utan 
äfven i vanlig, egentlig mening. Om 20 gram människosaliv insprutas 
på en dufva, så dör denna. Människans svett och utsöndringen från 
hennes njurar innehålla giftiga ämnen; hennes blodserum är i stånd att 
hämma vissa bakteriers utveckling, till och med döda dem o. s. v. Det- 
samma synes vara fallet med tårarna och andra utsöndringar. 

Ofta tyckas dessa giftiga ämnen endast eller väsentligen spela rollen 
af biprodukter från lifsprocesserna, biprodukter, som aflägsnas och som 



Digitized by 



Google 



OM ORMGIFTER OCH MOTGIFTER MOT SÅDANA. 53 

endast undantagsvis komma att skada oss själfva eller andra varelser. 
Ju mer man intränger i förhållandena, desto oftare finner man emeller- 
tid, att dessa märkvärdiga ämnen hafva en uppgift — i många fall den, 
att utgöra ett skydd for den organism, som alstrar desamma, emot andra, 
skadliga väsenden. Hvad människan beträffar, torde vi väl närmast hafva 
att tänka på, att de af oss alstrade, i viss mån giftiga ämnena hafva till 
uppgift att skydda oss mot sjukdomsalstrande bakterier och dylika snylt- 
gäster. Samma roll spela antagligen i många fall do hos växter före- 
kommande häftiga gifterna — de utgöra ett skydd mot allehanda djur, 
som annars skulle förtära och förstöra växterna i fråga. 

I ett mera inskränkt antal lall kan man spåra, att de af djur alstrade 
gifterna tjäna äfven ett annat syfte, nämligen att hjälpa djuren att iänga 
deras byte; samtidigt utgöra de naturligen äfven ett skyddsvapen mot 
fiender. Att genomgå de kända fall i djurserien, där gifter tjäna dessa 
båda syften, skulle föra för vida. Det viktigaste exemplet lemna oss väl 
de giftiga ormarna. 

Bekant torde vara, att ormarnas gift är ett slags saliv, som bildas 
i rätt stora körtlar, hvilka äro belägna i öfverkäksregionen, långt bakåt 
De tömma sig genom fina gångar, hvilka hos många ormar löpa ett 
stycke inuti öfverkäksbenet och från detta in i kanaler uti de s. k. gift- 
tänderna, mynnande nära dessas bas. När ormarna bita, gjuter sig sam- 
tidigt en kvantitet seg, klibbig, färglös eller gulaktig, något grumlig vätska 
in i såret. Den ingjutna vätskemängden växlar från en eller annan droppe 
hos vår huggorm till Vj — 1 kubikcentimeter (hos vissa större, tropiska 
ormar). Det hela går gemenligen ytterst snabbt, och ormen, annars trög, 
retirerar med stor hastighet. Det är därför mycket vanligt, att den bitne 
alldeles icke sett djuret, i alla händelsei; icke kunnat iakttaga, af hvilken 
sort ormen varit — om han annars forstår att skilja de olika slagen 
af ormar. 

Har bettet tilldelats af vår vanliga huggorm, får man snart sagdt 
leta efter bettstället: två eller fyra små mörka punkter angifva, hvar de 
ytterst fina tänderna trängt in. Ofta kommer ej en droppe blod ut, och 
det allmänt rekommenderade ingreppet att suga ut gift och blod ur 
såret låter sig i regel icke utföra, utan att man först med en knif gör 
ett insnitt på bettstället Smärtan vid det ytterst hastiga bettet är ofta 
nog ej så synnerligen stark, och har den bitne ej sett ormen, vet han 
mången gång i början ej säkert, om han blifvit biten af en insekt eller 
af en orm. 
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Saken blir emellertid i regel snart klar. Kort efteråt börjar näm- 
ligen den bitna lemmen — vanligen en hand, fot eller dyl. — att under 
tilltagande smärtor svullna starkt Svullnaden breder ganska hastigt ut 
sig uppåt mot bålen, som äfven kan svullna i mindre eller större ut- 
bredning. De svullna delarna äro hårda, spända och styfva, ibland ömma 
och smärtande, ibland mera domnade, särskildt ned mot bettstället ofta 
missfärgade, blåröda — senare likasom blånader skiftande i alla regn- 
bågens färger; här såsom i blånaderna äro blödningar dessa färgskiftnin- 
gars orsak; det utgjutna blodets färgämne undergår förändringar, som 
medföra, att huden skiftar i blått, grönt, gult o. s. v. Till den stigande 
svullnaden sällar sig snart allmänt svårt illamående, stark matthet, vånda 
och häftig oro, kväljningar och kräkningar, stark törst — ibland senare 
häftigt diarré. Pulsen är vanligen hastig och svag, ej sällan svår eller 
omöjlig att känna, ehuru den sjuke samtidigt kan vara medveten — ett 
ganska egendomligt sammanträflfande! 

I olyckliga fall kan svullnaden sträcka sig till nästan hela kroppen; 
de sjuke ligga blåröda, med uppdrifven buk, glasiga, utstående ögon, 
styf tunga — i ett mycket eländigt tillstånd. Genom blödningar under 
huden uppstå flerestädes större och mindre blåröda fläckar. Slutligen 
försvagas och förlamas de mer och mer, darrning, andnöd och kramp- 
anfall uppträda och döden följer vanligen genom kväfning, i det att and- 
ningens nervcentra i förlängda märgen förlamas. 

Det allra vanligaste vid bett af vår huggorm är emellertid, att för- 
giftningen blir vida lindrigare och att döden icke inträder. Enligt upp- 
gifter från skilda håll dö från 1 — 14 procent af de bitna*, och mest är 
det små barn, som dö; att vuxna personer omkomma af denna orsak, 
torde vara ytterst sällsynt. 

Det är i alla fall aktningsbjudande verkningar af en eller några få 
droppar ormsaliv, hvaraf helt säkert en ej ringa del utgöres af vatten, 
salter, oskadligt slem o. d. Vi stå här — liksom beträfifande bakterie- 
gifterna — inför ämnen af en oerhörd giftighet, sådana, som redan i 
ytterligt jsmå mängder framkalla en särdeles häftig och utbredd effekt. 

Vid bett af de giftigaste tropiska ormarna uppträda väsentligen samma 
verkningar, men vida snabbare, häftigare, mer stormande, och döden kan 
följa på 20 minuter, en half timme och dyl. Om förloppet ej är allt for 
snabbt, framträder efter hugg af vissa bland dessa fruktansvärda djur ett 

• Dessa siffror äro gifvetvis for stora, då en mängd ormbett ej komma till läkares 
kännedom och inflyta i de statistiska uppgifter, som kunnat samlas rörande denna fräga. 
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symptom, som väl endast undantagsvis och i ringa utsträckning följer 
på huggormens bett, nämligen en brandig förstöring af väfnadema kring 
bettstället, ibland uti stor utsträckning kring detta. Underhud, musk- 
ler m. m. — förvandlas med en stundom häpnadsväckande hastighet till 
en mörjig, sönderfallande, stinkande, i rödbrunt eller grönt missfärgad 
massa. Så, skildrar en resande (Oremer) i Brasilien, huruledes en in- 
föding, som blifvit biten å smalbenet af en s. k. zararaka, redan en dag 
efteråt företedde brand i underhuden ända långt upp på låret. Huden 
hängde »såsom lös bark kring en murken stubbe». Efter hudens atiägs- 
nande lågo benets alla muskler blottade; lårets stora pulsåder sågs pul- 
sera i sin ränna. Den stackars mannen vägrade att låta amputera benet 
och dog — men först 2 månader senare genom följderna af det väldiga 
sår, som branden efterlämnat 

Om den skada, som vår huggorm förorsakar, är jämförelsevis obe- 
tydlig, statistiskt taget, så äro däremot de tropiska giftormarnas härj- 
ningar verkligen kolossala. Endast i brittiska Indien uppgifvas årligen 
omkring 22,000 människor och 60,000 husdjur ljuta döden genom orm- 
bett Detta är i sanning hemska siffror. 

Det är själfklart, att vetenskapsmännens intresse sedan länge har 
riktats på att söka utforska dessa egendomliga och fruktansvärda 
gifters natur. Ännu är emellertid denna högst intressanta fråga långt 
ifrån löst 

I allmänhet har man ansett, att de giftiga ämnena vore af ägg- 
hviteartad beskaffenhet. Flera sådana ämnen, af kemisterna hänförda 
företrädesvis till de s. k. globulinernas samt albumosernas grupper, hafva 
af olika forskare framställts ur ormgifter, och man har menat, att den 
skilnad i verkningar, som observerats mellan olika ormars bett, skulle 
bero på, att hos somliga funnes t ex. mer globuliner, hos andra öfver- 
vägande albumoser. De senare skulle särskildt hafva benägenhet att 
alstra brand. 

Emellertid torde det ännu vara osäkert, huruvida verkligen själfva 
ägghvitekropparna äro giftiga, eller om möjligen deras giftighet kunde 
bero på, att något eller några mycket giftiga ämnen följa med ågg" 
hvitan och hittills varit omöjligt att lösslita från denna. I ett och annat 
fall, där man förut trott sig hafva haft att göra med giftig ägghvita, 
har detta vid förnyade forskningar visat sig ha varit ett misstag. 

Utom de egendomliga verkningar af ormgiftet, hvilka omedelbart 
framgå af den skildring, jag sökt lemna af ett ormbetts följder, må äfven 
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nämnas, att ormgiftet förändrar och förstör de röda blodkropparna — 
dessa förlora sin form, klibba samman till klumpar och förstöras. 

Ormgiftemas inflytande på de röda blodkropparna, bestående dels 
i ett sammanklibbande af dessa, dels i en upplösning af dem, erinrar 
om de verkningar, som utmärka vissa egendomliga ämnen, hvilka man 
stött på vid studiet af bakteriegifter (toxiner) samt af de antitoxiner, 
som under toxinernas inflytelse bildas i djurs och människors kroppar. 
Bland dessa åsyftade ämnen märkas så kallade agglutininer, som bringa 
bakterier (och eventuelt blodkroppar) att klibba samman, hämolysiner, 
som upplösa röda blodkroppar, och bakteriolysiner, som upplösa bak- 
terier. Ormgifterna synas alltså innehålla både agglutinin för blodkroppar 
(hämagglutinin) och hämolysin; de hafva därigenom indragits bland de 
ämnen, som äga intresse från moderna toxin- och immunitetslärans 
synpunkt. 

Hur och hvarför ormgifterna framkalla dessa och andra egendom- 
liga verkningar, derom veta vi tills vidare intet. 

För att framkalla sina farliga verkningar måste emellertid ormgif- 
terna genom bett eller medelst insprutning inkomma under huden (eller 
möjligen direkt in i ett blodkärl Intager man ormgift genom munnen 
och sväljer detsamma, förblir det åtminstone i många fall utan all 
verkan. 

Detta ytterst märkliga förhållande har man sökt förklara på olika 
sätt. Antingen skulle giftet öfver hufvud icke uppsugas i matsmältnings- 
kanalen — det skulle såsom andra osmältbara ämnen passera tarmen 
utan att därifrån inkomma i blod och väfnader, hvilket är föga sanno- 
likt — eller ock skulle giftet »smältas» såsom ägghvita i vår föda och 
därigenom oskadliggöras. Äfven är det möjligt, att med matsmältnings- 
vätskorna inkommer något motgift i tarmen, hvilket binder eller förstör 
ormgiftet, eller ock att giftet i själfva verket uppsuges ur tarmen men 
straxt efteråt på något sätt oskadliggöres i lefvern, hvilket organ synes 
besitta en särskild giftförstörande förmåga. Hvilkendera möjligheten, som 
är den riktiga, vet man ej. 

Blott en sak är säkert känd, och det är, att gallan innehåller något 
motgift mot ormgifterna. 

Detta förhållande har blifvit närmare utredt af den skottske for- 
skaren Fraser. Hvad som ledde hans tanke i denna riktning, var det 
egendomhga faktum, att de infödda »ormdoktorerna» i Afrika och Indien 
använda de giftiga ormarnas egen galla såsom det allra kraftigaste 
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medlet mot ormbett. De gifva gallan till intagning, hvarjämte sådan an- 
bringas i bettsåret. Då emellertid ormgalla är svår att anskaffa och där- 
för dyrbar, brukas den blott i särskildt svåra fall. 

Att de giftiga ormamas galla, sålunda använd, kan göra nytta, ha 
vi ej anledning att betvifla. Den nämnde Fraser's experiment visa näm- 
ligen, att sådan galla är ett synnerligen starkt motgift. 

ELans arbeten öfver detta ämne företogos i afsigt att söka framställa 
ett for behandling af ormbett brukbart läkemedel 

Fraser utförde sina försök på det sätt, att han först bestämde den 
minsta dos af ormgift, som vid insprutning under huden säkert dödade 
en kanin. Därefter bragte han denna samma giftdos (i vattenlösning) 
uti flera små kärl, hvarefter till dessa sattes helt små, men stigande 
doser ormgalla. När giftet och gallan i hvarje kärl varit blandade i om- 
kring 10 minuter, så insprutades blandningen på flera olika djur (kaniner). 
De djur, som fått för litet galla tillsatt till giftet, dogo, de öfriga för- 
blefvo vid lif. Häraf kan man se hur mycket galla, som behöfver sättas 
till en viss mängd gift for att neutralisera detta så, att djuret ej dör af 
insprutningen. 

Försök med galla som motgift mot ormgift 



Ormart. 


GiftmäDgd 
pr kilo. 


Galla 


Kesultat. 


Djurart. 


Mängd pr kilo. 


1. Glasögomorm (kobra) 

2. Samma 


0.2 5 milligr. 

0.2 5 » 
0.26 » 
0.2 5 > 
0.2 5 » 
0.2 5 » 


Kobra 

> 

Snok 
Oxe 


0.08 milligr. 
0.10 » 

1.75 » 

0.2 5—0.3 

6.5 » 

20.0 > 


Död 

Lefvande 


3. Samma 


4. Skallerorm 


5. Kobra 


6. . 



Om mängden kobragift ökades blott från 0.25 till 0.26 milligr., be- 
höfdes genast mycket mera kobragalla (1.75 i stället för O.io miUigr., 
jämför n:r 2 och 3 på tabellen) for att rädda djurets lif. För att neu- 
tralisera skallerormsgift behöfves mer kobragalla än mot kobragiftet själft 
(se n:r 4). Vidare se vi, att äfven galla af en ogiftig orm (snok — n:r 5), 
ja till och med af oxe (n:r 6) äro i viss mån verksamma, ehuru väsent- 
ligt svagare än kobragallan. Också galla af kanin och marsvin utöfva 
ett visst inflytande. Det är ej osannolikt, att äfven människogalla är 
verksam. 
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Fraser sökte taga reda på, af hvad slag motgiftämnet i gallan var, 
och han trodde sig finna — dock utan att kunna säkert bevisa det — 
att detta ämne var något slags ägghviteartad kropp. Försattes ormgalla 
med stark sprit, så utföll (afskildes) såsom flockor en blandning af i 
sprit olösliga ämnen — mest ägghvitesubstanser — och denna massa 
var utomordentligt starkt verksam såsom motgift Fraser nämnde den- 
samma antivenimös substans eller antivenin. Under det att O.25 milligr. 
kobragalla neutraliserade O.so milligr. gift från samma orm, så behöfdes 
af antivenin för att framkalla en lika stark motgiftverkan ej mer än 
0,01 milligr. 

På en liten råtta företog Fraser ett verkligt mol^iftförsök med anti- 
venin: Råttan fick först O.oi milligr. kobragift (motsvarande O.3 milligr. 
för kilo kroppsvigt) insprutad t under huden; därefter infördes på samma 
sätt kort efteråt (å annat ställe på kroppen) 12 milligr. antivenin (mot- 
svarande 400 milligr. för kilo). Djuret fick lindriga tecken till förgift- 
ning af ormgiftet, men var efter ett dygn fullständigt återstäldt En 
annan råtta, som erhållit endast ormgift i samma dos — utan antivenin 
— dog inom ett dygn. Här var visserligen mängden antivenin 1200 — 
1300 gånger större än mängden ormgift, men hufvudsaken var ju att 
visa, att antiveninet hade en verklig motgiftverkan — att det sålunda 
ej blott kunde neutralisera ormgift vid blandning i ett kärl, utanför djur- 
kroppen, utan att neutralisering var möjlig, äfven ifall först giftet och 
därefter antiveninet insprutades på ett lefvande djur. 

Denna af Fraser först vetenskapligt grundade och utbildade metod 
att bota ormbett — nämligen med galla — har emellertid ej kommit 
att spela någon roll, enär — såsom jag senare skall nämna — ett annat, 
mer praktiskt och verksamt medel blifvit framstäldt. 

I förbigående vill jag nämna ett annat, intressant exempel på, att 
folkerfarenheten ledt till användning af lefvern (och därmed äfven galla) 
såsom medel mot ett djurgift På svenska vestkusten förekommer i hafvet 
en fisk, fjärsingen, som å främre delen af ryggen bär en kort, särskildt 
giftig fena; äfven en viss tagg på gällockens kant är synnerligen giftig. 
På båda ställena förekomma giftkörtlar. Fiskare, som råka sticka sig på 
den nämnda Qärsingfenan eller på en gäl-lockstagg, blifva däraf angripna 
på ett sätt, liknande verkan af ett huggormsbett Mot eflfekten af sådana 
styng lär det vara vanligt att utskära Qärsingens lefver, som dels förtäres, 
dels användes på stickstället — efter hvad det uppgifves, med framgång. 

Hvad jag nu sagt om gallans verkan på ormgift, för oss öfver till 
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några antydningar om behandling af ormbett. De åtgärder, som i all- 
mänhet företagas med ormbitna — så fort som möjligt — äro af de 
flesta väl kända. Först söker man suga ut vätska (gift, blod) ur bett- 
såret; för att man skall kunna få ut någon vätska vid sugningen, måste 
man, som nämndt, i många fall först göra ett litet snitt på bettstället, 
så att blödning uppstår. Då bettet, såsom vanligen är fallet, träffat en 
extremitet, ombindes denna ett stycke ofvanför bettstället med en näsduk, 
bindel e. d. så hårdt, att blod- och saftströmmen i väsentlig grad för- 
svåras. Den sjuke lägges med den bitna lemmen i högt läge (t. ex. på 
kuddar) och isblåsa eller kompresser, blötta i isvatten, anbringas mot 
svullnaden. Till intagning ges starkt kaffe, vin, brännvin, konjak eller 
dyl. i ganska riklig mängd. Somliga rekommendera äfven ammoniak på 
såret äfvensom till intagning (några droppar i ett hälft glas vatten upp- 
repade gånger). Äfven förordas bränning af såret (djupt in) med en 
glödgad nål, hvilken fasthålles med en tång e. d. Härmed åsyftas natur- 
Ugen att förstöra giftet på platsen, där det ingjutits. Åtgärden torde ej 
vara lämplig annat än mycket snart efter bettet 

Där sådant finnes till hands eller fort kan anskaffas, rekommenderas 
särskildt att inspruta (med morfinspruta) i såret samt i väfnaden kring 
bettstället en 1 % lösning af öfvermangansyradt kali — V2 kubikcenti- 
meter (^/g spruta) åt gången. Andra etsande och möjligen giftförstörande 
medel (kromsyra 1 %, kalciumhypoklorit 1 på 60 delar vatten, ferricyan- 
kalium, klorvatten, bromlösning, jodtinktur, järnklorid, citronsaft m. m.) 
hafva äfven föreslagits, men torde i lämphghet öfverträffas af det öfver- 
mangansyrade kalit, som vid särskilda experiment visat en jämförelsevis 
stor förmåga att motverka ormgiftets skadliga inflytande. Efter lokal- 
behandling af ena eller andra slaget anlägges ordentligt förband å bettstället. 

Mot flera af dessa förfaringssätt och botemedel hafva anmärkningar 
gjorts. 

Sugningen torde ej leda till någon effekt, om den ej sker mycket 
snart efter bettet; senare är denna åtgärd värdelös. 

Med ombindningen åsyftar man att hindra en snabb spridning af 
giftet i hela kroppen. Att en tidigt och hårdt anlagd bindel kan göra 
nytta, torde vara af erfarenheten ådagalagdt, och sådan bör därför an- 
bringas, om det kan ske snart efter bettet. Men å andra sidan ser man 
ej sällan, huru trots denna åtgärd den sjuke redan inom en kort stund 
företer tecken till svår allmän förgiftning. Man tyckes förr hafva menat, 
att giftet spred sig mera småningom, hållande jämna steg med svullnaden. 
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som undan för undan trängde uppfor den bitna extremiteten, och detta 
framträngande af giftet ville man söka hindra. Men denna uppfattning 
är antagligen ej fullt riktig; åtminstone torde någon lättrörligare be- 
ståndsdel af den inveckladt sammansatta giftvätskan sprida sig redan 
före ombindningen eller i trots af denna. För öfrigt respekterar svull- 
naden mången gång icke ombindningen — den skrider vidare uppåt mot 
bålen. Och svullnaden är i själfva verket blott ett tecken till den åter- 
verkan (reaktion) från organismens sida, som framkallas af det egendom- 
ligt retande (inflammerande) giftets intränganda Har giftet gått förbi 
ombindningen, så gör svullnaden det äfven. Densamma utvecklar sig 
blott mindre hastigt, än hvad giftet (särskildt dess antagna lättrörliga 
del) tränger fram, och den uppträder först vid och kring bettstället samt 
längs den väg, som giftet passerat, i den utsträckning nämligen, som det 
retande giftet i jämförelsevis stark koncentration kommit att inverka på 
väfnader, lymf- och blodkärl m. m. Allt för mycket torde man därför 
ej få vänta sig af ombindningen. 

Beträffande den allmänna behandlingen nämnde jag, att starka, 
alkoholhaltiga drycker spelat och spela en hufvudroU. Äfven om dessas 
värde hafva emellertid meningarna varit delade. 

De amerikanska ormgiftforskarne Weir Mitchell och Keichert anse 
på grund af direkta försök, att alkohol ej har något synnerligt värde 
som motgift mot ormgifter. 

Många framstående forskare på giftlärans (toxikologiens) område se 
i alkohol väsentligen ett förlamande gift; och då ormgift verkar i samma 
riktning, skulle större doser alkohol blott stegra faran för förlamning. 
Egendomligt nog är det emellertid just stora doser, hvaraf den ormbitne 
blir, hvad man kallar »stupfull», som af många rekommenderas, särskildt 
på grund af erfarenheter från tropikerna. Utan att vilja förneka riktig- 
heten af dyhka uppgifter för en del fall, vill jag blott framhålla, att om 
den bitne hotas af förlamning genom ormgiftet, alkohol dock torde böra 
brukas med en viss försiktighet, samt äfven erinra därom, att om en 
ormbiten person supés redlös och därefter kommer sig, det dock kan 
hända, att han gör detta icke genom utan kanske trots alkoholen. 

Om den bitne åter företer häftig oro, starka smärtor och kval, men 
ännu ej mera framträdande tecken till förlamning, är det antagligt, att 
alkohol — och då i rätt stor mängd, så att en viss omtöckning följer — 
kan göra nytta. 

Intet af de nu nämnda medlen — utom ormgallan — torde kunna 
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anses verka såsom ett motgift mot det redan i kroppen öfverallt spridda 
ormgiftet Så är däremot — af allt att döma — fallet med ett modernt 
medel, det af fransmannen Calmette först framställda s. k. ormserum. 

Sedan länge har det varit kändt, att indiska fakirer och andra konst- 
makare, ormtjnsare o. d. på något sätt ympade sig mot ormbett, så att 
de blefvo okänsliga för sådana. Ledd af dessa erfarenheter och vidare 
påverkad af v, Behring^s bekanta upptäckt af serumterapien, särskildt 
mot difteri, lyckades den förut omtalade skotten Fraser genom experiment 
på små djur (kaniner och dyl.) påvisa möjligheten att framställa dylikt 
»serum v; hvarefter Calmette genom att i stället använda hästar gjorde 
metoden praktiskt användbar i större skala. Beredningen tillgår efter 
samma princip som framställningen af antidifteriserum: hästarna bekomma 
insprutningar af först helt små, därefter försiktigt stigande doser ormgift, 
tills de tåla betydliga mängder. Sedan tappas blod från dem och af- 
skiljes därur serum, som då besitter egenskapen att verka såsom motgift 
mot ormgifter. 

Af stort intresse äro de grundläggande försök, med hvilka Calmette 
ådagalade värdet af sin metod. Då regeringsmyndighetema i England 
hade ett stort intresse af att lära känna och få använda den nya me- 
toden, om den var bra, inbjödo de Calmette att komma öfver till Eng- 
land och därstädes inför en pröfningskommission utföra sina experiment 

Bland dessa förtjänar säi^skildt följande att anföras. 

Calmette tog 8 kaniner och ympade dem samtidigt med en sä stor dos ormgift 
under huden, att de kunde väntas skola dÖ på omkring 2 timmar. Efter en half timme 
insprutade han 3 kubikcentimeter af sitt serum i ett blodkärl på två af djuren — dessa 
fingo inga tecken till förgiftning; efter ännu en half timme insprutades serum i blodet 
pä två andra af de förgiftade kaninerna — äfven de räddades från alla verkningar af 
ormgiftet När ytterligare en half timme, d. v. s. 1 1/2 timme efter insprutning af orm- 
giftet, förgått, skulle Calmette just spruta serum på ett tredje kaninpar, då det befanns, 
att det ena af dessa djur just dött — tidigare än väntadt — och att det andra redan var 
mycket sjukt och sannolikt ej hade lång stund igen. Detta senare djur fick emellertid 
så snabbt som möjligt en insprutning af 5 kbcm. serum i ett blodkärl och — kom sig! 
De två sbta af de 8 kaninerna fingo intet serum och dogo omkring l^j^ timme efter 
insprutningen af ormgiftet — alltså äfven snabbare än beräknadt 

Dessa försök måste verkligen betecknas såsom glänsande^ och de 
utfördes under skarp kontroll af den engelska kommissionen. Denna 
yttrade sig äfven särdeles fördelaktigt om metoden och förordade inr 
rättande öfver allt i de af giftiga ormar hemsökta engelska kolonierna af 
stationer, där serum och lämpliga instrument för dettas användning skulle 
hållas tillgängliga. Dylika stationer lära äfven ha blifvit anlagda. 

De djur, som för framställande af serum ympas med stigande doser 
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ormgift, blifva okänsliga mot ormbett under lång tid. En kanin, som 
gjorts okänslig mot en så stor mängd gift, att densamma skulle kunnat 
döda 120 vanliga, ej ympade kaniner, fick därefter under 8 månader 
inga nya insprutningar af ormgift för att underhälla okänsligheten; efter 
de 8 månaderna fördrog detta djur fortfarande en dos ormgift, stor nog 
att döda 3 ej ympade kaniner. 

Serum, framstäldt enligt Calmette's metod, ger äfven okänslighet, 
men blott för några dagar allt efter dosens storlek. Af största vikt är 
emellertid det förhållandet, att okänsligheten inträder mycket hastigt och. 
att den tid, som densamma varar, är tillräckligt lång, för att verknin- 
garna af ett ormbett skall hindras från att framträda. 

Härtill kommer ytterligare en lika viktig som egendomlig och oväntad 
sak: det serum, som erhåUes från en häst, ympad med t. ex. gift af 
glasögonsorm (kobra), kan med framgång användas mot hett ej blott af 
kobra utan äfven af ett flertal andra giftiga ormar, äfven vår vanliga 
huggorm. 

Detta är tydligen ett oeftergitiigt vilkor för, att serum skall kunna 
praktiskt användas; ty äfven om man kunde framställa en hel rad olika 
serumpreparat, en sort för hvarje slag af giftiga ormar, och hafva dessa 
till hands, så skulle användningen i »ormländerna» dock stranda på, 
att man mycket ofta ej får reda på, hvilken ormart som tilldelat bettet. 
Beträffande vår huggorm skulle serumfabrikationen stranda på den snart 
sagdt oöfverstigliga svårigheten att åtkomma nog mycket huggormgifl för 
att därmed ympa hästar och gifva dem en tillräcklig grad af okänslighet. 
Nu är det^ som sagdt, lyckligtvis så, att serum från en häst, ympad med 
gift från glasögonsorm eller skallerorm, är verksamt mot bett af många 
andra giftiga ormar. 

Att undantag finnas, har man emellertid funnit. Mot den ytterligt 
giftiga australiska »tigerormens» (Hoplocephalus curtus) gift är Calmette*s 
serum foga verksamt — i så ringa mån, att det efter ett bett af denna 
orm ej skulle göra någon nytta. 

Vid pröfning af Calmette's serum i praktiken gjordes på flera håU 
mycket vackra kurer. En del af de inberättade fallen voro emellertid 
tvifvelaktiga så till vida, som det aldrig blifvit ådagalagdt, att de per- 
soner, som fått insprutningar af serum, verkligen hade blifvit bitna af 
giftiga ormar. I andra fall var emellertid serums verkan påtaglig och 
mycket kraftig. 
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Sålunda berättar Calmette om ett fidl från Guinea i juni 1896. Till ett f jukhus 
mfordes mot aftonen en stor, kraAig arbetare, som blifvit biten i venstra foten af en 
8. k. asvart Naja» omkring ^'j timme förut. Benet hade genast blifvit hårdt ombundet. 
Mannen var emellertid redan svårt angripen: han var slö, svarade knappt på tilltal, ba- 
dade i svett, kroppstemperaturen var lägre än normalt, pulsen mycket svag och hastig 
(140 i minuten) samt oregelbunden. Han kräktes galla, hade af och till krampanfall 
samt häftiga smärtor i det bitna benet, hvilket var starkt svullet äfven ofvanfor ombind- 
ningsstället. Andningen var försvårad och den sjuke hotade att kväfvas. Såret behand- 
lades med lösning af öfvermangansyradt kali och serum insprutades 3 särskilda gånger. 
Hela natten låg mannen i en dvallik sömn. Följande morgon voro de hotande symp- 
tomen af allmän förgiftning försvunna. Ett dygn efter det mannen blifvit biten fans 
blott någon svullnad kvar; när två dagar förgått, gick han i sitt vanliga arbete. £[ade 
han ej fått serum, finnes knappt något tvifvel om, att han skulle hafva dÖtt inom första 
dygnet. 

Ett annat exempel: I oktober 1896 blef en 13 års flicka i Gizeh nära Kairo biten 
i underarmen af en DNaja hajen. Hon inkom först 3 — 4 timmar senare till sjukhus, 
ytterligt nedsatt, nästan kall och med okännbar puls. Armen var illa ombunden och ned- 
smord med Nilgyttja — ett egyptiskt folkmedel mot ormbett Flickan var alldeles 
känsellöe, pupillerna rörde sig ej vid belysning — med andra ord hon tycktes nästan 
mera död än lefvande. Hon erhöll genast vid inkomsten på sjukhuset (mot aftonen) en 
insprutning af 20 kem. — sedan ytterligare 10 kem. serum. Redan 3 timmar efter den 
första insprutningen var hennes tillstånd litet förbättradt; följande morgon var hon utom 
all £ira, och hon blef senare fullt återställd. 

Äfven här i Stockholm har Calmette*s serum en gång pröfvats i ett svårt fall af 
ormbett, hvilket gick till helsa. Det gällde en gosse, som efter ormbett blifvit liggande 
redlös ute i skogen och åtskilliga timmar senare införts till Serafimerlasarettet i ett 
mycket dåligt tillstånd. Vändningen till det bättre syntes i detta fall ha varit en följd 
af seruminsprutningen ; dock är det möjligt, att den bitne skulle hafva tillfrisknat äfven 
ulan seruminsprutning, då, som nämndt, dödsfall genom bett af vår vanliga huggorm 
äro mycket sällsynta. 

På senare år tyckas framgångarna med ormserum ej ha varit så 
stora, att man hört så mycket talas därom. Den bekante Nobelpristagaren, 
doktor Ross, uppgaf (1902), att detta, hvad Indien beträffar, berodde 
dels på de kolossala afstånden till serumstationerna, dels på, att serum 
är så ohållbart i den starka hettan, dels slutligen äfven på infödingarnes 
vidskepliga fruktan för läkarebehandling. Att serum ofta kommer för 
sent och därför visar sig overksamt, stärker ej dess kredit 

I Calmette^s serum äga vi emellertid ett motgift mot många orm- 
gifter, hvilket under gynsamma förhållanden är verksamt äfven sedan 
ormgiftet spridt sig i kroppen och där redan framkallat svåra verk- 
ningar. Det vore ju möjligt, att man skulle kunna förstöra det i kroppen 
kringförda giftet äfven genom att inspruta en lösning af öfvermangan- 
syradt kali i tillräcklig mängd uti blodet; men då skulle människan i 
stället dödas af motgiftet. Serum åter är i de behötiiga doserna så godt 
som alldeles oskadligt 

Men huru verkar då serum? 
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Beträffande denna fråga likasom angäende frågan om det sätt, hvarpä 
serum mot difteri m. fl. sjukdomar verka, hafva meningarna varit delade. 

Några, t ex. de bekante tyske forskarne Behring och Ehrlich, för- 
fäkta den åsikten, att det är fråga om en kemisk process, i det att det 
verksamma ämnet i serum (antitoxinet) skulle kemiskt binda själfva gift- 
ämnena vid sig och därigenom oskadliggöra dem. Denna åsikt har nu 
vunnit ett mycket kraftigt stöd genom undersökningar af svensken 
Arrhenius och dansken Madsen, hvilka funnit, att, hvad tetanus (sårstel- 
kramp) och difteri beträffar, toxin och antitoxin inverka på hvarandra 
efter samma fysikaliskt-kemiska lagar, som en svag syra inverkar på en 
svag bas. 

Andre forskare, såsom Buchner, Roux, Metschnikoff, Calmette m. fl., 
anse (eller ansågo för ej länge sedan) att antitoxinema ej inverka ke- 
miskt direkt på själfva giftämnet utan motarbeta deras inflytande genom 
att pigga upp kroppens naturliga motståndskraft mot giftet För denna 
senare åsikt ansågos flera försök tala. Så t ex. har man först blandat 
ormgift och Calmette's serum eller difteritoxin och antidifteriserum för 
en kort stund med hvarandra i ett kärl, därefter underkastat bland- 
ningen en behandling, som förstörde den ena af de ingående bestånds- 
delarna, samt slutligen insprutat vätskan på försöksdjur — resultatet 
visade då, att den andra beståndsdelen i blandningen — den, som icke 
förstörts — fans oförändrad kvar i vätskan. Detta skulle, menade han, 
icke. ha varit möjligt, om denna beståndsdel hade varit verkligen kemiskt 
bunden och därigenom djupare påverkad. 

Ett exempel: Calmette's serum förstöres vid upphettning till 68° C, 
kobragift däremot ej. Om nu sådant gift blandas med serum i tillräcklig 
mängd för att giftets verkan, om blandningen insprutats på ett djur, 
skulle uteblifva, och denna vätska efter 10 minuter uppvärmes till 68° C, 
så blir densamma åter verksam — en kanin dödas däraf. Detta vore 
enligt Calmette ej möjligt, om giftet verkligen hade varit kemiskt bundet 
af antitoxinet. 

Emellertid finnas verkligen experiment, som tala för, att en kemisk 
inverkan är möjlig och faktiskt äger rum, om man nämligen blott lemnar 
motgift och gift tillräckligt läng tid att inverka på hvarandra: 10 minuter 
föl-slå icke — här behöfves längre tid, kanske timmar. Två australiske 
forskare, Martin och Cherry (i Melbourne) hafva ådagalagt detta såväl 
beträffande difteritoxin och antidifteriserum som äfven angående Cal- 
mette's serum och den förut nämnda tigerormens gift. 
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Om dettÄ gift fiärst uppvärmes till 90° C, forstöres ett ämne däri, 
som gör Galmette'8 serum fullkomligt overksamt. Ett sä behandladt gift 
dödar en kanin i dos af 25 tusendedels milligram för hvarje kilo kropps- 
vikt En 8 gånger större dos, Vi o milligram (i stånd att döda 8 kaniner), 
neutraliseras af 2 kbcm. Calmette's serum. Om en dylik blandning redan 
efter några minuter upphettas till 68° C, då serum forstöres, blir giftet 
åter verksamt och dödar försöksdjur. Får åter blandningen stå vid rum- 
temperatur 15 — 30 minuter eller i flera timmar, innan upphettningen före- 
tages, blir vätskan overksam på djur, och det så mycket säkrare, ju 
längre tid gift och motgift fått verka på hvarandra. I dessa fall är en 
långsamt förlöpande kemisk verkan åtminstone mycket sannoliL Att det- 
sanuna äger rum i kroppen, är väl emellertid icke därmed bevisadt 

Men dessa försök äro ur en annan synpunkt af ett mycket stort 
intresse. De gifva nämligen måhända uppslag till förstående af ett hka 
gåtfullt som intressant förhållande, nämligen det, att vissa häftiga gifter, 
t ex. difteri- och tetanusgift, hunna insprutas t. o. m. direkt i blodet 
pä djur i mångdubbla dödsdosen utan att på flera timmar framkalla 
någon synlig verkan. Först därefter utveckla sig symptomen och detta 
vid stora doser så raskt, att döden följer på en eller annan* timme. 

Detta nyss omtalade långsamma, tröga sätt att inleda en kemisk 
verkan är troligtvis ett karakteristriskt drag hos många ämnen, särskildt 
sådana ur den organiska, lefvande naturen med en mycket sammansatt 
kemisk byggnad — ägghviteämnen och dylikt — beroende, som man 
säger, på > svårrörlighet >^ hos deras minsta delar (molekyler) och på 
svårighet för dessa delar att tränga in i och komma i tillräckligt nära 
beröring med de ämnen, med hvilka de kunna kemiskt förena och om- 
sätta sig. 

Bland de beståndsdelar, som sammansätta de lefvande cellerna i 
djur- och människokroppen, finnas säkerligen flera sådana ämnen. En 
hel del substanser, såsom de nämnda bakteriegiftema (och många andra), 
synas emellertid just hafva den egenskapen att mycket trögt verka på 
cellernas viktiga beståndsdelar. Och då härtill kommer, att åtskilliga 
celler, särskildt mot sin yta, innehålla vissa kroppar, som utgöra så att 
säga en skyddsmur mot främmande ämnen, hvilka icke kunna lösa upp 
eller blanda sig med de förra, så blir det måhända begripUgt, att dessa 
senare substanser, som utifrån söka intränga i cellerna och kemiskt 
påverka dessas beståndsdelar, endast långsamt och trögt förmå att göra 
detta. 

Nordisk tidskrift. 1904. 5 
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Häri skulle dessa främmande, giftiga ämnens egendomliga s. k. latens- 
tid — tiden, som åtgår, innan de börja verka — få sin rätt naturliga 
förklaring. 

De som exempel anförda bakteriegifterna anses numera af många 
ej vara af ägghvitenatur. Ormgifterna däremot hafva vanligen räknats 
till ägghvitekropparna. Nu är emellertid, som förut framhållits, händelsen 
den, att ormgiftet i allmänhet vida snabbare inverkar på cellerna och 
på hela kroppen, än hvad bakteriegifterna göra. Detta talar icke för 
ormgifternas ägghvitenatur — tvärtom. Det är ej alls omöjligt, att en 
kommande tids kemiska forskning skall gifva dem en annan plats i det 
kemiska systemet 

Läran om ormgifterna och om bakteriegifterna hafva, som vi sett, på 
flera punkter belyst hvarandra och äro, studerade parallelt, i hög grad 
ägnade att fortfarande göra detta. Vårt bästa medel mot ormbett, Cal- 
niette's serum, har framställts under inflytande af Behring's epokgörande 
upptäckt af antidifteriserum efter alldeles liknande metod. Vi se häri 
ett af de betydelsefullaste exemplen på, huruledes en vetenskapsgren 
kastar ljus in på en annans område, huruledes vetenskapen ofta nog 
tager viktiga steg just genom att olika discipliner befrukta hvarandra. 
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REGERINGSFORMEN I KINA. 

En studie i selvstyre 

af 
ERIK GIVSKOV. 

Når en Evropaeer i det hele taget ofrer regeringsformen i Kina en 
tanke, nöjes han i almindelighed med ud fra det velbekendte faktum, at 
Kina intet parlament har, at slutte, at så må det vsere en despotisk styret 
stat Lige det modsatte er tilfyeldet; det er det af al verdens lande, der 
har det mest udviklede selvstyre, og et par kendsgserninger vil vaere til- 
straekkelige til at vise, at dette må vaere således. Den förste er den, at 
i helo det vseldige land med dets 4 til 500 mill. mennesker findes der 
kun godt 30,000 embedsmaend eller måske en på hver 15,000 indbyggere. 
Hvorledes skulde da disse embedsmaend få tid til at udföre alle de for- 
skelligartede forretninger, der vilde påhvile dem, om ikke selvstyret fritog 
dem for störstedelen af disse? Man sammenligne blöt hermed forholdet 
mellem embedsmaend og befolkning i vört eget forholdsvist demokratisk 
styrede land, og man vil se, hvor mange embedsmaend vi finder det nöd- 
vendigt at anvende pr 1,000 indbyggere. — Den anden er den, at indtil 
de seneste år var den hele kinesisko haer knapt 100,000 mand staerk eller 
i samme forhold til befolkningen omtrent som de tidligere gendarmer 
tQ indbyggerantallet i Danmark. Men i modsaetning til gendarmerne er 
den kinesiske haer fordelt längs rigets graenser; kun undtagelsesvis er 
troppeafdelinger lejrede udenfor de store byer, hvilke det er soldaterne 
forbudt at betraede. Hvorfra skulde regeringen da fä tropper til at frem- 
tvinge udfbrelsen af dens bud, dersom befolkningen vaegrede sig ved at 
underkaste sig dens befalinger? 

Sandheden er da også den, at skönt Kineseren er det mest lovlydige 
vaesen under solen, så lyder han kun, så laenge han er overbevist om for- 
traeffeligheden af de lovbud, han må fölge. Tror han sig forurettet, und- 
lader han ikke at give dette til kende på det eftertrykkeligste, og rege- 
ringen savner da ikke alene midler, men også vilje til at fremt vinge ly- 
dighed. Da således ja?rnbanen til Peking blev anlagt, opbröd folket gäng 
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på gäng skinnerne og af brsendte stationerne. En evropseisk regering vilde 
sikkert ufortövet have sendt soldater mod urostifterne og ved slige uigen- 
drivelige beviser have overtydet dem om deres uret Den kinesiske re- 
gering valgte en anden vej; den har en gennem årtusinder indskserpet 
agtelse for menneskeliv, alt for stor til, at den tör sende soldater mod 
folket Den sendte blöt en mandarin, en eneste fredelig, ubevsebnet man- 
darin for at höre, hvad grunden var til folkets raseri. Og grunden var 
såmsend til en vis grad ikke helt blottet for sund sans. Det var de mange 
flodskippere og matroser på floden Pei-ho, der havde foranstaltet revol- 
teme, fordi de ftygtede for, at dette ny påfund af de forhadte fremmede, 
denne jaembane til Peking, skulde beröve dem deres levebröd, godstrans- 
port til hovedstaden. Hvad tror man da, regeringen gjorde? Den gjorde 
det, der er endnu bedre skikket til at berolige opskrsemte sind end både 
sabler og bajonetter; den forpligtede sig til at holde flodskippeme skades- 
löse for hvad tab, de måtte lide ved jaembanen. 

En regering, der styrer efter sådanne principer, kan så vist ikke 
kaldes despotisk. Tvsertimod; i intet land i vor civilisation har folket 
selv en så afgörende bestemmelsesret över sine egne anliggender, i intet 
land er regering og embedsmaend så fiildt ud folkets tjenere og ikke dets 
herrer, og dette til trods for den vel bekendte havesyge hos mången en 
mandarin. Dette er ganske simpelt en fölge af, at den kinesiske civiU- 
sation har skabt saerUg gunstige betingelser for selvstyrets udvikling; men 
da disse betingelser, ja da selve civilisationen er så forskellig fra vor, vil 
det vsere nödvendigt at kaste et blik på denne for at laere at kende den 
jordbund, i hvilken selvstyrets frihedstrae har vokset sig så stort og kraftigt 

Den grseske, den romerske og vor möderne civilisation er alle poli- 
tiske i deres oprindelse, er alle baserede på staten som politisk enhed. 
Det er til staten, at hvert enkelt individ ser hen for beskyttelse; det er 
staten alene, individenie skylder ubetinget lydighed. Vel er vi delvis — 
såre delvis — begyndt at anerkende, at individet har ufortabelige men- 
neskerettigheder — retten til det fulde udbytte af sit arbejde f. eks. — 
som staten ingenlunde tör krsenke. De er ukraenkelige, fordi de er givne 
mennesket ved höjere love end statens, fordi de er sksenkede os ved na- 
turens store lov, skrevet i hjertet på ethvert menneske aUerede for det 
mest primitive samfund dannede den förste stat Men det er dog först 
efter den amerikanske frihedskrig og den store franske revolution, at det 
af Rousseau rejste krav på menneskerettigheder for individet vandt gen- 
klang i folkenes sind. Vor civilisation indtil da anerkendte ikke dette 
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krav mere end de gamle Romere og Grsekere. Og endnu er vi ikke vi- 
dere, end at et stort og inflydelsesrigt parti med höje, skönt skabnesvangre 
idealer, således som socialismen, baserer hele deres samfundsbygning på 
statens absolute ret til, nårsomhelst den måtte skönne det hensigtsmses- 
sigt, at beröve individet alle dets af naturlovene hjemlede rettigheder. 
Og endnu er vi ikke videre, end at staten enten direkte gennem rege- 
ringen eller indirekte gennem sine embedsmsend beröver sine borgere en 
större eller mindre del af deres selvbestemmelsesret Herved tiltager 
staten sig imidlertid retten til at udföre for borgerne funktioner, som vilde 
blive udövede långt bedre — ofte rent avtomatisk — af dem, der var 
interesserede i deres udfbrelse; og den övertager mange virksomheder, 
som den slet ikke kan udfÖre tilfredsstillende, hvad det burokratisk sty- 
rede Fraukrig afgiver et godt eksempel på. 

En sådan centralisationstendens er ukendt i de arkaiske civilisa- 
tioner, i -^Egyptens, Babylons, Assyriens og Kinas. I disse og da sserlig 
i Kinas er familien ikke alene enheden, bvorfra staten langsomt har ud- 
viklet sig; men -den er vedbleven at vsere den enhed, på hvis sammen- 
slutning med andre familieenheder staten endnu i dag er baseret. Den 
kinesiske stat er ikke dannet af individer, men af familier; det er ikke 
individet, men familien, der er en selvstaendig organisme i samfundslegemet, 
og det er dette forhold, det kinesiske selvstyre skylder sin oprindelse og 
advikling. Uden statens inblanding, men ikke uden familiemedlemmernes 
samtykke i hver enkelt sag, styrer husfaderen husstandens anliggender, 
hgesom slsegtens overhoved styrer familiens fsellesanliggender. — Hver 
familie er en stat i staten. — Staten er kun et förbund af familier, et 
stort aktieselskab med regeringen som administrerende direktör. Men för 
familieme dannede dette aktieselskab, havde de allerede udviklet alle de 
nu bestående samfundsformer, og den administrerende direktör — staten 
— er kun trådt til for at våge över deres opretholdelse. Derfor tör re- 
geringen absolut ikke blande sig i borgemes anliggender, derfor er dens 
virksomhed indskrsenket til at vedligeholde og bevare, og den savner al- 
deles beföjelse, som den savner vilje, til at forandre noget i selskabets 
vedtaegter uden aktionserernes billigelse. Med andre ord, jo mindre man 
ser til regeringens virksomhed, des bedre er denne, og jo mere man kan 
indskraenke dens virksomhedsområde, des bedre for folket Ti som Kine- 
seme udtrykker det i et af deres ordsprog: Samfundet selv er den bedste 
minister. 

Kinesemes opfattelse af regeringens pligter kan beskrives i få ord: 
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Er nseringsmidlerne rigelige og billige, da er regeringen god; er de knappe 
og dyre, da har den forsömt sin pligt Denne opfattelse, der vel i sin al- 
mindelighed vil vaere sand överalt, er det intet steds som i Kina, hvor 
priserne bestemmes af landets egne markedsforhold og ikke af Qseme 
ländes fomödenheder eller luner. Kineserens logiske sans töver intet öje- 
blik med at la?gge skyiden for hungersnöd og lignende nationale ulykker 
for regeringens dör; ti det er regeringens pligt at påse, at samfunds- 
maskineriet glider jsevnt og uforstyrret Og andet eller mere förlänger 
han ikke af sin regering. Kineseme har for mer end 1,000 år sideu indset, 
at en regerings evne til ved gode love at forbedre samfundsmaskineriet 
er stserkt begrsenset, dens evne til ved slette love at indgribe forstyr- 
rende og ödelseggende ubegrsenset Og hvad mere er; regeringen selv 
har indset dette, har forstået, at fuldstsendig frihed överalt, hvor den 
ikke kan misbruges til ved monopolisation af samfundsgoder at under- 
trykke de svagere, er den eneste sande grundvold for en varig samfunds- 
bygning. 

Derfor har staten i årtusinder forbeholdt sig overhöjhedsretten til det, 
der lettest läder sig monopolisere — al landets jord, og den hsevder denne 
ret gennem en lav grundvserdiskat; derfor har den, så Isenge den kunde, 
vsegret sig ved at give koncessioner til udlsendinge på jaernbaner, tele- 
grafer og dampskibslinjer, og derfor har den på den anden side forlaengst 
Isert at afholde sig fra enhver indblanding i folkets samfunds- og for- 
retningsUv. Er en lov bleven provet — således som laengere hen vil blive 
beskrevet — og har den ikke vundet folkets bifald, så lovgives der ikke 
ätter på det område. Regeringen vil da förstå, at den har vseret inde på 
et felt, hvor folket meget bedre kan göre for sig selv det, som regeringen 
således forgaeves har forsögt at göre for det Fölgen af en sådan troskab 
mod laisser-faire-principet er en naesten absolut industriel og kommerciel, 
politisk og religiös frihed. I intet andet land nyder borgerne en så uind- 
skraenket forsamlings- og ytringsfrihed, og i intet andet land nyder de et 
så absolut selvstyre. 

Det kinesiske selvstyre begynder indenfor hjemmets mure. Når fa- 
milien hver 14de dag samles for at fejre de afdöde forfaedres minde, da 
er det husfaderens förste pligt at indtegne de siden sidste saramenkomst 
stedfundne födsler, dödsfald eller aegteskaber i famiiieprotokoUen. Andre 
registre — kirkeböger kan man vel ikke kalde dem — findes ikke, men 
behöves heller ikke i et land, hvor enhver mand kan laese og skrive, og 
hvor en familiefader hellere vilde rive sine öjne ud af hovedet end et blad 
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ud af familieprotokoUen. De til denne skete tilförsler har derfor også 
fuld beviskraft i alle mödende tilfselde. 

Når disse forretninger er tilendebragte, gör familiens chef et spörgs- 
mål, der vil forekomme mange af vestens civUiserede sönner både mser- 
keligt og ufornödent. Han spörger, om noget af familiens selvstsendige 
medlemmer har ubetalte skatterestancer. Ti i Kina anses dette for en 
skara, der absolut må undgås. Grunden hertil er, at i modssetning til 
enhver anden skat läder grundvaerdiskatten borgeren föle, at han får 
vederlag af staten, for hvad han betaler til den. Og da den föromtalte 
lave grundvaerdiskat er den eneste direkte, og, med undtagelse af en salt- 
skat, noget nser den eneste skat, som hele det landbrugende flertal af 
folket betaler, så anses det naturligt nok for en skara ikke at kunne be- 
tale denne. Den må derfor betales, selv om de andre familiemedlemmer 
skal skillinge sammen for at tilvejebringe belöbet. 

Dernsest skrider man til hvad der nsermest må kaldes udövelse af 
et retsligt selvstyre. Overhovedet for familien spörger da igeiv, om noget 
af dens medlemmer har noget udestående med raedlemmer af andre fa- 
milier, for at i så fald forligsforsög kan foretages. Herpå trseder hele 
skegten sammen til en domstol, af hvilken påkendes alle de af dens en- 
kelte medleramer eventuelt begåede förseelser, forsåvidt disse ikke er be- 
lagte med dödsstraf; ti denne straf kan familierådet ikke idömme nogen. 

Endelig forhandler man i familierådet de oflfentlige anliggender og 
enes om, hvorledes husfaderen skal bruge sin stemme såvel ved valg af 
reprsesentanter til kommune-, amts- og provinsråd som også på borger- 
möder, hvis sådanne oflfentlige anliggender kommer til direkte afstem- 
ning der. 

Men medens familierådet således udförer störste delen af de admi- 
nistrative og retslige forretninger, der i vor civilisation påhviler embeds- 
maendene, er dets selvstyrende virksomhed ikke indskrsenket hertil. Ved 
de her beskrevne sammenkomster påhviler det også husfaderen at udföre 
de religiöse ceremonier, der hos os foretages af statskirkens prsester. — 
Derfor er der ingen brug for en statskirke i Kina, derfor er der fuld- 
staendig religionsfrihed i landet, og Buddhismen er — skönt hyldet af de 
fleste — ikke statsreligion. 

Da lamiliefaderen under disse sammenkomster jsevnlig må tilföre 
protokollen bemserkninger i en eller flere af de föran nsevnte retninger, 
er det jo absolut nödvendigt, at han kan Isese og skrive. Og da enhver 
Kineser har mulighed og endogså sandsynUghed for i tidens löb at blive 
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familiefader, er det altså nödvendigt, at alle kan laese og skrive. Staten 
behöver således heller ikke at blande sig i elementoerskoleundervisningen, 
men kan trygt överlade denne til borgeme selv. Der findes derfor intet 
som helst offentligt ajcolevsesen, ingen skolemulkter og ingen love om 
boms og nnge menneskers arbejde i fabriker. Ti i et land som Kina, 
hvor få har for lidt, fordi kun få har for meget, er forseldrekaerligheden 
et fuldstsendigt tilstrrekkeligt vsern for barneårene, og nödvendigheden at 
at kunne Isese og skrive er skoletvang nok. Og der vil altid vsere privat- 
Iserere nok; ti i et land, hvor alle har fuldt op, vil folket formere sig 
ubekymret, og så laenge vil en dygtig Iserer aldrig savne vel betalende 
elever. Og staten ser til; men den rörer sig ikke; for den ved, at folket 
selv er den bedste skolemester lige så fuldt som den bedste minister. 

Det kinesiske selvstyre begynder således for älvor indenfor familiens 
kres, og staten er kun en sammenslutning af sådanne selvstyrende fami- 
lier. Med disses indre anliggender har den, som vi har set, intet at göre. 
Og tro mod sit princip, at folket selv er den bedste minister, blander 
regeringen sig så lidt som muligt i borgemes gensidige forhold, men 
overlader dem selv at afgöre deres egne säger. 

Omfånget og antallet af de regeringen påhvilende forretninger er 
derfor långt mere indskrsenket end hos os. Stort ud över styrelsen af 
rigets faellesanliggender og et ret nödvendigt tilsyn med de udsendte 
mandariner strsekker den sig ikke. Og så er endda de säger, der af 
Kineserne behandles som fsellesanliggender, betydelig fserre end hos os. 
Således må i förste raekke nsevnes, at Kina ikke har noget faelles par- 
lament Dette er imidlertid ingenlunde en fölge af manglende politisk 
frihed; det er tvaertimod snarere foranlediget af, at Kineserne i politisk 
frihed har nået en udvikling, hvor et parlament ikke mere er nödvendigt. 
Ti de har for laenge siden indset, at en af de störste farer for et sam- 
funds stabilitet er en forceret lovgivervirksomhed. Og nsegtes kan det jo 
ikke, at flertallet af love i aUe den evropseiske civilisations lande skyldes 
lovgiverens mer eller mindre kluntede forsög på at rade bod på de for- 
dservelige fölger af en enkelt sksebnesvanger lov. Det vilde vsere let at 
finde hundrede eksempler herpå i vört eget kaere fsedreland; men det er 
altid långt taknemmeligere at påvise misgreb i andre lande. Et af de 
mest flagrante vil vaere at hente i Amerika, nemlig lovgivningens håblöse 
kamp med trusterne; ti disse skylder alene deres tilvserelse til lovskabte 
privilegier såsom toldbeskyttelse, jsernbanekoncessioner og desl., og gäng 
efter gäng må nu hele lovgivningsapparatet ssettes i bevsegelse for at 
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kappe alt for frodige vanskud på trusternes ksempetree. Ti dette vilde 
Yokse helt ind i himlen i den af lovgiveren skabte fnigtbare jordbund, om 
ikke igen lovgiveren i forfserdelse över sit eget vaerk straebte at haemme 
dets vsekst 

Den dannede Kineser ryster derfor på hovedet ad vore alt for mange 
love, ad hele vor ustandselige lovgivervirksomhed. Hvis i Kina en lov 
medförer uberegnede, sksebnesvangre fölger, så mener regeringen, at år- 
sagen hertil kun kan vsere, at man har forsögt at lovgive på et område^ 
hvor de af naturen i menneskehjertet nedlagte drifter er ene i stånd til 
at bestemme borgemes handlinger. Den prover derfor ikke på at be- 
grsnse lovens virkninger ved ny lovbud; den tilbagekalder bare loven og 
forsöger ikke ätter at lovgive på det område. 

Allerede af denne grund er der et långt mindre forbrug af love med 
deraf folgende mindre nödvendighed for en lovgivende forsamling i Kina 
end i vor civilisation. Men hertil kommer en anden og endnu mere af- 
görende omstsendighed. Det kan jo ikke vsere andet, end at i en så 
gammel og langsomt fremadskridende civilisation som Kinas må de fleste 
love forlsengst vsere givne, må samfundet forlsengst have fundet sit lige- 
vsegtspunkt At betro lovgivningsmagten til folkekåme msend vilde derfor 
vsere så meget betaenkeligere, som det i Kina så vel som hos os vilda 
vsere håblöst at gå ud fira, at alle disse msend eller blöt et flertal af dem 
skulde besidde et virkeligt kendskab til samfundslserens sande love. Et 
sådant kendskab har endnu aldrig vseret besiddet af noget parlament, og 
i vor civilisation, hvor i löbet af de sidste 4—500 år lovsystemer skabte 
af folket selv gennem saedvaner gradvis er blevne aflöste af love givne 
folket af dets styrere — i vor civilisation har fölgen af, at folket har de- 
legeret den lovgivende magt, vseret en fortsat raekke af fejlgreb og forsög 
på at rette disse. 

Ti delegerede lovgivere vil altid give efter for fristeisen til at give 
forskrifter for borgemes handlemåde i stedet for at nöjes med at fastslå 
c^ anerkende ved lov den handlemåde, som borgerne i et givet tilfseldo 
uvilkårlig fölger. Derfor vil lovgiveren, selv den viseste og bedste, kun 
altfor hyppigt forsöge at aflöse den rent avtomatiske samfundsvirksomhed, 
der giver sig udslag i retsssedvaner, med en bevidst regulering af denne 
avtomatiske samfundsvirksomhed. — Samfundet er ikke uden gmnd så. 
ofte bleven sammenlignet med et legerae. Der er visse funktioner, som 
menneskelegemet udförer på viljens bud; men de er få og uvigtige sam- 
menlignet med de mange, det udförer avtomatisk. Der er visse funktioner. 
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som samfundet udförer på lovgiverens bud. Men der er andre, og de er 
både de fleste og de vigtigste, som lovgiveren ikke kan regulere mere end 
vi vört eget hjertes slag. Lige så skadeligt som ethvert forsög på at 
hindre blodets fri omlöb i legemet virker på dette, hge så skadeligt vir- 
kede statemes nu forlsengst opgivne forsög på at forbindre de aedle me- 
tallers fri strömning fra folk til folk, lige så skadeligt virker endnu den 
dag i dag statsmagtens forsög på ved toldbeskyttelse at stemme op for 
det frie omlöb af gods fra land til land. 

Vore forfaedre i den barbariske middelalder så med naturfolkenes 
sikre instinkt denne fare ved at foreskrive regler for samfundsorganernes 
avtomatiske rörelse. Derfor bebövede de ingen lovgivende forsamling; ti 
alle deres love tar kun kodifikationer af de eksisterende ssedvaner. Og 
Kineseme bar aldrig tabt faren af syne. Ti »love skabes ubevidst af 
dem, som de angår mest De er det vel overvejede resultat af menneskelig 
erfaring, der slutter fra det kendte til det ubekendte, et lille stykke 
kundskab, vundet fra uvidenheden, et lille stykke orden, vundet fra kaos- 
De har deres oprindelse mellem overmennesker, og de er akcepterede af 
gennemsnitsmennesket. Men det kan ikke tillades dette at ödelsegge sine 
overmaends arbejde ved at afslå at handle i overensstemmelse med dette. 
Derfor må love vedtages og forkyndes og derpå hsevdes. Denne forkyn- 
delse og hsevdelse påhviler de betroede enkeltmsend, påhviler den lov- 
givende og udövende myndighed.«* 

Man skulde tro, at Mr. Jenks havde skrovet dette af fra de gamle 
kinesiske vismsends skrifter, så fuldt ud giver dette citat udtryk for Ki- 
nesernes opfattelse af lovgiverens kompetenceområde. I Kina ^skabes 
loven ubevidst c; derfor behöver Kineseren intet parlament, men klarar 
sig stolt foruden. De kinesiske love, af hvilke nogle er gamle som selve 
civilisationen, er kodificerede, og kun sjeldent finder der tilföjelser til 
lovbogen sted. Skulde imidlertid en mandarin i en eller anden provins 
eller selv en privatmand finde en retssaedvane, som han synes kunde for- 
tjene at vsere lov for hele riget, gör han indberetning om dens indhold 
til regeringen i Peking, der da oversender denne til overvejelse til det 
bekendte Han Li akademi i Peking. Hvis dette akademi, hvis medlem- 
mer består af blomsten af hele det vaeldige riges intelligens, filosofer og 
digtere ikke mindre end stats- og retslserde, hvis dette akademi finder 
forslaget anbefalelsesvserdigt, ophöjes det til forelöbig lov — en slags lov 
på pröve — og bekendtgöres i > Peking Gazetten«. Dersom derpå folket 

* Prof. Edw. Jenks: Laws & Politics in the Middle Ages. 
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villigt lyder den ny lov, indskrives den i lovbogen, dog, for at der kan 
vsere tid til grundigt at pröve dens virkninger for dens endelige ikraft- 
trseden, först ved den regerende kejsers död. Skulde folket derimod ikke 
fole sig tiltalt af loven, da er den forkastet, og der höres intet mere om 
den, långt mindre bringes folket mod sin vilje til at adlyde den. 

Man vil således se, at Kineseme ikke alene har forstået at hjaelpe 
sig ganske godt uden parlament; men at det måske, når alt kommer til 
alt, er et spörgsmål, om ikke deres lovgivningsapparat er bedre end vört 
At det passser bedre under de sa?rlige forhold, under hvilke det er ble- 
ven udviklet, er udenfor al tvivl; om det vilde passé bedre for os, er et 
spörgsmål for sig; men hvis ikke, så vilde det i hvert fald ikke vaere 
apparatets skyld. Ti et lovgivningsapparat som dette, hvor både intelli- 
gensen og folkeviljen har frit og fuldt spil, kan i sig selv nok tåle en 
sammenUgning med et så klodset udtryk for folkeviljen, som endogså 
selv den intelligenteste folkereprsesentation nödvendigvis må vsere. Men 
hvorom alting er, så sikrer det hver enkelt Kineser hans direkte med- 
bestemmelsesret i udstedelsen af de love, han skal lyde, og uden at ud- 
s^tte ham for fareme ved en folkereprsesentation skaffer det ham således 
fuldt selvstyre på dette måske det vigtigste af alle områder. 

Er Kineserens politiske selvstyre således mindst lige så fuldt, om end 
af en anden art, end vört, er hans kommunale selvstyre endnu långt mere 
uindskrsenket Det egentlige Kina er i henseende til administrationen ind- 
delt i 18 provinser, og hver provins i forskellige underadministrationskrese, 
hvilke vi for nemheds skyld måske kan kalde landsdele, amter, herreder 
og kommuner. Men indbyggerantallet svarer ikke ganske til disse benaev- 
nelser; ti gennemsnittet vil blive omkring 20—30 mill. for provinserne, 
2 — 3 mill. for landsdelene, 900,000 for amterne og 450,000 for herrederne, 
medens kommunemes störrelse varierer i det uendeliga Hver af disse 
administrationscentrer ned til og exklusive kommunerne bestyres af en 
>mandarin<, som Portugiserne har vundet hsevd på at kalde dem, af 
verbet mandar = at udsende. De bestyres; men de styres ikke; det över- 
läder borgeme ikke til andre og mindst til deres embedsmsend. Disse 
bar intet med borgernes indre forhold at göre; ti som Kineseme siger: 
»Loven og mandarineme er ikke for haederlige folkc Men er mandari- 
neme end på gmnd af deres uanstsendig ringe aflönning nsesten hen viste 
til at söge deres ophold ved bestikkelser, udpresninger og underslaeb, så 
må de dog tage sig svsert i agt for ikke at gå for vidt. Ti folket har da 
midler nok til at blive af med dem. 
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Som skyiden for en nationalulykke tilskrives regeringen, således 
tilskrives skyiden for en lokal ulykke den lokale mandarin. Hjemsöges 
distriktet af en oversvömmelse, en törke, stor sygelighed eller hvilket- 
somhelst andet, da er det mandarinens fejl, da må han have forsömt 
skyldigt tilsyn med diger, kanaler eller sundhedstilstanden. Og da ve 
den mandarin, som ikke ved en retfserdig bestyrelse af sit distrikt har 
vundet folkets velvilje; ti han er ipso facto afskediget, og kun folkets 
forbön hos regeringen kan bevsege denne til at se gennem fingre med 
synderen. 

Skulde imidlertid en sådan lille belejUg ulykke ikke indtraeffe på en 
tid og i et distrikt, hvor man önsker at komme af med en misliebig 
embedsmand, da har folket endnu andre midler til rådighed. Man gör 
ganske simpelt generalstrike. Alle butiker lukkes, ingen tilfÖrsler finder 
sted, ingen håndv^erker arbejder. Hvis da mandarinen ikke inden 3 dage 
förmår at stille stormen, må han gå; folket har tält, og folkets vilje er 
den höjeste lov. 

For övrigt er der endnu en anden kontrol med mandarinerue. 40 
eller ofte 54 af akademiet Han Li's medlemmer danner de såkaldte cen- 
sorers forsamling. Disse censorer, der udsendes fra tid til anden över 
hele riget, fdrer ikke alene en skarp kontrol med mandarinemes hand- 
linger, men endogså regeringens, ja selv kejserens forhold er undergivet 
deres retfserdige, men ubarmhjertige tilsyn. 

Alt i alt er der således ret skarpe grsenser dragne for mandarinemes 
adgang til at begå uregelmaessigheder indenfor deres embedssfaere. Og 
selve denne er jo sta?rkt begrsenset, da det ganske strider mod den ki- 
nesiske trosbekendelse at lade en embedsmand göre for borgeme noget, 
de bedre kan göre selv. Men som vi nu skal se, det er ikke meget, bor- 
geme ikke kan göre bedre selv. 

Det er föran sagt, at i intet land i vor civilisation findes der en så 
ubegrsenset forsamlings- og ytringsfrihed som i Kina. Når en borger i 
en eller anden kommune har noget, der ligger ham på hjerte, da kan 
han til enhver tid sammenkalde et offentligt mode, og der uden politi- 
tilsyn eller andre hindringer af nogen art dröfte med sine medborgere, 
hvad der fylder deres sind. På sådanne moder, og under uendelig te- 
drikken, afgöres i mindelighed stridigheder om marksksel, og på sådanne 
moder, og i overensstemmelse med den forud i familierådene trufne be- 
stemmelse, afgiver husfsedrene deres stemmer på reprsesentanter til kom- 
mune-, herreds-, amts-, landsdels- og proviusrådene. Disse vselges for 
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3 år, og formanden i alle sådanne vaelges af rådets midte, uden at man- 
darineme har noget ssede i dem. 

Man må imidlertid ikke tro, at Kineserne slår sig til ro med at have 
Talgt deres reprsesentanter. Skulde disse handle på en made, der måtte 
vaere i strid med deres vselgeres interesse, så er der stråks nogle af vsel- 
geme rede til at indkalde et mode, på hvilket den utro tjener beröves 
sit mandat, og en anden vselges i hans sted. 

De forretninger, der påhviler de således valgte borgerrepraesentationer, 
er ifölge sägens natur i mängt og meget analoge med de, der udföres af 
vore amts-, sogne- og byråd; men ganske afset fira, at Kineserne ikke 
indser nödvendigheden af at ssette mandarinerne til at have tilsyn med 
borgemes anvendelse af deres egne penge, er der den yderligere forskel, 
at de anliggender, der sorterer under de kinesiske borgerreprsesentationer, 
både i antal og omfång överstiger vore hjemlige institutioners virksom- 
hedsområde. Således er allerede deres förste hverv at opkrseve skatteme 
ikke indskrsenkede til kommuneskatter, men omfatter også statsskatten. 
Det påhviler dernaest borgerrådene at tage bestemmelse om udförelse af 
offentlige arbejder såsom reparationer af kanaler og diger, veje og broer. 
De til sådanne arbejder fomödne belöb indkommer så at sige udelukkende 
ved frivillige bidrag, tegnede af distriktets velstående boboere, ofte af en 
mandarin. Skulde arbejdets udförelse omfatte äere kommuner, forhandler 
rådet med disse kommuners råd, eller hvis arbejdets omfång og udstrsek- 
ning måtte nödvendiggöre statens overtagelse af foretagendet, henvender 
rådet sig til distriktets mandarin. 

Endvidere förestår rådet alle vandingsanlaeg; det har bestyreisen af 
alle de mange oflfentlige velgörenhedsanstalter, og det bliver ofte kaldet 
til at afsige voldgiftsdom i säger, der ikke har kunnet finde mindelig 
afgörelse indenfor den fagforening eller det köbmandsgilde, sägen angår. 
I grsenseprovinseme förestår de hvervningen og organisationen af en 
boi^ervsebning, der lönnes med frivillige bidrag fra de rige borgere, og 
hvis opgave er at forsvare provinseme mod Qendtlige indfald; men denne 
borgervsebning er i ingen henseende undergivet regeringens eller dens 
embedsmsends myndigbed, og selv officereme udnaevnes af de pågseldende 
borgerråd. 

Foruden alle disse forretninger påhviler der endnu borgerrådene for 
de större distrikter — fra »herredemec og opad — en del forskellige 
forretninger fiydende af, at deres sammentrseden finder sted i administra- 
tionscentrene, på det sted hvor regeringens embedsmaend har deres ssede. 
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De danner ligesom bindeleddet mellem embedsmanden og borgerne og har 
en vis myndighed til at kontrollere den förstnaevntes handlinger, ligesom 
denne sjseldent vil foretage noget mere betydningsfuldt skridt uden först 
at have indhentet rådets billigelse. Endelig er det dem, der afgör de 
mellem kommuneme indbyrdes opståede uoverensstemmelser. 

Således og så udstrakt er det kinesiske selvstyre, at man synes nseppe, 
der kan viere noget tilbage for regeringen at udrette. Skönt dette långt 
fra er tilf^eldet, så vilde en beskrivelse af selve den kinesiske regering 
dog nsesten mere bestå i, hvad den har udrettet for årtusinder siden og 
nu trygt kan överlade til borgerne selv at skötte, end i hvad der endnu 
er tilbage for den at udrette. Men pladsen gör det umuligt her at 
komme ind derpå, så meget mere som en beskrivelse af regeringen 
vilde nödvendiggöre en fyldigere gåen ind på de nationalökonomiske idéer, 
i henhold til hvilke Kina har va?ret regeret igennem mere end 4,000 år, 
og under hvilke det har vokset sig stort og rigt; og en sådan beskrivelse 
kunde heller ikke gives uden at komme ind på selve grundvolden for den 
kinesiske kultur, den inderlige förbindelse af smådrift med den lille in- 
dustri. Ti det er de utalte millioner af flittige og velstående husmsend, 
der udgör Kinas styrke; det er i dem, det har en sådan uudtömmelig 
fond af livskraft, at det roligt kan lade Evropas stormagter slides om 
stumper og stykker af landet For ved deres hjselp vil Kina bestå år- 
tusinder, efter at historiens bog har lukket sig över både tysk og engelsk 
jergerrighed. Med mindre vi af den evropseiske civilisation ikke vil vsere 
for store til at dragé liere både af deres nationalökonomi og deres hus- 
msend. Og skönt långt fra alt er ideelt i Kina, kunde det dog gseme 
vaere, at vi kunde laere ikke så lidt af Östens seldgamle, underfulde civi- 
lisation. 
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OSCAR LEVERTIN: Svenska gestalter. Stockholm. Albert Bonnier, 1903. 

Denna sista essay-samling af Levertiu sluter sig värdigt till hans båda 
föregående liknande verk: Från Gustaf IILs dagar (189ö) och Diktare och 
drömmare (1898). Liksom föregångarne voro fullmogna frukter af den 
egendomliga och starka dubbelbegåfning af diktare och vetenskapsman 
som vårt land äger i Oscar Levertin, så är Svenska gestalter på samma 
sätt ett verk lika mycket af en verklig poet som en verklig lärd. 

En essay-samling af Levertin ger sin läsare en ovanligt rik intellek- 
tuel behållning på samma gång som konstnärlig njutning. En omfattande 
grundlig lärdom ligger bakom hela framställningen och förlänar den en 
förtroendeväckande soliditet men tynger ej. En liflig fantasi, ett brin- 
nande hjärta har gripit det motsträfviga stoffet och smält om det till 
något lefvande och varmt, som man tycker sig se och känna. Man har 
förnimmelsen af att höra en själfull och af böcker och lif genombildad 
människas djupa stilla röst och ser på samma gång de skildrade perso- 
nerna lifslefvande för sina ögon, och man kan efter slutad läsning öfver- 
raska sig själf med att sitta och drömma vidare öfver dessa människors 
gåtor och öden alldeles som om det varit diktade gestalter författaren 
fört fram. 

Hur lefver ej t ex. för hvar och en som läst ett af Levertins mäster- 
stycken i denna art, skildringen (i Från Gustaf III:s dagar) af »Svenskt 
familjelif i slutet af 1700-talet», den flitige bokmalen Gjörwell som en 
glad och älskvärd gubbe med sitt anakreontiskt lycksaliga ansikte, sin 
sentimentala hjärtnupenhet och sitt pastorala svärmeri för blommor och 
träd eller hans båda döttrar, den hurtiga och käcka men i förtid brutna 
Brite-Louise, som blef Carl Jonas Love Almqvists mor, och den yngre 
och vekare systern Stafva, hvars väsen Levertin med sådan finhet karak- 
täriserar i dessa rader: 

»Det är som om allt hon läste och alla hennes erfarenheter omsatte 
sig i varm och utsökt känsla. Hon är den enda af den Gjörwellska 
familjen som är musikalisk, och den som har musiköra, kan än i dag, då 
han läser hennes bref, förnimma hennes inre melodi som ett vackert 
haydnskt andan te af öm naturlighet och blid melankoli». 
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År det någon af essayerna i den nyss utkomna samlingen, som i 
novellistiskt intresse kan sägas utgöra ett motstycke till skildringen af 
den borgerliga gjörwellska familjekretsen, sä är det den som under titeln 
»En aristokratisk tidningsskrifvare och hans familj» tecknar en släkt af 
helt annat slag från samma tid, den adliga Cederhjelmska. 

De är två polärt motsatta bröder som här skildras, den äldre Josias 
€arl, kall, klok och snål men utrustad med en skarp intelligens och en 
betydande praktisk förmåga, politiker och frondör, fruktad och hatad af 
alla partier för sin giftiga tunga och sin personliga retlighet, den yngre 
brodern Adam Germund däremot en hjärtemänniska, filantrop och natur- 
svärmare. Hela denna skildring är gjord med verklig mästarhand. Hur 
förträffligt disponerad är ej själfva inledningen med sin lilla revy af släk- 
tens tidigare representanter, hos hvilka åtskilliga af de utmärkande fa- 
miljeegenskapema hunnit blifva fullt utpräglade, med hvilken säkerhet 
äro ej sedan hufvudpersonema insatta i sin miljö och hela tidens andliga 
atmosfär, och hvilken rik fond af mogen lifserfarenhet ligger ej bakom 
<len fina och skarpa blick, hvarmcd författaren ser tvärs igenom de båda 
brödernas och deras närmastes andliga personligheter! Åtskilliga spän- 
nande moment saknas ej häller i denna familjs historia, hvilken man 
läser som en roman och som ger en god inblick i vissa sidor af tidens 
kultur. 

De öfriga uppsatserna skildra alla några enstaka betydande gestalter 
i vår litteraturhistoria, från fru Nordenflycht till Snoilsky och Selma 
Lagerlöf, eller enstaka diktverk som Fredmans epistlar. 

Fru Nordenflychts romantiska lefnadshistoria och skälfvande hjärta 
har alltid tjusat romantiker och känslomänniskor — jag tänker på Tho- 
rilds »andliga förälskelse» i hennes sljufva och intagande skuggas^ och 
Atterboms af varm sympati genomdallrade och naturligtvis en smula 
idealiserade teckning af vår litteraturs första typiska rousseauan. Levertin 
med sin afgjordt romantiska läggning sympatiserar starkt med denna 
heta lidelsefulla natur med dess svall af böljande känslor och dess inre 
disharmoni, slitningen mellan det resonerande skeptiska förståndets lätta 
krusning pä ytan och känslans varma golfström i djupet Resultatet har 
också blifvit ypperligt: en lef vande, lika kärleksfull som klar bild af den 
svenska Uranies både personliga väsende och skaldskap, säkerligen den 
bästa som någonsin gifvits. Läs t ex. den utsökta lilla analysen af den 
i sin vemodiga innerlighet gripande kärleksbikten Öfver en hyacint, 
»slutordet, som Levertin kallar den, öfver hennes lifs sista lifekräfvande 
lidelse». 

Det är nog sant, att Den sörjande turturdufvan företer större inre 
likhet med schweizaren Albrecht von Hallei-s sorgedikter öfver sina aflidna 
hustrur än med engelsmannen Youngs mera väldigt anlagda Natt-tankar, 
men den stora olikheten mellan fru Nordenflycht och Young har starkt 
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framhållits äfveu af den, som påpekat de oförnekliga beröringspunkterna 
dem emellan. 

Spirituelt och träffande uppvisar Levertin till sist, huru fru Norden- 
flycht till andliga arftagerskor fär senare svenska författarinnor som 
Euphrosyne, Fredrika Bremer och — icke minst — Ellen Key. 

Ett par silhuetter af fru Nordenfiychts unga skaldebröder och vän- 
ner i Tankebyggarnes ädla gille: Gyllenborg och Creutz skymta därefter 
förbi, klippta med lätt men fast hand. Den sedan så snustorre Gyllen- 
borgs öfverraskande sympatiska ungdomsdiktning, som så väl harmoni- 
erar med hans tankobyggareporträtt ute på Bergielund, »ynglingen med 
Schillerhufvudet och dess uttryck af en hänförd ung Emile», får här en 
känslig och omsorgsfull utredning. Och Creutz' Atis och Camilla, »ända 
till randen bräddad af vårens och ett ungt blods lifsbotagenhet», jäm- 
föres fint med Mozarts musik. 

Yid sidan af den fullkomligt strålande Bellmanskaraktäristiken i 
Från Gustaf III:s dagar utgöra de i Svenska gestalter upptagna själfulla 
reflexionerna öfver skaldens förnämsta skapelse väl det mest betydande, 
som efter Ljunggrens fina studie öfver Bellman och Fredmans epistlar 
(1867) skrifvits om »den störste sångare som Norden bar», ehuru an- 
mälaren för sin det har litet svårt för att förstå befogenheten och na- 
turligheten i den jämförelse mellan två så olika skalder som Bellman och 
Tegnér, hvilken där tager så stort utrymme. För sin framställning har Lever- 
tin kunnat tillgodogöra sig de exakta resultat som nyare forskare (särskildt 
Flodmark) vunnit angående de Bellmanska gestalternas motsvarigheter i 
verkligheten, om hvilka — i synnerhet Ulla Vinblad — redan Atterbom 
visste att förtälja ett och annat 

Skizzen »Tegnérs ungdomsutveckling» grundar sig delvis på otryckt 
material i Tegnérs^mlingarna i Lund. Det är det unga snillets inre 
strider, dess brottning med olika filosofiska system för att nå fram till 
en egen lifsåskådning Levertin här skildrar på ett förstående och fängs- 
lande sätt I förbigående finnes här inströdd en karaktäristik af Tegnérs 
hela skaldskap i några få men sällsynt träfiande ord, som jag citerar 
därför att de äro ett godt exempel på den Levertinska stilens intellektu- 
ella skärpa, gömd i en poetiskt fri och åskådlig form: 

»Hans poesi är en egendomlig kompromiss mellan de båda seklens 
poetiska konst: reflektion och romantisk fantasi, retorik och ren lyrik 
hafva smält samman till hans enastående diktning, ett gränsland mellan 
vältalighet och ren sång, hvarken park eller skog, ett egendomUgt mellan- 
ting hänförande med bådas tjusning, med friska källor och stiliserade 
fontäner på en gång, och en nordisk barrdunge bredvid en klassisk 
poppellund». 

Under titeln »Till Carl Snoilsky» har Levertin samlat två korta 
men innehållsrika byUningar till »den siste gustavianen», den ena på 
hans 60 års dag, den andra på den rätt snart därefter följande döds- 

Nordisk tidskri/t. 1904. C 
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dagen. Läser man dera samt författarens föregående Snoilsky-essay i 
Diktare och drömmare äfvensom den nämnda samlingens uppsats om 
Viktor Rydberg, tvingas man till att ännu en gäng och med ovanlig lif- 
lighet fråga sig: hvad är det för märkvärdiga förhållanden, som råda i 
den svenska république des lettres, då en man som Levertin, så snillrik 
och grundlärd och som därtill visar en så verkligt fin uppfattning af och 
djup pietet för icke blott hela det gustavianska tidehvarfvet utan äfven 
den oss närmast föregående generationens skalder, ännu ej blifvit er- 
bjuden en plats i svenska akademien. Men kapitlet om de underlåten- 
hetssynder, som Gustaf lll:s akademi i våra dagar begår, är så vidlyftigt, 
att vi göra klokast i att ej här fördjupa oss i det 

Åt Selma Lagerlöf är den sista af uppsatserna ägnad. Jag tror 
ingen skall kunna bestrida, att vår geniala sagoföi-täljerska här skildrats 
på ett sätt, som vida öfvergår allt som hittills skrifvits om henne. Det 
är en eldig beundrare af Selma Lagerlöfs oförlikneligt blixtrande fantasi- 
styrka lika mycket som en skolad litteraturhistoriker som fört pen- 
nan och anlagt sina dubbla synpunkter, utan att de det minsta störa 
hvarandra. 

Vid funderingarna öfver de verkliga motsvarigheterna till figurerna 
i Gösta Berlings saga nöjer sig författaren sålunda icke med Selma Lager- 
löfs egen lyriskt fantasifulla »Saga om en saga» eller hennes lands- 
maninna Eva Fiyxells meddelanden. Nej, han letar reda på en liten 
bortglömd bok, memoarer af Henrik Liljebjörn, Erik Gustaf Geijers svåger, 
och får därur en god föreställning om stämningen i det gamla glada 
Värmlands herregårdar och upplysningar om både människorna och 
deras omgifningar, som stämma bra öfverens med skildringarna i Selma 
Lagerlöfs bok. Vid undersökningen af »Jerusalem» skildras likaledes 
först de faktiska motsvarigheterna i den svenska allmogens historia till 
dalfolkets uttåg till den heliga staden. 

I sin hypotes om de litterära inflytanden, som spelat den största 
rollen som uppfostrare af Selma Lagerlöfs geni, sammanställer Levertin 
med mycken skarpsinnighet Björnson, Almqvist och de isländska sagorna 
samt hvad han kallar »reminiscenserna från lånbiblioteket», d. v. s. röfvar- 
romanerna med deras smak för det enbart svarta eller hvita, för demoniska 
lidelser och en melodramatisk »talmipsykologi». En anmälare af Lever- 
tins bok, docenten J. Morteusen, har velat till dessa element lägga H. 
C. Andersens sagor, och jag tror, att det beständiga antropomorfiserande 
eller »förmänskligande af natur och ting, lifsmakter, ja abstrakta be- 
grepp», som Levertin iakttager hos Selma Lagerlöf och, med fullkomlig 
rätt, finner vara »det mest egendomliga för hela hennes framställnings- 
sätt», till icke ringa grad torde hvila just på minnen från läsningen af 
Andersens och andra sagor. 

Den smak för det trasgranna, som Levertin icke utan fog anmärker 
i Selma Lagerlöfs första verk, erkänner han dock vara försvunnen i 
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> Jerusalem». »Här är allt, säger hau, stort, lugnt ocli stilla — utan 
någon sorts krumelurer. Man ser tydligare än någonsin förut, att hennes 
djupaste originalitet icke ligger i yttre ton eller apparat, men i hennes 
uppfattnings utomordentliga bredd och hennes naiva känsla för det vä- 
sentliga i världen». 

Oscar Levertin har tillägnat Svenska gestalter sin lärare och vän 
från gamla dagar, den man som han med full rätt säger ha förnyat 
litteraturhistorien i vårt land: Henrik Schiick, och ett värdigare namn 
än denne ännu alltjämt lika ungdomsfriske och outtröttlige banbrytares 
och vägrödjares kunde ej prydt bokens första blad. 

Men Levertin är också själf en förnyare af vår litteraturhistoria. 
Jag har för några år sedan i en anmälan af Diktare och drömmare 
framhållit Levertin såsom den där i vår tid upptagit författarens af 
Svenska siare och skalder fallna mantel. Som Atterbom på sin tid är 
Levertin i våra dagar vår litteraturhistonas tjusare par préférence, kri- 
tikern med skaldens varma famn sträckt mot allt mänskligt, lyrikern 
hvars brusande inre strömdrag alltid kommer dem till mötes, som han 
sluter till sitt hjärta. Däraf det omisskännliga släktskapet mellan Atter- 
bom och Levertin trots de mycket stora olikheterna, hvilka i främsta 
rummet torde hvila på skillnad i lifsåskådning. Hos Atterbom ligger en 
ungdomligt luftig, en smula öfversvinnelig men Qärilsvacker idealitet 
på bottnen af allt hvad han skrifver. Idealiteten hos Levertin är det 
hängifna eldiga^ sanningsbegäret, den i natten vakande forskningsifvern, 
som drifver honom och som lyser öfver alla hans verk med sin klara, 
vackra låga. Men hans lifsåskådning är modernt naturvetenskaplig, 
realistisk, positiv, med mer än ett stänk af skepticism. Den har mycket af 
den mörka besvikenheteu och desillusionen hos den mogne mannen, som, for 
att använda ett af Levertins egna uttryck, i>varit med om demaskerin- 
geu» af lifvets karneval och därför blifvit världserfaren, trött och klok. 
»XJnd doch», som ynglingen på den berömda Klingerska etsningen ropar 
med armarna sträckta mot skyn, trots allt, fins det ständigt kvar hos 
Levertin en ungdomlig glädje öfver själfva lifvet, ett poetens svärmeri 
för allt sinnligt vackert, glittrande och glänsande, en naturvetenskaps- 
mannens betagenhet infor det invecklade spel af alla slags krafter, andliga 
såväl som fysiska, som tillsammans bilda det outgrundliga och under- 
bara lifvet. 

John Kruse. 
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VILH. ANDERSEN: Lltteraturbilleder. Köbenhavn. Det nordisko Forlag. 1903. 

Når man giver sig til at Isese i en ny bog af Vilh. Anderseu om 
nordisk literatur, gribes man hurtig af en behagelig tryghedsfölelse. Det 
er en forfatter, som står fast på sine födder, og som kan öve sin idraet 
uden at miste vejret. Han er sikker på sig selv; han gennemförer rolig 
et fantasi-indfald eller vover en kolbötte uden angst for at falde akavet 
ned. Han kan sige jeg vsegtig og naturlig uden at skyde brystet freni 
og uden den sögte beskedenhed, der hyller sig i de upersonlige omskriv- 
ninger »nservserende forfatter», »den, der skriver disse linjer» o. lign., — 
dem allerede Thackeray fejede fra sig; som han skrev på sin epgelsk: 
linea reda brevissima (>!»). 

Dr. Andersen er sikker på sit stof; han har ikkc blöt gennemlsest 
nordisk literatur; han har tilegnet sig den grundig. De fleste löber över 
bögernes ord som över gadens brosten; somme ser i vågne stemninger 
eller under visse synspunkter, hvor ordenes skorpe spr^nges og det levende 
köd dirrer derunder; Vilh. Andersen holder ordet som et a3g i sin hand, 
han omfatter det helt, kender dets form, föler dets dulgte liv, véd om dets 
afstamning og aner dets forplantningsmuligheder. Hans friske og fortro- 
lige indsigt i de böger eller forfattere, han tager for sig, gör hans skrif- 
ter så vindende og så Isererige. Han har oversigt og han husker godt, 
så han kan forfölge et motiv gennem tiderne eller vise den oplevelsesspire, 
hvoraf et digtervserk fremstår eller påpege hovedtrsekkene i en kulturel 
udvikling (som i den foreliggende bog oplysningen, dannelsen og smagens 
udvikling) eller de historiske forudsaetninger for en bestemt digtning (som 
her for Chr. Winthers). 

Og dr. Andersen er sikker i sin kunst. Man mserker ikke på haus 
sprog, at han har måttet brydes med det for at göre det föjeligt. Han 
synes födt med a^vnen til at skrive sindig, tvanglöst og rammende. Han 
söger ikke at pynte sin stil; han vrager ikke gammeldags gloser; men 
ganske Isempelig og som af sig selv falder ordene i lave og siger det, de 
skal sige, fremkalder den stemning, han tilsigter. Hans skildringer er 
saerdeles fyldige og d?ekkende. Man kan slående mserke det i hans aften- 
billede fra det Heibergske hus. Han havde ikke haft nödig at fortjelle, 
at det var text til Marstrands maleri; hans skildring omssetter nöjagtig 
og tilforladelig maleriet i skrift Det sker ikke ved blöt at fortselle bil- 
ledets indhold; gengivelsen vilde da ikke have vaeret d?ekkende; maleriets 
umiddelbart sanselige kraft var gået tabt. Men den erstattes af det mere, 
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skriften kan yde. Stomningen levendegöres; man föres ind i sel ve den 
Heibergske stue; der vsekkes andre sansefornemmelser end synets; man 
kan gå rundt om personeme (fru Gyllembourg: »en eventyrmorlilles lille 
grå ho ved med gode kloge ugleöjne»), mindeme om deres fortid vajves 
ind i den stille stues hygge. 

De literaturbilleder, som er samlede i bogen, har for störste delen 
va3ret trykte för, men de har vseret spredte så vidt omkring, at samlingen 
vil va^re ny for de fleste, og de fortjener at göres lettere tilga3ngelige, 
end de tidligere var. Det er essays över seldre og nyere literatur, under- 
sögelser af enkelte vaerker, karakterbilleder af digtere, historiske overblik 
og stedskildringer. En enkelt af afhandlingernc, den om Frederiksberg, 
bringer stof, der er kendt af dem, som har Lest dr. Andersens böger om 
»Guldhornene» og Öhlenschlajger, men de andre har friskhedens interesse. 
I dem behandler han Holberg og Heiberg, Hertz og Paludan-MUller, 
Winther og Blicher, BÖdtcher og Lembcke, Georg Brändes og Björnson. 

Med sairlig glsede la^ser man foredraget om »Erasmus Montanus». 
Ikke blöt for den ypperlige udla)gning af stykkets symbolik, sammenstödet 
mellem bjaTget og profeten, mellem den folkelige uvidenhed i dens for- 
skellige afskygninger og det 18de århundredcs pedanteri — der måske 
herhjemrae ligesåmegct er en gengånger fra middelalderen som en silde- 
fodning af renaissancen : de golde disputeringer, Holberg vil tillivs, synes 
i na^r slsegt med dem, Erasmus af Rotterdam håner. Det er isajr forfs. 
karakteristik af stykkets personer og hans Holberg-sans, der indtager 
laeseren. Der er nseppe nogen herhjemme nu, der har en finere förståelse 
af Holberg end dr. Andersen eller en naturligere samfölelse med hans luuc. 
Det er at håbe, at han ad åre vil give os et fyldigt va^rk om de gamle 
gode komedier. Men indtil da vil også studier över enkelte af dem va^re 
kaerkomne. Man beklager, at han ikke i Literaturbillederne har optaget 
»Jeppe», der nu er begravet i en almanak. 

Af de övrige afhandlinger må jeg nöjes med at fremhseve et par. 
Der er et mindeskrift til Henrik Hertz's hundredårsdag, ikke en festtale, 
men en fintvejet kritik, der omhyggelig söger at skselne det varige fra 
det smulrede i Hertz's digtning og at finde det grundegne i ham. Den er 
båren af förstående sympati for digteren og slår sikkert ned på Hörsholm- 
versene som höjdepunktet i hans produktion; men den tager ham ikke 
for höjtidelig. Den priser hans tinhed, hans afklarede og lette kunst, 
men dölger ikke, at hans gratie er temmmelig falmet, og at mange af 
hans stykker er tynd kost og nu håblöst aflsegs. Det er måske endda 
et spörgsmål, om dr. Andersen ikke yder Hertz en lille kende mere ros 
end fomödent. Finheden i »Amors Genistreger» synes mig f. ex. lovlig 
meget fremmedords-elegance; hans vers vidner garne mere om lethåndet 
fserdighed end om poetisk fantasi, og jeg vilde nödig give Baggesens 
»Gengånger» for Hertzs Gengangerbreve. 

Et kunstv^erk af rang er talen om Paludan-Miiller ved afslöringen 



Digitized by 



Google 



86 VILH. ANDERSEN, LITERATURBILLEDER. 

af hans marmorbuste i Studenterforeningen. Förf. tager sindrig og na- 
turlig sit udgangspunkt fra billedets hvide marmor og understreger, hvor 
godt det står til digterens ydre — han så i levende live ud, som hau 
var mejslet — og ond mere til hans sjsel og hans kunst, der havde mar- 
morets renhed og hvide glans. Og han skildrer derpå veltalende og 
stserkt digteren som dödens elsker og livets kunstner, til efterfolgelse og 
til advarsel. 

En sserlig kunstnerisk ynde er der över af handlingen om Bödtchers 
digte. Meget nydelig påvises slaegtskabet mellem dem og Horats — dr. 
Andersen, der selv bar fordansket flere horatsiske digte i bödtcherske 
versemål, kan jajvnföre de to digtere med kaerlig kyndigbed — og ligeså 
smukt göres der rede for, hvordau arven fra Öhlenschlaeger blander sig 
hos Bödtcher med indvirkningen fra den romerske digter og giver de 
bödtcherske vers noget »frisk som et bögeblad med levende årer under 
den fine hud». Og bag dem risler det stadig klukkende som en kilde: 
det er sajrmaerket for Bödtchers poesi. 

Förf. udtaler i sit forord en beta^nkelighed ved den made, hvorpå 
han har taget stoffet i dissc afhandlinger; det kunde vi«re, »at hvad der 
i sin tid förekom ham at va^re en ganske rotskaffen metode, tilsidst synes 
lajseren en temmelig stiv maner». Han sigter vel til, at han hyppig 
griber et billede eller en sammenligning til ka3rne for sin fremstilling eller 
söger en herskende aivne hos digteren. Således fru Gyllembourgs lampe, 
Henrik Hertz'8 finhed og gratie, marmoret i Paludan-Miiller, kilden i 
Bödtcher eller i Björnson-myten ja3vnstillingen af Henrik Ibsen med Odin 
og Björnson med Thor. 

Kunstnerisk set er denne fremgangsmåde prisvserdig nok, isser i et 
essay, hvor det gjelder at tydeliggöre grunddraget i en digters person og 
kunst, at få enheden i ham frem og skyde mangfoldigheden tilside. Men 
sikkert nok har förf. ret i, at metoden har sine farer. Den kan udarte 
til boldspil med åndrigheder og stiv skablonbygning, den kan friste til 
at hugge en hajl og klippe en tå eller at sksere hele personen til som en 
planke. Dr. Anderson er dog nok på den sikre side. Hans sammen- 
ligninger er voxede ud af en grundig indsigt, og når de udföres så ånd- 
fuldt som i Paludan-Miiller, så nydelig som i Bödtcher eller så morsomt 
og laererigt som i Björnson-myten, vil hans Isesere nteppe finde, at han 
har misbrugt sin metode. 

Og han kan da hja^lpe sig uden den, som i afhandlingen om Brän- 
des, hvor han uden nogen billedhjselp rolig undersöger hans vexlende 
forhold til de danske og dömmer dem imellem, eller i studien över Steen 
Blicher. Og de essays Iwses også med fuld interesse, selv om det sidste 
nok er lidt mere tynget af stoffet, end Andersens arbejder plejer at vaere. 

Niels Möller. 
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AUGUST STRINDBERG: Sagor. Stockholm, Hugo Gebcra förlag. 

Dessa sagor äro af mycket olika värde. Den första »I raidsommar- 
tider» är öfver hufvud taget obetydlig och pjollrig. »Stora grusharpan» 
— berättelsen om bergsmannens piano, som sjönk utanför kajen, när det 
skulle aflastas och sedan låg på hafsbottnen och spelade hela sommaren 
är rätt rolig, men icke heller mera. I »Lotsens vedermödor» är anslaget 
synnerligen lofvandc och man väntar en utmärkt historia: en brigg ligger 
och drifver i hafsbandet med lotslantärnan uppe; lotsbåten styr ned på 
den och kastar, fast sjön går hög, en lots upp i vanten på densamma. 
Man döme om lotsens förvåning, när han en god stund senare går ned 
på däcket och icke finner en enda människa på båten. — Men är det 
nu verkligen troligt, att en lots kan sitta en hel timme eller längre i 
riggen på en skuta, utan att märka, att den ej styres af människohänder? 
Fortsättningen bör man helst icke tala om. Den påminner närmast om 
de orediga och plågsamma drömmar, som kunna hemsöka en person som 
ätit för mycket om aftonen: ett fritt fantasispel utan förnuftigt samman- 
hang. Mycken mening torde man icke heller kunna läsa ut ur »Sjusof- 
varen»: kapellmästaren, som skulle bo mot norr, men faktiskt bodde mot 
söder, fast han hyrt våning efter kompass. 

Flera af dessa historier handla om människor, som straffas för sitt 
öfvermod eller sin hårdhjärtenhet — motiv som Strindberg varierat i det 
oändliga under de sista åren. De höra knappast till de mest tilltalande. 
I »Tobaksladans hemlighet» är det en spotsk sångerska, som lyckas ut- 
tränga sin förlofvade, kapellmästaren, från teatern, men då hon plötsligt 
börjar fetma, får hon i sin ordning öfvergifva scenen och har sedan till- 
fälle att i ensamheten ångra sin hårdhet En parallell till denna historia 
är »Jubal utan jag», som dessutom är något »ockult», för att begagna 
Strindbergs eget språkbruk. I allmänhet ligger nemesistanken till grund 
för denna art af historier, och de äro alla direkt moraliserande, men 
moralen är utan tvifvel för trivial för vuxna och för litet påtaglig för 
barn, om den är afsedd för sådana. Ett undantag bildar historien »När 
trädsvalan kom in i Getapeln», där en lifstidsfånges hela lif drager förbi 
våra ögon, och vi se huru slutligen hans hårda ondska mjuknar upp. Så 
kan endast Strindberg berätta. 

Och det finnes flera andra berättelser som höra till Strindbergs bästa. 
Kortare och fyndigare än i »Ett hälft ark papper» kan icke ett äkten- 
skaps historia berättas. »Gullhjälmarna i Ålleberg» äro Sveriges fram- 
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farna konungar, hvilka, liksom Holger Danske, sofvande i berget, afvakta 
det ögonblick, då fosterlandet åter kan behöfva deras hjälp. Det finnes 
mycket af Strindbergs gamla stridshumör, hans nyktra och realistiska 
uppfattning af svensk historia i denna saga och replikerna falla hvassa 
och skärande mellan Rask vid >Vässkötta-DaU och de gamla stormännen. 
Ypperlig är äfven berättelsen om Sankt Gotthards saga, i hvilken en kär- 
lekshistoria mellan italienaren Andrea och den tyska Gertrud på ett lifligt 
och dramatiskt sätt är förknippad med sprängningen af den stora tunneln 
och liksom symboliserar den förening, som därigenom tillvägabragts mellan 
länderna på båda sidan Alperna. Slutligen kommer en verklig saga i 
den gamla goda stilen, hvilken förtjänte att hamna i en riktig barnbok — 
ty dessa sagor äro eljest icke för de snaå utan för de stora — nämligen 
sagan om, huru Blåvinge fann Guldpudran, den blomma, som utvisar, 
hvar källsprånget tinnes. 

Språket i denna sagosamling är öfver allt beröm, och i viss mån har 
hans stil här bhfvit en annan. Den är lugnare och kyligare, hårdare 
och knappare, men den säger allt och låter intet gå förloradt 

Johan Mortenscn, 
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JOHAN LUDVIG RUNEBERG. 

Till hundraårsminnet. 

▲F 

J. A..RUNSTRÖM. 



Det skaldeminne, kring hvilket Sverige och Finland den 5 februari 
detta år med gemensam hänförelse samla sig, har ju länge tillhört Nor- 
dens mest ärade och uppburna. Rika lagrar virades redan af en be- 
undrande samtid kring Johan Ludvig Runebergs namn, och för oöfver- 
skadliga tider ännu skall han helt visst tillhöra Nordens ej blott mest 
b^ömda, utan äfven mest lästa författare. 

Och dock, trots allt detta, felas, synes oss, något i hans ära. Vi 
Teta väl, att vi i författaren af »Kung Fjalar» och »Fänrik Ståls sägner» 
äga en skald, som vi utan tvekan kunna ställa i jämbredd med de främste 
i världslitteraturen; men Europa tyckes ej veta det — ännu. Tiden synes 
dock snart vara mogen för en vidsträcktare uppskattning af denna mäk- 
tiga poetiska genius; och när andra sekeldagen af Johan Ludvig Rune- 
bergs födelse firas, torde hans lof komma att tolkas på flere tungomål 
än nn. Det evärdliga, som finnes hos hvarje stort snille, är nämligen 
bestämdt att segra i alltjämt sig vidgande kretsar; och hade ej vårt ute 
i den stora världen obekanta språk ställt svåröfverstigliga skrankor i 
vägen, skulle namnet Runeberg redan nu ha intagit sin gifna plats bland 
dem, som nämnas i främsta ledet, då fråga är om skaldekonstens stor- 
män. Det är nämligen att märka, att denne skald aldrig verkat genom 
annat än rent konstnärliga medel — hans författarskap äger intet af 
det »bestickande», som, åtminstone till en tid, kan skänka rykte och 
Iblkynnest så att säga på sidan om det sant poetiska. 

Emellertid — hans popularitet utom Norden må bli större eller 
mindre, vår är han främst, nu och för framtiden, Finlands och Sveriges 
gemensamma nationalegendom. Som Gustaf * Ljunggren yttrade i några 
åminnelseord vid hans död: »Andra föreningsband (mellan de båda folken) 

Nordisk tidskri/t. J904, 7 
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kunna af tiden anfrätas och skorna, men det band, som Runeberg knutit 
mellan Finland och Sverige, kan icke slitas.» 

»Det höga är enkelt», sjöng en gång Tegnér, och sådan är äfven Rune- 
bergs skaldekonst. Då han först framträdde, bildade denna enkelhet en 
alltför slående kontrast till hvad som tiden skattade högst på det poe- 
tiska området — nyromantikemas och Stagnelius' melodiska, men från 
naturen bortvända, transcendentala diktning och Tegnérs stolta bildprakt — 
för att icke mottagas med en viss tvifvelsam undran. Det oförbehåll- 
samma erkännandet lät tämligen länge vänta på sig; men när det ändt- 
ligen kom, var det både ridderligt och varmt. Ett lika koncist som 
träffande uttryck tog det sig i den ädle Atterboms distiker: 

»Andra, måhända, for långt sig förflugit i pura Idéen: 
Din är naturens sång; o, hvad den sången är skön! 

Fullfölj så; och ej blott ditt hemlands ära, men Sveriges, 
Mellan båda en ny strålande brygga fÖrblif!» 

Hur detta önskemål gick i uppfyllelse, veta vi. Runeberg hade ock 
flere betingelser till att bli en sådan föreningslänk. Ej blott hans moders- 
mål var svenskan, hans släkt härstammade på både fäderne och möderne 
från Sverige. Runneby i Jämtland namnes som släkten Runebergs hem- 
ort, och i Sverige verkade den, till dess skaldens farfar (född 1725 & 
Drottningholm) öfverflyttade till Finland. Detta skedde år 1775, och då. 
medföljde skaldens fader (som var född å Alunda i Uppland) som tre- 
årigt barn till sitt nya hem. Ännu i Johan Ludvigs barndom tillhörde 
Finland Sverige, och bana första minnen knöto sig till den strid, som för 
alltid lösslet hans fädernesland från det gamla moderlandet och som i 
honom skulle få en tolk som ingen. 

Hur kom nu Runeberg att bli den »naturens skald», som bröt nya 
vägar för den svenska poesien och därmed på henne utöfvado ett infly- 
tande, som kunde skönjas i decennier och som till hennes båtnad aldrig 
borde upphöra? 

Orsakerna måste främst sökas i hans egen naturs beskaffenhet Öppen 
och rättfram till sinnelaget, utvecklade han sig, sedan han lyckligt öfver- 
vunnit de första barnaårens sjuklighet, till en frisk och stark yngling» 
den främste i leken som vid läxorna, som älskade ett gladt puts och 
gärna tog svagare kamrater i försvar. Ett lifligt natursinne utmärkte 
honom tidigt och en iakttagelseförmåga vida öfver hans år. Det friska, 
rörliga lifvet fängslade honom starkt, och någon kammarsittare var han 
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icke. Men jämte de glada strecken öfvade kamratkretsen äfven intellek- 
tuella sysselsättningar, och äfven här gick Johan Ludvig i spetsen. Redan 
i Wasa skola lärde han grundligt känna Yirgilius, och härmed inleddes 
för Runeberg den bekantskap med antiken, som skulle bli af så bestäm- 
mande inflytande på hans diktning. Femtonårig skref han det berättande 
poem, »Vargen», som bildar utgångspunkten för hans episka diktning, 
och som i omarbetadt skick ännu finnes i behåll som manuskript. Det 
är ej blott afifattadt i de gamles episka versslag, hexametern, utan röjer 
äfven en fläkt af deras ande, och bilderna äro så virgilianska och home- 
riska som gärna möjligt Det mest anmärkningsvärda i poemet är dock 
den äkta episka uppfattning, hvarom det bär vittne och som i den ålder, 
som ju gemenUgen plägar vara den lyriska subjektivitetens gyllene, måste 
särskildt förvåna. Det är Runebergs friska natursinne och öppna blick 
för det honom omgifvande Ufvet, som redan här firar en liten triumf. 

Vid universitetet lärde han känna de moderna svenska skalderna, 
Tegnér, Atterbom, Stagnelius m. fl. — gustavianema hade han läst redan 
förut och kunde en god del af Bellman utantill (också ett betecknande 
dragi) — och rönte af dem under några år en delvis rätt stark inverkan. 
Men nu förde honom hans lyckliga stjärna bort från universitetsstaden 
och kammarstudiema ut i den fria naturen i en af det inre Finlands 
mest vildsköna, romantiska nejder, Saarijärvi och Ruovesi, där han som 
informator vistades en längre tid och lärde känna ej blott landets natur 
under långa ströftåg med bössan på axeln utan äfven dess befolkning, 
sådan den fjärran från kulturhärdarna lefde sitt egendomliga li£ Det 
var under dessa år han under förtroligt umgänge med natur och folk 
mottog inyigningen till sitt kall såsom sitt lands sångare. Här gick för 
första gången upp för hans öga den rika skönheten hos detta »arma» 
land, hvars tjusning han sedan gifvit så odödliga uttryck i »Vårt landi, 
»Den femte juli» och så många andra dikter; här lärde han känna flere 
af de typer, han sedan med så underbar naturtrohet inflyttat i sina 
sånger, »£lgskyttame>, ^Hanna^, »Julkvällen», »Fänrik Ståls sägner» m. fl. 

Men ännu var han ej rätt medveten om sin stora poetiska begåfning 
— i allmänhet kan ju sägas, att Runeberg ingalunda hörde till de snabbt 
utvecklade poeterna. Men efter någon tids trefvande försök efter åter- 
komsten till universitetet klarnade alltmer hans inre, och sedan han fått 
kännedom om och mäktigt anslagits af de serbiska folksångerna, kände 
han sin kosa. Nu börjar han sin själfständiga bana genom den svenska 
htteraturen, från och med nu är han Johan Ludvig Runeberg. Natur 
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och enkelhet är hädanefter hans lösen. »Att äfven i det mest hvardag- 
liga förmå ingjuta den rikaste poesi, att med enkla ord herätta en enkel 
händelse, så att den griper just genom sin rörande enkelhet — detta 
blef Runebergs stora konst i motsats till flere af hans samtidas himla- 
stormande bildsvammel och purpursvärmerier.» 

Just den djupt kända motsatsen mellan Runebergs poetiska ideal 
och den då härskande skaldekonstens gjorde honom polemisk och strids- 
lysten, och i »Helsingfors' Morgonblad» drog han med friskt mod till 
kamp för sina meningar och fällde allt utom bUda domar öfver koryféerna 
i den svenska vitterheten. Ensidigheten och äfven orättvisan i denna 
kritiska framfart är väl oförneklig — han förbisåg väl mycket, att ett 
låt vara starkt subjektivt uttryck för en rikt utrustad personlighets inre 
själslif kan vara, äfven det, »natur» af äkta slag — men i hufvudsak 
hade han nog rätt, och »imitatorum pecus» hade åtminstone gjort sig 
väl förtjänt af att utdrifvas ur poesiens heliga lund. 

Men samtidigt sågo alltmer fullkomnade alster af hans egen skalde- 
konst dagen. »Elgskyttame», hans första stora dikt, till hvilken »Vargen» 
utgjort embryot och hvaii det finska folket för första gången såg sig 
själft i poesiens förklaring, efterföljdes af »Hanna», denna kärlekens höga 
visa, som först till fullo besegrade den svenska kritiken och gjorde den 
finsko sångaren populär äfven i vårt land. Och sedan dess var hvarje 
nytt arbete en ny seger, till dess Runeberg med »Fänrik Ståls sägner:? 
vid sidan af Tegnér intog en nationalskalds höga plats äfven i den svenska 
vitterheten. Den äkta realism, hvartill han gjort sig till målsman, att i 
konsten se en naturtrogen efterbildning af verkligheten, sådan denna är 
sedd med idealistens öga, eller naturaUstens utförande paradt med ideali- 
stens uppfattning, trängde likaledes igenom. Den har ju också i alla tider 
varit de största skaldernas rättesnöre. 

Vi stanna här. Verk sådana som »Kung Fjalar», »Fänrik Ståls 
sägner» och »Julkvällen» stå i sin enkla höghet numera öfver hvarje 
beröm; de tillhöra dessa konstens äkta skapelser, som äro »varaktigare 
än kopparn». Och till dem sluta sig de knappt mindre fulländade »Kun- 
game på Salamis», »Nadeschda», »Elgskyttarne», »Hanna», de härliga 
lyriska dikterna, alla tillhörande vår vitterhets dyrbaraste klenoder och 
alla kära för hvarje svenskt sinne, för hvilket det sköna ej är en sluten bok. 
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1834—1004. 

▲F 

JAG. AHRENBERQ. 



I de små nordiska länderna, där de jämförelsevis fä krafterna i det 
andliga, det kulturella arbetet ställas på prof i de mest mångskiftande 
uppdrag, finnes knappast någon mera lysande representant för den allt- 
omfattande kapaciteten, den outtröttliga energien än Carl Gustaf Est- 
lander. Universitetslärare, skolman, estetiker, publicist, ordförande i olika 
föreningar, sist och slutligen mångårig tidskriftsredaktör, har han under 
en lång följd af år inom de mest olika områden af mänskligt vetande 
gagnat sitt fädernesland. Af allt hvad han med sin kända energi, sitt 
dissekerande förstånd och sitt hjärta omfattat, har dock en sak alltid 
stått honom närmast, det sköna. Uppe i detta kulna land, där konsten 
skjuter upp som snöklockan vid randen af den isande snön, har han i 
en människoålder outtröttligt fört den akademiska bildningens, den odlade 
smakens talan. I vårt land, saknande alla ofiPentliga institutioner som 
skulle kunna leda konsten och vitterheten, följa dess gång genom tiden, 
har Carl Gustaf Estlander ensam varit i viss mån så godt som en akade- 
mi, men en af hvilken man känt endast stadgan och ledningen, aldrig 
tvånget. 

Carl Gustaf Estlander föddes i Lapp^ärd i södra Österbotten. För- 
äldrarna voro kontraktsprosten och doktorn J. J. Estlander och M. E 
Kislachius. Utgången ur en prästfamilj, hvars medlemmar i öfver hun- 
drade år lefvat som präster i samma trakt, hörde han genom födseln 
till en samhällsklass, som i vårt lands historia spelat en betydande roll. 
Ur gamla prästfamiljer har större delen af våra bästa ämbets- och tjänste- 
män utgått. I dessa hem ha de tidigt kommit i beröring med folket, 
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lärt sig dess tvenne språk, lärt sig att förstå det i dess arbete för den 
dag som är, i dess hopp om den tid som kommer, i dessa hem ha de 
insupit dessa åskådningar och öfvat sig i de dygder, som sedan i lifvet 
utgjort den fasta punkt, från hvilken de utgått i arbetet för det allmänna 
bästa. Det Estlanderska hemmet bar en aristokratisk prägel, ty med- 
lemmar af släkten hade i mera än hundra år verkat som präster i samma 
omnejd, och särskildt hans fader var en lika myndig som kunskapsrik 
församlingsherde, hvars minne än i dag lefver äradt och uppburet i. hela 
denna del af vårt land. 

Sin vetenskapliga bana började Estlander, efter att vid universitetets 
i Helsingfors filosofiska fakultet ha genomgått alla de lärda graderna, med 
studier inom de västeuropeiska folkens medeltidslitteratur. Hans studier 
inom den romanska litteraturen, till hvilka han leddes af C. W. Törne- 
grens vackra uppslag\ voro på sin tid banbrytande, om de också nu vid 
sidan af Gaston Paris' och hans skolas arbeten förefalla att vara byggda mera 
på subjektivt lyrisk uppfattning än skolad metod och sträng objektivitet 

Samtidigt med dessa estetiskt filologiska studier bedref han emeller- 
tid omfattande konsthistoriska studier och lade genom dem grunden till 
det kända arbetet »De bildande konsternas historia från slutet af förra 
århundradet intill våra dagar». Detta märkliga arbete blef banbrytande 
i norden, något likartadt hade vi ännu icke sett, och icke ens på tyskt 
språk hade man vid denna tid något motstycke till denna moderna 
konsthistoria. 

Särskildt måste framhållas, att det elfte kapitlet, konsten i Sverige, 
är ett inlägg i nordens konsthistoria, som visat sig vara af ofantligt värde 
för alla nyare forskningar. I sitt arbete iSvensk konst och svenska konst- 
närer» (år 1902) säger Georg Nordensvan: »För bedömande af mitt arbete 
har jag att påpeka som en förmildrande omständighet dess egenskap af 
att i flere afseenden utgöra ett första försök. Då man kastar sig in på 
svenskt konsthistoriskt författarskap finner man snart nog, att man vågat 

sig på en oröjd mark Hela massor af nödvändiga förarbeten 

och detaljforskningar återstå att göra, innan en skildring sådan som den, 
jag försökt, kan uppfylla alla de fordringar den intresserade har rätt att 
ställa till densamma». Man kan då förstå, hvilket rödjningsarbete Est- 
lander i just detta afseende gjort i sitt år 1867 (på L. J. Hiertas förlag) 



* C. W. Töraegren, född 1817 f 1859, utgaf den första akademiska afhandling i 
modern litteraturhistoria vid vårt universitet: Dissertatio primordia artis scenic» His- 
panorwn adumbrans. 
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utkomna arbete. Också låter han oss i en slutnot till arbetet förstå, 
hvilken möda det kostat honom att sammanställa denna första följd af 
konstnärsnamn och till dem hörande årtal. »De äro», slutar han, »från 
källor, som hittills ej varit begagnade eller kända». 

Hvad särskildt omdömena om de respektive konstnärerna och deras 
verk beträffar, så måste det medges, att de uttalats med oväld och ur- 
skillning, att de äro byggda på en genom trägna studier och mycken 
åskådning utbildad smak, därtill framställda med en öfversiktlig klarhet 
och en personlig vinnande stil. Det är mig ett särskildt nöje att här 
citera ett yttrande från 1876 af min vän och reskamrat, den högtvär- 
derade konsthistorikern Julius Lange, — hvars förträffliga arbete Sergel 
och Thorvaldsen ger hans yttrande en särskild pondus. »Hälsa Est- 
lander, som jag icke känner, och säg honom, att vi danskar ha, efter att 
ha afgudat vår Thorvaldsen, lättfårdigt förringat hans betydelse, ja snart 
sagdt smädat hans konst. I Estlanders karaktäristik af Thorvaldsens 
verk har jag emellertid för första gången funnit en, af en viss »kylig» 
entusiasm buren värdesättning af mannen och hans verk, som i all sin 
korthet är utfyllande och i öfrigt på pricken återgifver min egen tanke 
om konstnären i fråga.» Estlanders konsthistoria, som detta hans ofvan- 
nämnda verk vanligen kallas, är än i dag en studiebok af högt värde; 
att beklaga är att den aldrig, som hans afsikt var, blef slutförd, ty än 
i dag saknas, som han själf säger, i denna »historiografi» »den förra 
renässansperioden samt den antika konsten». 

Ett viktigt arbete för konstens höjande i hemlandet har Estlander 
utfört i egenskap af sekreterare 1869—76 samt ordförande 1878—96 för 
den finska konstföreningen. Under denna period infaller den äfven i den 
finska konstens historia djuptingripande perioden, då den äldre skolans 
idealer falla för den anstormando realismen. I denna väldiga strid inom 
konsten, som dess värre äfven blef en strid mellan konstnärerna, intog Est- 
lander en bestämd position. Han bekämpade den realistiska formen i 
dess utsväfningar, särskildt i den afart som kallas naturalism. 

Redan de gamla grekerna sade att det sköna är svårt, och sedan 
dess ha de skarpsinnigaste tänkare mödat sig med att definiera det 
sköna och bestämma dess ändamål, konstens ursprung och dess väsen 
och dock skall enhvar finna, att t. ex. en tänkare af den betydenhet som 
Leo Tolstoy på det skarpaste dragit i tvifvelsmål, huruvida det rätta 
ursprungsordet ännu vore funnet. Jag äger icke till hands allt det ma- 
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terial som skulle tillåta mig med bestämdhet framhålla Estlanders åskåd- 
ning i och om konsten. 

Att således här definiera det sköna och dess väsen för att jämföra 
definitionen med Estlanders uppfattning däraf, är mig icke möjligt, från- 
sedt den omständigheten att Estlander, så vidt jag känner, ingenstädes 
fastslagit sin åsikt om dessa ting. Men då jag i många år samarbetat 
med honom i pris- och inköpsnämnder likasom i redaktionella frågor, 
har jag därunder mera än en gång kommit att höra hans omdömen och 
uttalanden i och om konst; om jag därvid rätt förstått honom, skulle 
hans konstuppfattning vara som följer: Konsten kan — huru högt man 
än värderar den — icke i lifvet skjutas undan i en för den egen undan- 
tagsställning som Victor Hugo genom sitt bekanta uttalande »Fart pour 
Part» velat göra det Den måste likasom all annan mänsklig verksamhet 
tagas med i Ufvet som en faktor och en af de viktigaste faktorer för 
utveckling af människans och det mänskliga lifvets ändamål. Vare sig 
att konsten sedan är klassisk, romantisk eller realistisk, blir dess verk 
en efterbildning af verkligheten. Denna efterbildning bör ej sträfva efter 
att verka endast på vårt sinne för formskönhet, den blir då lätt en raf- 
finerad sinnesretning, en kylande konst; icke heller företrädesvis vårt 
förstånd, ty den blir då tom och tröttande problemmålning, som, det 
har man ofta sett, t. o. m. glömmer konstens teknik; icke heller endast 
på vår känsla, den blir då sentimental, osund. Dess mål är att skapa 
sanna lefvande bilder för fantasien. Endast det som sedt af en konst- 
närs öga fattats af ett konstnärstemperament, ombildats i en konstnärs 
fantasi kan, återgifvet i form och färg, i sin ordning verka på åskådarens 
fantasi. Den rena realismen är konstens negation, den leder till prosaisk 
verklighetsfotografi, som icke tilltalar vår fantasi, det är den andliga för- 
mögenhet som framförallt gör oss tiU konstnärer och låter oss fatta 
konstens kärna, känna den värme som utgår ur det äkta konstverket 

Att han i enlighet med dessa principer skulle framförallt bekämpa 
icke blott den rena realismen utan äfven främst den afart af reahsmen 
som kallats naturahsm och impressionism är ju gifvet, och jag drager 
mig särskildt till minnes en episod — det gällde inköp af A. Galléns 
märkliga tafla »Ilmarinen smider Sampo» — då han, ifrigare än hvad 
han plär vara, fällde till mig ett yttrande, som förträffligt karaktäri- 
serar hans ställning i denna konstnärliga fråga. 2>Jag medger Galléns 
tafla hvilka förtjänster du viU i fråga om färg, rörlighet och lif, men det 
är icke gudar, heroer, hjältar, och som en sådan måste ju Ilmarinen anses. 
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jag ser i detta verk, det är en realistisk bild af råa lönnbrännare och 
röfvare. Jag tadlades skarpt, då jag för bortåt trettio år sedan icke 
kunde förmå mig att som man önskat förorda Ekmans hyperromantiska, 
pompösa och dock innehåUstomma »Väinämöinens sångt, till inköp. Nu 
står jag inför dess motsats. Det är de två yttersta polerna i konsten 
som jag icke älskar)». 

Estlander, som så energiskt i Finsk tidskrift bekämpat realismens 
afarter, som då de första spåren af skolans förfall kunde skönjas (i slutet 
af 1880-talet) sade till mig: ^jag kan säga som Simeon 'herre låt din 
tjänare fara i frid'», är dock den som hos oss, »i hopp om att en inom 
nationens djupa lager utbredd konstindustrieli smak skulle blifva den 
mark, ur hvilken den konstnärliga verksamheten säkrare än förut skulle 
uppspira», sökt väcka det slumrande intresset för konstindustrien till lif. 
Det vill säga han som var rädd för att verkligheten, den nyktra rama 
hvardagligheten skulle tränga sig in i konstens helgedomar, var en af de 
första som ville föra konsten in i verkligheten i det hvardagliga lifvet. 
En sin hembygds äkta son, hade han och har han alltid haft något 
af den praktiskt anlagda österbottningen, som huru högt han än värderade 
konsten, ville att den skulle blifva en insats i det verkliga lifvet. För 
honom var industriens blomstring grundbetingelsen för konsten, slöjd- 
skolan skulle bli konstens bottenskola, dess folkskola. Fostrad och bildad 
i denna evolutionens ordningsföljd, skulle konsten bli en allas tillhörighet, 
icke en de prioriterade klassernas lyx. Konsten införd i industrien och 
handtverket skulle ofelbart vinna spridning genom dessas alster, »och 
med dem skulle i hemmen odlas upp en smak, som är nästan detsamma 
som konstsinne, åtminstone så nära släkt med konsten som Martha var 
med Maria». 

Efter heta strider i konstnärskretsarna — i hvilka Estlander käm- 
pade för sina åsikter i en originell och än i dag läsvärd broschyr »den 
finska konsten och industriens utveckling hittills och hädanefter» (1871, 
dedicerad till F. Cygnseus och Z. Topelius, de tvänne män som förde 
den rena konstens fana), — lyckades det honom att förmå regeringen, i 
hvilken hans vän senator Leo Mechelin då var en inflytelserik medlem, 
att genomdrifva sitt program. Nu uppfördes 1887 den praktbyggnad 
som under namnet Atheneum lämnar skydd åt den finska konstföreningens 
skola och museum, men äfven åt Centralskolan för konstfliten i Finland 
med sina 550 elever. För grundande af denna skola, för hvilken han 
brutit så många lansar, och för hvars befästande han var med om att 
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1871 stifta den nu sä lifaktiga »föreningen för konstfliten» i landet, har 
Estlander gifvit år af sitt arbetsamma lif. »I mitt lifs tvenne stora 
strider», sade Estlander leende till mig, »i den mot realismen i konsten 
och litteraturen och i den för idealismen i konstfliten i landet, har jag 
märkligt nog svikits af tvenne konstnärer. I den förra lämnade mig A. 
Edelfelt ingen hjälp, i den senare motarbetade mig A. v. Becher». 

Tidigt invigdes Estlander i publicistens ömtåliga arbete. Redan 1856 
redigerade han under sommarmånaderna Helsingfors Tidningar, 1857 
skref han i Litteraturbladet om J. L. Runeberg, Svartsjukans nätter, 
lämnade bidrag till Litterär tidskrift 1864 och var med om att starta 
Helsingfors Dagblad 1862. 

Estlanders glansperiod som publicist infaller dock senare. En dag 
i början af november månad 1875 voro några akademiska medborgare 
vid universitetet i Helsingfors samlade med anledning af en nyss försig- 
gången licentiatexamen. I en lycklig ingifvelsens stund väcktes här frå- 
gan om att utgifva ett litterärt organ på svenska språket, det emottogs 
med entusiasm. En aktielista uppsattes, och ännu samma afton voro 76 
aktier tecknade. Bland namnen på listan må nämnas M. G. Schyberg- 
sons, Robert Tigerstedts och Fr. Gustafsons. 

Nu vände man sig till Estlander med anhållan om att han i sin 
starka hand ville öfvertaga ledningen af det så hastigt beslutna företaget 
Estlander förklarade sig villig, och under det mycket omdebatterade 
namnet »Finsk tidskrift» utkom första häftet af denna publikation den 
16 oktober 1876. Den är den äldsta likasom den digraste tidskrift 
(Nordisk tidskrift började utkomma 1878), som utkommit på svenskt 
språk. I denna tidskrift fick Estlander under de tio år han stod som 
dess redaktör ett fält för sin enastående organisationsförmåga och ett 
organ, där han kunde göra sina åsikter i konst och litteratur gällande. 
I dess spalter tog han till granskning den realistiska skolan och enkan- 
nerligen pröfvades noga dess extrema utvikning naturalismens teorier 
och verk inom litteraturen. Här har han i en stil, som under åren 
vann en glans och afrundning, som den icke ursprungligen ägt,*uttalat 
sina åsikter i de frågor, som berört vår konst och kultur i högre be- 
märkelse. Uttalanden, till hvilka vi vant oss att lyssna, uttalanden, som 
då de gällde våra hfsfrågor blifvit normgifvande för det allmänna tänke- 
sättet i det moderna Finland. 

I Finsk tidskrifts program, tryckt i dess första häfte, ingick en po- 
litisk trosbekännelse af Estlander, där han framhåller den dubbla bild- 
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ningen, den svenska som den finska, icke blott som en nödvändighet, 
utan äfven som en fördel för det gemensamma fäderneslandet, om den 
rätt utvecklade sig. >Hvad skulle man säga om den>, heter det där, 
»hvilken kunde utgå i lifvet med bäde fäderne- och mödemearf, och 
fick det infallet att icke begagna sig af det ena eller det andra, t ex. 
af sådant skäl, att det samlats af herre- eller bondesläkt Vi tillhöra 
således icke», fortsätter han, ^dem som anse för en olycka i vår litterära 
bildning att den är dubbel. Det kan ha sina olägenheter, men det har 
ock sina fördelar, och i alla fall vörda vi den sådan den lämnats oss 
af våra förfäder.» Med detta uttalande ville han slå en bro öfver den 
klyfta, som vid denna tid skilde de två språkpartiema i landet 

I mera än tjugu år har jag samarbetat i Finsk tidskrift, jag är så- 
ledes vittnesgill i denna fråga, och kan jag intet annat säga, än att 
Estlander försökt att infria de löften, förverkliga det hopp äfven denna 
passus i hans programartikel anger. Han har gjort det oaktadt han 
hänsynslöst anfallits af den fenomanska pressen, som gjort allt för att 
försvåra just denna del af hans arbete i Finsk tidskrift Den svenska 
publiken har det lyckUgtvis undgått, huru mycken smuts, råhet och ond- 
ska där svällt fram ur en del af de finska organen mot denne man, 
som, om ock i ett motsatt läger, dock arbetat hela sitt lif för det land, 
som sett honom födas. Om jag hänvisar de svenska läsarena till den 
för dem mera kända partistrid som i Norges press förts mellan höger 
och venster och tillägger ett »tout comme chez nous», kan han förstå 
huru demoraliserande brödrafejden verkat hos oss. Ledaren för det finska 
partiet, den sedermera så ryktbare, nyligen bortgångne friherre Yrjö 
Koskinens^ hänsynslösa och lidelsefulla personlighet, förbittrade och för- 
djupade ytterligare striden. Det har af en bland våra klarsyntaste stats- 
män redan tidigare uttalats, att denna hänsynslösa inre kamp mera än 
något annat påskyndat den våldsamma omorganiseringspolitik, som nu 
försiggår i vårt land. »Cest une petite Pologne» hade redan Alexander II 
sagt om våra partitvister. 

Huru långt bitterheten gått, kan bäst förstås däraf att en man så 
behärskad och betänksam som Estlander i ett bidrag till tillfällighets- 
publikationen »Per Brahes minne» 18bO, i en artikel »Ubi bene ibi pa- 
tria», förfäktade den enskildes rätt att hellre öfvergifva fädernejorden 
än afstå från sin fädemeärfda bildning, något som manade fram alla 

* Född äfven han i Österbotten i Wasa 1830, Hans farmor hette Eva Estlander 
och var en faster till C. G. Estlander. 
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fenomaniens åskor emot honom. Den varma förståelsen af hans arbete^ 
den vänskap med hvilken den nyländska afdehiingens ungdom omfattat 
Estlander, gjorde emellertid, att han lät den tanke som möjligen skym- 
tade bakom dessa ord förflyktigas, innan den gick öfver till handling. 
Han stannade på sin post i striden för det språk, den politiska bekän- 
nelse han från ungdomen omfattat 

För att klargöra sin ställning i språkfrågan skref han i Finsk tid- 
skrift 1882 ett par artiklar »Fenomanska studier», hvilka jämte den 1887 
i samma tidskrift publicerade artikeln, »Min ställning i språkfrågan» äro 
synnerligen belysande icke blott för saken utan äfven för mannen, hvar- 
för de härmedelst rekommenderas särskildt åt svenska läsare, intresserade 
af att taga reda på, huru svensktalande, bildade finländare tänka i 
denna sak. 

För att vinna ett fast stöd för den i vårt land beträngda svensk- 
heten tog han initiativet till grundläggande af det Svenska litteratursäll- 
skapet. Om Estlander i vårt land icke gjort mera än detta, så hade 
han, förtjänt af sina landsmäns aktning, för alltid bevarat en främsta ende 
plats för sitt namn i den finsk-svenska odlingens historia. I detta säll- 
skap, som bildades 1885, och som redan utgifvit 60 volymer, berörande 
olika områden af den svensk-finska kulturens historia, har Estlander 
publicerat en serie artiklar af högsta intresse, såsom de hvilka belysa 
J. L. Runebergs världsåskådning, hans estetiska åsikter och hans för- 
hållande till äldre svenska skriftställare. 

Dessutom har han planlagt ett märkligt arbete, som utkommit under 
sällskapets egid, »Abo universitets lärdomshistoria», ett arbete, hvars 
motstycke intet svenskt eller nordiskt universitet har att uppvisa. I dess 
tomer läses nämUgen hela vår högre kulturs historia, visas dess andliga 
iysiognomi under de olika tidsskedena i vår lärdoms historia. 

I detta sällskap, som han från början klokt planlagt, så att dess 
ekonomi kan anses betryggad, skall det svenska språket och dess littera- 
tur finna sitt fastaste värn i den hårda kamp det i nästa generation 
kommer att föra för sin tillvaro i vårt land. Estlander valdes till säll- 
skapets förste ordförande och kvai^stod i denna egenskap till 1897, då 
han afgick och blef vald till dess hedersordförande. 

Om vi tillägga, att Estlander oaktadt detta omfattande och mång- 
skiftande arbete intagit en verksam, ja en ledande del i snart sagdt alla 
större publikationer i vårt land (i den nya Runebergseditionen, i »Finland 
i 19:e seklet» m. fl.), att han under allt detta arbete varit en. universitetets 
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lärare som fä, en lärare som i tvenne decennier handledt ungdomens vid 
universitetet skriföfningar i olika ämnen i de humanistiska disciplinerna, 
föreläst termin efter termin, suttit i regeringens kommittéer for under- 
yisningsräsendet, varit i många år konsultativ ledamot af öfverstyrelsen 
för skolväsendet, ordförande för arkeologiska kommissionen samt i otaliga 
kommittéer för konst, konstverk och undervisningsväsende, då skall man 
förvisso medge, att den arbetsbörda han burit varit respektingifvande. 

Från sin profession afgick Estlander 1898 och blef då upphöjd i 
adeligt stånd. För att hedra mannen och befästa minnet af den dag, 
den 31 januari, då han fyller 70 år ha några hans vänner och redak- 
tionen för Finsk tidskrift nära stående personer låtit prägla en minnes- 
penning, som med Vitterhets- historie- och antikvitets-akademiens till- 
stånd slagits vid det kungliga myntet 

Sedan hösten förlidet år uppehålla sig Estlander och hans maka 
Helena (född Federley) i ItaUen, där en deras dotter är gift med kap- 
tenen i italienska armén £. Travaini-TozzonL Må det tillåtas mig att i 
denna tidskrifts spalter uttala det hopp, att söderns milda sol, dess skön- 
het och dess konst skola skänka honom år af hälsa och kraft att ännu 
en tid stå, för den generation som nu arbetar i Finland, som ett lefvande 
exempel af ädel altruism och strängt plikttroget arbete. 
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Julias Langes ndvalgte skrifter, udgivne af GEORG BRÄNDES og P. KOBKE. 
Köbenhavn 1900—1903. Det nordiake forlag. 

Dä detta sammelverk först började utgifvas är 1900, påpekades dess 
stora betydelse samma år i Nordisk tidskrift af en dansk anmälare, Hans 
Olrik. Nu är det stora arbetet bragt till lyckligt slut^ ocb Julius Langes 
)» utvalda skrifter» föreligga i tre digra band på tillsammans 1105 sidor^ 
afslutade med en biografisk skizz af Brändes och en kort redaktionell 
redogörelse af Köbke, verkets två förtjänstfulla utgifvare och redaktörer. 

Det är en svensk penna tidskriftens hufvudredaktör denna gång an- 
modat att anmäla verket Dels menade han, med all rätt, att det just 
inginge i Nordisk tidskrifts plan att söka åstadkomma en växelverkan 
mellan de nordiska ländemas litteraturer, och att ett direkt medel därtill 
vore att låta det ena landets litteratur anmälas och diskuteras af för- 
fattare från något af de andra landen — något som'enligt undertecknads 
mening borde om möjligt i högre grad än hittills praktiseras — ; dels 
visste han ju, med hvilken sympati den danske författaren omfattats och 
alltjämt omfattas särskildt i Sverige. För egen del vill den nuvarande 
anmälaren bekänna, att Julius Lange både som författare och personlig- 
het hör till hans rikaste minnen. 

Jag känner personer, som annars ej varit synnerligen begifna på 
konsthistorisk läsning, men som efter att ha träfifat på arbeten af Julius 
Lange, t ex. äfven en så innehållstung bok som hans hufvudverk »Run- 
stens fremstilling af menneskeskikkelsen»,. uttryckt sin förtjusning öfver 
den intressanta lektyren. 

Detta är lätt att förstå. Dels beror det därpå, såsom Hans Olrik 
mycket riktigt påpekat, att läsaren — förutsatt att han är en någorlunda 
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bildad läsare — måste tilltalas af att Lange »visar en så ovanligt stor 
syn på konstens utveckling» och med all grannsyntbet för detaljen aldrig 
släpper helheten nr sikte, — »den konsthistoriska och ästetiska detaljen 
var för honom blott detalj och blott ett litet led i det hela». Lange är 
minst af allt en människa, som »ej kan se skogen för träd». 

Men det beror också på hans framställningssätt På visst sätt är 
hans stil mycket främmande för en svensk. Vi äro icke vana — i all- 
Tarsamma undersökningar med vetenskaplig hållning — vid denna lekande^ 
skenbart sorglösa form, denna gemytlighet med ett ironiskt leende på 
läppame, denna blandning af skämt och allvar, korteUgeu denna lätta 
ton, som är så specifikt dansk och som sammanhänger med danskames, 
för oss så förvånande, lätthet att muntligen uttrycka sig. Vi svenskar 
äro mera tunga och göra större skillnad på skriftspråk och talspråk,, 
likasom på allvar och skämt 

Nyligen läste jag ett mycket karaktäristiskt yttrande af Troels-Lund^ 
som jag i detta sammanhang vill citera. Troels-Lund gör en jämförelse 
mellan danska och tyska författares stil. »På få områder — säger Troels- 
Lund — viser forskeUen i den nationale ejendommelighed sig som hen 
For tyskerne er älvor og spög to absolute mods^tninger, for os gennem- 
syre de hinanden. De tager ifölge deres natur forspring til alt ved at 
göre dem selv större, end de ere, vi ved at göre os mindre. Derfor 
driver de også med flit älvor og spög ud til deres yderste yderlighed, vi 
forbinde dem derimod og foretrsekke den midtvej, hvor de modes. Derfor 
förekommer ofte deres älvor os pedantisk, og deres spög overdreven og 
ufin, omvendt kan de ikke fatte vor underlige blanding af begge». 

Jag tror icke, att någon svensk med själfkritik kan undgå att i 
viss mån känna sig träffad af den danske författarens persifQage — af 
tyskame. Vi äro tunga. 

Då en dansk som Earl Madsen (i Tilskuerens november-häfte 1903) 
talar om »os tunge danske», ha vi svårt att förstå honom. 

Jag tror, att det första som slår en svensk, åtminstone en upp- 
svensk, då han kommer till Köpenhamn, stiger i land vid hamnen, går 
på gatorna, anländer till hotellet, umgås med folket, är det lifligare 
tempo hvari människorna röra sig och tala, meddelsamheten, och så ge- 
mytligheten. 

Jag tillåter mig till bevis citera min egen dagbok från en Köpenhamns- 
resa, en sådan där notisbok, där man huller om buller nedkastar sina 
intryck för dagen och i brist på ressällskap samspråkar med sig själfi 
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»Då jag på utställningen (i Charlottenborg) af misstag i trängseln läm- 
nade vaktmästaren mitt kontramärke i stället för inträdesbiljetten, sade 
denne en godmodig kvickhet, som jag visserligen ej förstod, men som 
kom de kringstående att skratta. Man tanke sig vår Anderson eller 
Petterson vid Nationalmuseum i en dylik situation säga en kvickhet! De 
hade gjort en halfbutter anmärkning, i fall de ens hunnit med detta, 
innan besökaren själf rättat sitt misstag.» 

Eller ett annat exempel. Vid senaste stora idrottsfast i Stockholm 
var det alldeles påtagligt, hvilket olika intryck de danska gymnasterna 
gjorde mot de svenska (och finska). De förra voro öfver hufvud taget 
mindre och smärtare till gestalten, lättare, hastigare, ledigare i upp- 
trädandet, deras rörelser kortare och gingo i lifligare rytm. 

Nej, Karl Gustaf Ehrensvärd har nog fortfarande rätt uti, att vi äro 
tyngre och trögare — med hetsigheter; och det ej blott i jämförelse med 
syd-européerna utan äfven med våra närmaste grannar i söder. 

Ja, undertecknad kan i själfva denna stund, vid nedskrifvandet af 
dessa sidor om Lange, ej undgå att känna, hur tungt han tager på saken 
i jämförelse med de danska pennorna, och känna att denna tyngd i viss 
mening är svensk — lynnets tyngd och själfva språkets. Jag skulle 
t ex. vilja på svenska uttrycka, att Lange är en »åndrig» författare. 
Men »anderik» är för högtidligt och tungt — liksom det tyska »geist- 
reich» — och ville jag så tillgripa det franska ordet »spirituell», blefve 
det för kallt, ogemytligt och ytligt. Härmed naturligtvis icke for- 
nekadt, att det finnes många svenska pennor som skrifva relativt lätt 
och ledigt. 

Må det tillåtas mig att än en gång citera den ofvannämnda dag- 
boken. Citatet äger ju åtminstone det omedelbara intryckets värde. Jag 
hade i Köpenhamn våren 1884 sällskapat med Lange — detta var alltid 
en högtid! — och med honom besett konstutställningen på Charlotten- 
borg. Vid hemkomsten till hotellet nedskref jag i dagboken: »Då Julius 
Lange skall säga hvad han tycker om en sak, t. ex. en tafia, säger han 
genast en 'vittighed'. Det klär honom, ty han är verkligt 'vittig', men 
det klär ej alla». 

Lika mycket som svenskarne beundra danskames lätta och lediga 
uttrycksförmåga, lika snart, tror jag å andra sidan, att de tröttna på 
denna ständiga pointering, denna jakt efter kvickheter, hvartill lättheten 
ju ofta förleder, t. ex. hos vissa tidningsskribenter och novellister, likasom 
i det hvardagliga samtalet i landets hufvudstad. Men hos en sådan 
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själsaristokrat som Julius Lange bli vittigbedeme, iroDien, humorn, spelet 
mellan skämt och allvar en personlig cbarme i hans stil, emedan de äro 
så naturliga och äkta, så utan afifektation. v Hans ands vsesenlige yt- 
ringsform — säger G. Brändes i sin lilla monografi — var humor, en 
förening af lune og vid, i hvilken han hfievede sig op över tilvserelsens 
^envordigheder og oplöste dens mislyd i spög. Denne humor, der straek- 
ker sig igennem hele hans liv, var hans v^sensmserke, hans konstante 
Åndsformx». 

Men denna humor ter sig ofta så förtroligt språksam, så naiv, så 
barnslig med all sia »spydighed», att en svensk verkligen blir öfverraskad, 
<då han finner denna ton anslagen i athandlingar, som dock äro veten- 
skapligt menade och verkligen metodiskt genomförda. Och å propos 
bamsligbet tviflar jag starkt på, att någon svensk författare kunnat tolka 
-en konstnärs skildring af barn så fint, älskvärdt och träffande, som 
dansken Julius Lange gör det i sin afhandling om Gorreggio. Det är 
•ej för intet som han är H. C. Andersens landsman. 

Då svenskame läsa hvad Julius Lange skrifvit, fä de ett lifiigt 
intryck af, att detta är genuint dansk stil, klassisk danska i sin fritt 
lekfulla och på samma gång behärskade gång. Men i detta intryck 
ligger, som sagdt var, för dem något både charmerande och främmande. 
Då de t. ex. i hans förträffliga artikel :» Norsk, svensk, dansk figurmaleri» 
<1892) läsa hans karaktäristik af det danska konstspråket, känna de 
ovillkorligen igen det intryck, de få af hans eget uttryckssätt; men där- 
till komma så hans, författarens, sällspordt vida vyer, hans europeiska 
»storhed og bredde i tankegången». Just föreningen af denna ;>jdevnhed» 
och »intimitet» med hans världshistoriska vyer är betecknande för Lange 
som författare. 



Brändes fäster med rätta uppmärksamheten på, hur litet ensidig eller 
-exklusiv ästetiker Lange var. Hans tankar rörde sig oafbrutet om kon- 
sten, dess väsen och sammanhanget mellan dess verk. Han är ständigt 
på resor för att forska i dess häfder och ägnar sig då åt sitt studium 
intensivare och mera uteslutande än de allra flesta resande forskare. 
Och hemma ägnar han sig helt åt sitt fack, konsthistorien, och förvärfvar 
genom sin lärdom, sin solida arbetsmetod och sin genialitet åt detta 
fack i den vetenskapliga världen i Danmark ett erkännande och ett an- 
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seende, som det dittills icke ägt Och s> likafullt kan man icke med san- 
ning säga, att konsten var hans lif. Tvärtom, Lange har en djup känsla 
af, att sysselsättning med konst blott är ett ersättningsmedel, ett surro- 
gat, för lif». 

Ett liknande intryck har många gånger kommit öfver mig både i 
det personliga umgänget med Lange och vid läsningen af hans skrifter. 
Icke blott så, att han med sin vida syn och sin blick for det stora, 
kultursammanhanget uppsökte konstens alla anknytningspunkter med 
detta och med ifver sökte utreda alla de fina trådarna som sammanbinder 
dem. En varmblodig natur som han är — »jeg har egentlig megen livs- 
glsede og livslyst», säger han på ett ställe — hyser han ett slags instinkt- 
lik ovilja mot det rent abstrakta, äfven mot den ästetiska abstraktion,, 
som hgger i satsen »Vart pour Tärt» — man minnes hans klassiska 
utrop i brefvet till N. Möller: »må jeg bede om Part pour les hommes!»- 
Men äfven så, att han från det ästetiska (o: konstnärliga) området lika- 
som spanar efter genvägar utöfver gränsen till det öfriga lifeområdet eller 
stundom rent af likasom försöksvis pröfvar på att utplåna gränserna 

Några exempel. Man minnes, hur han i sitt föredrag »Om kunst- 
vaerdi» på följande sätt definierar detta begrepp: »Kunstvserdien er den 
vserdi, som semnet haft for frembringeren, hvilken vserdi semnet ätter 
gjennem hans fremstilling af det får for os». Här är det sålunda en 
allmänt mänsklig känsla, kärleken, den personliga värmen för ett ämne 
(person eller annat), som får hufvudvikten, ja blir det enda villkoret och 
måttstocken för ett konstverks värde — och därmed äro vi strängt taget 
försatta utom det estetiska området Jag behöfver ej tillägga, att Lange 
vid sin psykologiskt fina analys af konstnärer och konstverk kommer i 
strid med sig själf. Jag erinrar exempelvis om hans skildring af Tizians 
Assunta, som han kallar »mera personligt religiös» än medeltidens 
Marior, ehuru denna tid själf onekligen var frommare än Tizians. Och 
han framkastar den tanken, att Tizian kunde ge ett fullare uttryck åt 
ämnet, just därför^ att han hade det »noget mere på afstand». 

I en anmälan af Karl Madsens »Holländsk malerkunst» (1891) stöter 
Lange sig på författarens uttryck, att det holländska landet själft äger 
en så »uudtömmelig skat af glimrende maleriske motiver», och att »intet 
sted i verden er det så let at finde et uendeligt antal af billeder fuldt 
foerdige fra naturens hand». Lange vill förklara det holländska måleriets 
blomstring på 1600-talet uteslutande ur människorna^ folket, dess historia 
och dåvarande situation. »Dette land var et höjt elsket land, derfor 
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blev det et ypperligt målet land». Här går tydligen Langes teori om 
kärleken som förklaring på »konstvärdet» igen och gör honom Wind för 
annat Ty utan tvifvel har Madsen rätt uti, att Holland med sin land- 
skapsnatur och sin fuktiga luft är ett ytterst måleriskt land. 

Ett annat exempel. Vid ett af mina besök, på 1880-talet, hos Lange 
fann jag honom starkt upptagen af spörsmålet om det ästetiska (konst- 
närliga) såsom ett själfständigt element hos människan, hvilket han be- 
tviflade. Eb.tl var benägen att i konsten blott se ett uttrycks- och 
meddelelse-medel, en sida af språket i vidsträcktaste mening taget, 
ett af det mänskhga själfmedvetandets organer, rent af ett slags forsk- 
ningssätt 

Som författare kom han in på detta spörsmål bland annat i den 
1886 tryckta afhandlingen »Sergel och Thorvaldsen», hvilken ju enligt 
hans egna ord blott var ett »led af et mange gange större arbejde 
över kunstens fremstilling af mennesket». »Skulpturen — säger han 
t. ex. där — er intet andet end et udslag af menneskets interesse for den 
organiske skikkelse». Och >som fremstilling af mennesket er billed- 
kunsten et integrerende led i menneskehedens arbejde på alsidig opfat- 
telse af det menneskelige, dens arbejde på selvbevisthed». Thorvaldsens 
Potocki-staty försvarar han därmed, att den är ett af de verk, »som give 
den fyldigste forestilling om hin tidsålders og sserlig Thorvaldsens ideale 
b^reb om manden og helten» o. s. v. 

Med full rätt, synes mig, har man^ därvid mot Lange invändt, 
att vi dock ej äro tillfreds med konstverk, som icke väcka hos oss 
något annat än »föreställningar om begrepp». Helt visst har konsten 
haft betydelse för det mänskliga själfmedvetandet, men ofantligt mycket 
mindre än detta medvetandes sannskyldiga organ, vetenskapen. Och hvad 
särskildt skulpturen beträffar är dess betydelse för en allsidig och med- 
veten uppfattning af det mänskhga visserUgen af mycket underordnad 
betydelse i jämförelse med hvad anatomien, fysiologien, biologien och 
andra vetenskaper ha uträttat. Konsten vore sannerligen fattig, om hon 
icke hade en egen uppgift. 

Ofömekhgt synes det mig, att denna hans alltför omfattande och 
därför sväfvande grunduppfattning vållat en viss oklarhet i anläggningen 
af Langes hufvudverk »Kunstens fremstilling af menneskeskikkelsen». 
Och jag ser däri en af orsakerna till, att detta verk blef, och kanske 
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måste bli!, en torso, — en torso som emellertid, det måste erkännas, 
tills dato är den nordiska konsthistorieskrifningens stoltaste bedrift. 

Själfva denna vidtomfattande syn på saken synes mig emellertid 
ytterst betecknande för Lange och ett exempel på, hur han spejade ut 
i vida synvidder efter sammanhang i stort, och på hans ängslan att låta 
binda sig af fackets skolmässiga traditioner — »en rigtig rettroende 
akademiker får man aldrig ud af mig:^, skrifver han till H. Höfifding 
(1892). 

Till detta ämne, »Runstens fremstilling af menneskeskikkelsen», drefis 
Lange på grund af sin natur, kan man säga, med ett slags logisk nöd- 
vändighet. Centralt som det är i sig själf ägde det för Lange ett cen- 
tralare intresse än för de allra flesta. Han var en afgjord »humanist». 
»Jeg har fra fagfolk i udlandet fået smukke breve om min bog (om 
»menneskeskikkelsen»), skrifver han i det nyss citerade brefvet till Höff- 
ding; men de handlede jo vsesentlig om, hvorledes bogen forholdt sig til 
faget. Jeg ssetter nok så megen pris på, hvad de fremhever, förståelsen 
af det menneskelige^ og det er i sandhed også mit mål, når jeg ar- 
bejder». »The proper study of mankind is man» sätter han som motto 
på en liten af handling 1887. Han kunde ha satt den öfver sina flesta 
böcker och uppsatser. 

Men visserligen var Julius Lange en boren ästetiker och konstvän, 
en älskare och kännare af konsten som få. Därom vittnar hela hans 
verksamhet Jag vill särskildt peka på ett par punkter, där han riktigt 
haft ett ord i sinom tid att säga. 

Den ena är hans lifliga insaga emot benägenheten att inför ett 
konstverk lägga för stor vikt vid det så kallade innehållet eller ämnet 
och att i första hand fråga efter konstverkets namn eller titel — 
en »litterär» benägenhet, som påträff'as lika väl hos de lärda konst- 
forskarne, speciellt konstarkäologerna, som hos den stora allmänheten, 
till och med hos konstnärerna själfva ibland, åtminstone vid bedömande 
af andras arbeten. »Förståelsen af en kunstnerisk figur, säger Lange, 
er Hoget gauske andet end at udfinde det navn, hvormed den er bleven 
nsevnet». Ett konstverks titel är något yttre, tillfälligt, och den kan 
ofta vara missvisande. Endast konstverket själft får säga ifrån, för den 
som kan fatta det, hvad dess egenthga, konstnärliga, innehåll är. Ty 
innehållet är den konstnärliga gestaltning eller formning, som konst- 
nären mäktat ge ett motiv, och den känsla, han därvid vetat inlägga. 
Det bästa tillfälle att ågagalägga detta får Lange, då han analyserar 
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Michel Angelos, den store subjektivistens, sknlpturverk, Maria, Slafvarne, 
Kristus, Mediceer-gruppema m. fl., som ju varit utsatta för så många 
olika tolkningar, emedan de historiska titlarne, där ens sådana ha fun- 
nits, i verkligheten ofta stått i mycket löst förhållande till själfva det 
konstnärliga innehållet. Det är om de allegoriska figurerna på Mediceer- 
monumenten som han fäller det präktiga, äkta Langeska uttrycket, att 
Michel Angelo »här skapat sitt eget tungsinnes mytologi». 

Den andra punkten gäller Langes uppfattning af de offentliga konst- 
samlingarna, deras bestämmelse och uppgift Få konsthistoriker ha varit 
så hemmastadda i galleriema som han, och han gick där som en verklig 
forskare, hvilken, när han var på jakt efter illustrationer till »motivens» 
historia, ofta stannade vid arbeten som icke ägde något synnerligt konst- 
värde. Men å andra sidan var han alltför fördomsfri för att vilja på- 
tvinga den stora allmänheten sitt fackintresse eller vilja göra de offent- 
Hga galleriema till materialsamlingar för konsthistoriska studier. »Fordi 
jeg er konsthistoriker, mener jeg ikke, at kunsten i verden bör opfattes 
som illustreret kunsthistorie», säger han i sina »To foredrag om vore 
skulptur- og malerisamlinger» (1893). Nej, museerna skulle i första 
rummet vara tiU för att bereda konstnjutning åt folket, fägna männi- 
skorna därmed, uppfostra dem därtill, predika konst, icke konsthistoria, 
och därför skulle de innehålla idel fullödiga, helst betydliga konstverk 
Det lärda, konsthistoriska intresset komme endast i andra rummet och 
finge ej störa museernas egentliga uppgift. 

En mycket sträng utgallring af alla undermåliga verk i de för all- 
mänheten tillgängUga gallerierna blir därför ovillkorligen en fordran 
från hans sida. Och den är, menar han med rätta, lika oeftergiflig 
i våra små länder som i de stora. Ty annars skulle vi sänka nivån 
i fråga om konst, god konst Och »det vilde jo ikke sige andet, end 
at vi med hensyn til en del af vört menneskelige vassen skulde finde 
os i at vaere undermålere, og det agte vi på ingen made at finde os 
roligt i». 

Jag har särskildt velat påpeka hans uttalade meningar i denna 
punkt, emedan jag af egen erfarenhet vet, att de icke varit utan infly- 
tande på den omfattande gallring, som tor några år sedan vidtogs i 
Nationalmusei tafvelgalleri i Stockholm — eller åtminstone påbörjades, 
ty denna gallring är ännu icke slutförd (se framför allt den nederländska 
afdelningen). 

Icke utan fog har man hos Lange anmärkt hans svårighet att göra 
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full rättvisa åt den modernaste konsten, impressionismen och därmed föl- 
jande strömningar inom det nyaste måleriet och den nyaste skulpturen. 
Utan tvifvel sammanhängde detta med hans »humanism». Utan tvifvel 
sårades hans, uti det intimaste studium af antiken och renässansen sko- 
lade och tränade skönhetskänsla, af den nya konstens, i alla händelser 
enhgt hans uppfattning, stundom ringaktande och brutala sätt att fram- 
ställa människan och människogestalten, dess radikala individualism, dess 
bristande sympati för själens och kroppens väldaning, — det centrala i 
en plastisk bildkonst, — dess bristande respekt för människans »etos», 
för att begagna hans eget uttryck vid tal om Thorvaldsen. 

Ytterst betecknande för Lange är följande yttrande (i bref till L. 
Kleisdorff 1873): »At de gamle kunstnere ere större end de nye kunst- 
nere, er jo noget, som man har Isert udenad lige siden sin tidligeste 
ungdom. Jo mere jeg Iserer at kende af gammelt og nyt, des tiere griber 
jeg mig i forbauselse över ligesom at opleve og selv göre den erfaring, 
at det i det hele og store er sandt og forholder sig rigtigt, selv om vor 
tid ikke er blottet for et og andet fortrinligt Har de set nogen kvinde, 
hun vsere så fin og fomem og dannet hun vsere vil, som ikke ligefrem 
ser simpel ud i sammenligning med Mona Lisa på Leonardos portrset i 
Louvre? Hvis en florentinsk borgerkone virkelig har set således ud år 
1500, så er det en fatal omstsendighed, at verden er således i dekadence. 
Eller stikker sägen i Leonardos öjne, så er det en nieget slem omstsen- 
dighed, at vi ikke have en Leonardo til at vise os, att vore borgerkoner 
se hgeså godt ud. I hvert fald må der vsere en forbandet dekadence 
på en eller anden made I Men det er jo i grunden noget, man ikke kan 
tage så roligt, men som man kunde rive sig i håret över». 

Men å andra sidan vore det naturligtvis ytterst orättvist att tro, 
att Lange var så ensidig i sin beundran for antiken och renässansen, att 
han ville sätta dem eller öfver hufvud någon historisk konst som absolut 
förebild och mönster för vår. Därtill var han alldeles för grundUgt 
historiskt bildad och alltför fin psykolog, alltför fördomsfri och alltför 
mycket nutidsmänniska. »Enhver enkelt af fortidens historisk udpregede 
stiler, säger han, vil vaere en for snsever dragt for vor tid». 

Juhus Lange var icke någon filosofisk ästetiker i mening af abstrakt 
och systematiserande teoretiker. »Det som man har kaldt den filosofiske 
sesthetik er», säger han på ett ställe, »den ynkvserdigste af alle viden- 
skaber, en slags videnskab om cirklens kvadratur, en videnskab, söm 
hvarken ved ud eller ind» o. s. v. Men å andra sidan var han icke 
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heller någon hvad man kallar konstkännare i speciell mening; likasom 
jag knappast tror att han någonsin blifvit egentlig konstsamlare, äfven 
om hans medel räckt aldrig så Tal därtill. Han hade icke kännarens 
af facket och samlarens intresse för det enskilda konstverket, deras för- 
älskade lust att kela med delikata konstsaker, att icke säga svärma for 
rariteter (jag vill minnas att Karl Madsen någon gång anmärkt detta, 
ehuru han naturligtvis uttryckt sig på ett behändigare sättl). Han hade 
icke den möderne museimannens, icke ens den fackmässige konsthistori- 
kerns intresse for detaljen, för namn, signaturer och årtal; den på sista 
tiden till sådan virtuositet uppdrifna talangen att bestämma det rätta 
mästarenanmet för ett gammalt konstverk var aldrig hans starka sida. 

Men aUt detta berodde på hans konstintresses riktning och inga- 
lunda på bristande kännedom om konsten. Tvärtom, ytterst få nordbor ha, 
såsom redan nämndt, varit så väl bevandrade i Europas samlingar och 
gallerier som han. Den förteckning han själf har upprättat öfver sina resor 
(se sluthäftet af »Udvalgte skrifters» första band) är ytterst respektabel 
Under de 36 åren 1861 — 1896, alltså från sitt 23:e år, företog han mer 
än två dussin utländska resor, ofta rätt långvariga. Från och med 1878 
var han nästan hvartenda år ute på färd. Och dessa färder gällde ej 
blott de 'vanliga konstländerna Tyskland, Nederländerna, Belgien, Frank- 
rike, England och Italien, utan utsträcktes äfven till Ryssland, Spanien 
och Grekland. (Som ett uttryck för Langes nordiska intresse må näm- 
nas, att han fem gånger besökte Sverige ock två gånger Norge.) 

Men han reste som en konsthistoriker med ett allmännare, historiskt- 
psykologiskt intresse, som ett slags praktisk konstfilosof eUer spekulatör. 
Och ju äldre han blef, dess mer reste han för att inför konstverken ställa 
frågor som stodo i sammanhang med den tankegång, kring hvilken hans 
intressen alltmera koncentrerade sig: tanken på »Kunstens fremstilling 
af menneskeskikkelsen:». 

Öfver hufvud stannade han icke alltför länge med sitt intresse vid 
de enskilda konstverken, knappast vid de enskilda konstnärerna. Lange 
har visserligen alltför fint konstsinne, han är, ville jag säga, alltför 
mycket konstnär och poet själf för att icke ha blick för individualiteten 
— man minnes ju hans präktiga .och träffande skildringar af Michel 
Angelo, Correggio, Velazquez, Leonardo, Rubens o. a v. för att ej tala 
om konstnärerna i norden, eller hans skildring af konstverk som Tizians 
Assunta — men äfven vid studiet af dessa individualiteter vänder han 
gärna sitt hufvudsakliga intresse från det biografiskt eller monografiskt 
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intressanta till allmännare ästetiska synpunkter, såsom konstnärerna» 
förhållande till sina ämnen, sitt material, sin tid och sitt folk, teknikena 
utveckling, motivens, de plastiska gesternas historia o. s. v., och på detta, 
område är han mest ny och originell. »Man er vistnok endnu», yttrar 
han en gång, »altfor tilböjelig til at stille personemes, kunstnemes^ 
historie i forgrunden og til at lade det vsere nok med at trsekke vaer- 
kerne i rigtig fölge på de trade, som betegne deres frembringeres indi- 
viduelle udvikling. I virkeligheden krydses disse trade dog af andre,, 
som betegne opgavemes og motivernes udvikling; og når man klart vil 
förstå det enkelte vserks historiske tilblivelse, må man ikke mindre have- 
öje for denne islset end for hin rending». 

På detta område, där det gäller att studera konstnärerna och konst- 
verken ur diverse allmänna synpunkter, rör sig Lange med en förvånande 
smidighet och finhet, hvarvid såväl hans vidsträckta omsikt som hans^ 
medfödda analytiska sinne komma honom väl till pass. Det största 
exemplet härpå är hans redan flera gånger nämnda bok om »Kunstena 
fremstilling af menneskeskikkelsen», hvari så många af hans mindre 
studie-uppsatser utmynna, och som intager en säregen plats, så vidt jag 
vet, i hela den europeiska konstlitteraturen. 

Området har sina vanskligheter ur vetenskaplig synpunkt Denna 
konstanalys rör sig ju med så konkreta och individuella förhållanden,, 
eller rättare sagdt på det viUsamma gränsområdet mellan det allmänna- 
abstrakta och det individuella-konkreta, så att undersökningen sälla» 
kan utfällas i klart och strängt formulerade resultat, och forskaren ofta^ 
får stanna vid ett extrakt, som hälft är abstraktion och hälft beskrifning. 
Faran för hårklyfning och spetsfundigheter ligger nära till hands. Jag 
vågar ej säga att Lange alltid undgått den, ehuru hans utpräglade sinne 
för realiteter, hans intellektuella nykthet, hjälper honom öfver många 
svårigheter. Hans deduktioner vilja stundom förefalla mig alltför subtila, 
alltför spindeltrådfina och i allmänhet visar han en viss »utilböjelighed 
at fastslå resultat», för att här använda ett hans eget uttryck om Leo- 
nardo. Man bör dock ej glömma, att det är samme Lange som gjort 
den viktiga och klart formulerade upptäckten af »frontalitetens» lag. Och 
äfven när han blott kåserar, är det alltid roligt att höra honom, ty han 
har alltid någonting att säga, och han säger det så bra. 

Jag har hört en landsman beskrifva ett möte med Lange i Rom. 
De träffades händelsevis i Vatikanens Stanzer. Lange var vid språksamt 
lynne, gick från målning till målning och meddelade sina intryck och 
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iakttagelser. Aldrig, sade min sagesman, har jag varit med om en mera 
underhållande demonstration och aldrig har jag sett så mycket nytt i 
det, som jag trodde mig känna af gammalt Så är det ock med läsaren, 
som följer hans föredrag. Lange kommer till sitt ämne med så rika 
förutsättningar, han har själf sett så intensivt på konstverken och så 
personligt fördjupat sina intryck, han öppnar så vida konstnärliga, psy- 
kologiska, historiska perspektiv från det enskilda konstverket, den en- 
skilde konstnären till allmännare förhållanden, och han framställer allt 
detta så lifiFullt och klart, så ledigt, kvickt och spirituellt, att ämnet 
med ens bhr rikare än läsaren dittills anat, och att äfven det gamla 
förefaller honom nytt 

Framför aUt får man det uppbyggande och uppfriskande intrycket, 
att allt hvad han säger är så från grunden själfsedt och själfbänkt, kom- 
mer så från första hand. » Jeg er ikke kommet til min opfattelse, säger 
han själf en gång, ved at krydse mig frem meUem tidligere fremsatte 
meninger, men allene ved kunstvaerkene selv.i 

Och en annan gång: »Man bör ikke for meget ssette sin hd til de 
böger, der give en ligelig og methodisk behandUng af stoffet: disse fortrin 
opnås i regien kun på bekostning af andre, der fra den videnskabelige 
sandheds synspunkt ere mere vaerd, navnlig selvsynet^ opfattelsen på 
förste hand. Der er neppe nogen videnskab, der i den grad er udsat for 
at tage skade ved overlevering og meddelelser på anden og tredie hand 
som kunsthistorien, fordi dens resultater — forsåvidt de handle om noget 
virkelig kunstnerisk — ikke lade sig fastslå i objektivt gyldige formler. 
En erfaren laeser vil meget hellere stole på böger, der ikke tale om 
andet, end hvad forfatteren selv kender på förste hand, end på dem,, 
som gå ud på at f& alt med. Og at tale om alt på förste hand evner 
straengt taget ingen, dertil er stoffet alt for spredt» Ett yttrande så. 
mycket märkligare i Langes mun, som han ju sjelf redigerat ett dylikt 
kompendiöst arbete, och gjort det bra. Jag åsyftar naturligtvis hans om- 
arbetning af W. Liibkes »Kunstgeschichte». 

Detta »selvsyn» gör emellertid att äfven Langes spridda uppsatser 
innehålla mera verklig konsthistoria än en massa digra och lärda kom- 
pendier. 



Till slut blott ett par ord om redaktionen af Langes »Udvalgte 
skrifter». De ha såsom populär läsning vunnit ofantligt genom intagan- 
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det af illustrationerna, som i det hela äro goda och väl valda. En och 
annan af uppsatserna förefaller måhända väl obetydlig för att intagas i en 
så värderik samling som denna, jag tänker på >Et par optegnelser £ra 
Holland», »Casalisarkofagen», kanske också »Varulven». Men i det hela 
innehålla »Julius Langes udvalgte skrifter» en så ovanligt rik fond af 
instruktiv, väckande och underhållande läsning, att utgifvame förtjäna 
den varmaste tack för att de riktat den nordiska litteraturen med denna 
ypperliga samling och på samma gång rest ett nytt bestående monument 
åt den ädle och geniale skriftställarens minne. 

Det medaljong-porträtt af Lange, som G. Brändes med sin biografiska 
skizz insatt på monumentet, är en ytterligare prydnad för detta. 
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AF 

A. G. NATHORST. 



Tvenne fiEirtyg, hvilka gjort sig särskildt kända inom den svenska polar- 
forskningens historia, hafva till sist dukat under i kampen mot isen. Vega 
och Antarctic hafva, egendomligt nog samma år, blifvit krossade af denna 
och ligga nu på hafsbottnen, Vega inom det norra polarområdet, Ant- 
arctic inom det södra. Då jag ansett, att några ord till erinran om dessa 
fartygs historia, hvad deras användning i polarforskningens tjänst be- 
träffar, väl skulle försvara sin plats i Nordisk tidskrift, behöfver jag icke 
därom erinra, att Vega är den ryktbaraste af de tvenne. Vegas färd i 
forskningens tjänst var en enda, i sitt slag enastående, Antarctic hade 
däremot företagit flere och dessa åt vidt skilda håll. Fastän Vega gick 
under senare än Antarctic, skola vi dock börja med henne, såsom varande 
äldre i polarforskningens tjänst och, såsom nämndt, mest berömd. 

Vega, byggd i Bremerhaven 1872 — 73 för aktiebolaget Ishafvets i 
Göteborg räkning, var ursprungligen afsedd för sälfångst i farvattnen 
kring Jan Mayen och var af den vanliga fångstfartygstypen. Hon var 
tacklad som bark samt försedd^ med en ångmaskin, för hvilken hon 
kunde göra cirka 7 knops fart Längden öfver däck var 43,4 meter, 
största bredden 8,4. 

Fartyget var sålunda ganska nytt, då det 1877 af A. E. Norden- 
skiöld inköptes för att användas för den planerade färden längs gamla 
världens nordkust med Beringssund såsom mål. Huru denna färd, med 
L. Palander såsom fartygets befälhafvare, lyckades, är ännu i friskt minne, 
trots att 25 år nu äro förflutna sedan den företogs. Jag vill därför här 
endast erinra om helt få data. Vega lämnade Karlskrona den 22 juni 
1878, Göteborg den 4 juli, Tromsö den 21, och redan den 19 augusti 
kunde hon ankra vid Kap Tscheljuskin, den gamla världens nordligaste 
udde — dit aldrig förr något fartyg nått Sedan gick färden, mer eller 
mindre hindrad af is, längs Asiens nordkust, och man var relativt nära 
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Beringssund, då fartyget den 28 september vid Pitlekaj blef innestängdt 
och måste öfVervintra. Vintern hade detta år inbrutit ovanligt tidigt, 
i annat fall hade man utan svårighet redan om ett par dagar nått 
målet. Först den 18 juli 1879 blef Vega åter befriad ur sitt is- 
fangsel, och den 20 befann hon sig i Beringssund, nordostpassagen var 
fullbordad. Den 2 september fälldes ankaret i Yokohama, och den 24 
april 1880, sedan hugfäst såsom Vegadagen, firades vid expeditionens an- 
komst till Stockholm Asiens och Europas första kringsegling. 

Intet annat fartyg har sedan dess utfört sanmia bedrift. Men Kap 
Tscheljuskin har dock sedermera två gånger passerats, dels af Nansen med 
Fram den 10 september 1893, dels af E. v. Toll med Sarja den 1 
september 1901, sedan han föregående år förgäfves sökt dubblera udden 
och måst öfvervintra vid Taimyrlandets västkust 

Efter återkomsten från färden kring Asien och Europa återköptes 
Vega af sina ursprungliga ägare och användes åter i många år till fångst 
Hösten 1901 såldes hon till ett bolag i SandeQord, från hvilket hon 1903 
öfvergick till ett skotskt rederi i Dundee. I förbigående må anmärkas, 
att aktiebolaget Ishafvets andra fartyg, »Vegas syster», Capella, ett par 
år förut brann upp under en fångs tfärd tiU Jan Mayen, och Sverige äger 
följaktligen icke längre något fångstfartyg, sedan nu också Vega gått 
förlorad. 

Den skotska firman sände Vega på fångst efter grönlandshval till 
för fartyget alldeles nya farvatten, norra delen af Baffins Bay. Den nord- 
östra delen af detta haf, Melville Bay, har sedan gammalt ansetts såsom 
för fångstfartygen särdeles riskabelt, i allt fall för dem, som under som- 
marens tidigare hälft söka passera densamma, ehuru naturligtvis risken 
blifvit mindre sedan fartygen drifvas med ångkraft. Nu är därtill antalet 
fartyg, som årligen befara detta farvatten, obetydligt, kanske knappt ett 
tiotal, medan förr, under hvalfångstens gyllene dagar, hela flottiljer skic- 
kades dit 

Det är bland hvalfångame en trosartikel, att färden till Kap York 
bör ske genom att följa kusten rundt om bayen, längs kanten af den 
landfasta is (»landisen»), som under en stor del af året från landet i 
öster sträcker sig ut i bukten. Denna is är ofta så obruten, att man i 
forna dagar, då segelfartyg användes, i vindstilla medelst trossar kunde 
hala dem framåt längs landisens kant Och när västliga eller sydliga 
vindar drefvo packisen in, plägade man skydda sig genom att i den fasta 
isen såga en i docka», i hvilken fartyget halades in och stannade så länge 
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ispressniDgen varade. Den fasta isen är nämligen sä tjock, att den kan 
motstå packisens tryck. 

Denna senare fruktas mycket af hvalfängame, och om det äfven sedan 
ångan inforts ligger en stor öfverdrift i Sutherlands yttrande, — hvilket 
för öfirigt antagligen närmast afsåg den årstid (maj och juni), under 
hvilken hvalfångarne plägade besöka bukten, — att en lycklig färd tvärs 
genom packisen »is not a lot of one ship out of two hundred», var detta 
omdöme förr ganska träffande, och det finnes talrika exempel därpå, att 
månget ståtligt skepp vid ett sådant försök blifvit krossadt och sjunkit*. 

Det svåraste året i hvalfå>ngames historia i dessa trakter var 1830, 
då ej mindre än 19 fartyg blefvo totalt förstörda och 12 andra illa ram- 
ponerade. De skeppsbrutna, hvilka togo sin tillflykt till isen, uppgingo 
till nära tusen man, och de förluster, som ispressningen denna gång för- 
orsakade, stego till mera än två och en half millioner kronor. Detta 
missöde inträffade i senare hälften af juni, och såsom bevis på den ha- 
stighet, hvarmed fartygen krossades, kan anföras, att en läkare, som be- 
fann sig i kajutan på ett af dessa, North Britain, icke hade aning om 
någon omedelbar fara, förrän han med ens såg isen intränga genom kajutans 
båda sidor, och det var med nöd han hann rädda sig. 

På denna fångstfartygens valplats, där redan många vrak af de 
stoltaste fångst^kepp ligga på hafsbottnen, skulle äfven Vega gå under, 
och det skedde såsom vanligt just vid kanten af landisen. Katastrofen 
inträffade den 31 maj 1903, en svår sydlig storm hade drifvit packisen 
mot landisen, och Vega blef inklämd mellan båda. Vare sig man icke 
därtill haft tillfälle eller att den gamla metoden att såga en docka i 
landisen fallit i glömska, nog af man synes i alla händelser icke hafva 
försökt en sådan utväg, alla ansträngningar att befria fartyget ur dess 
svåra belägenhet voro förgäfves, Vega krossades och sjönk. Det ställe, 
där detta skedde, är beläget vid 74° 23' n. br., 58"* 45' västl. long., så- 
lunda ej så särdeles långt från den grönländska kusten utanför Wilcox 
Head och Devils Thumb. 

ödet är ofta nyckfullt. När detta stai*ka ishafsfartyg för första gån- 
gen skulle passera Melville Bay gick det under, tjugo år förut hade jag 
på A. E. Nordenskiölds order (medan han själf företog sin isvandring) 
passerat nära nog samma ställe med Sofia, gått vidare öfver hela Melville 



* Jämför A. G. Nathorst i A. E. Nordenskiöld, Den andra Dicksonska expeditionen 
till Grönland, Stockholm 1885, samt Anteckningar om de viktigare forskningsfärderna 
genom norra delen af Baf&ns Bay o. s. v., Ymer 
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Bay till Kap York och åter, och detta fastän Sofia icke var något ishafs- 
fartyg. Det var ju visserligen vid en annan årstid, slutet af juli och 
början af augusti, då isförhållandena äro gynnsammare. 

Isen är svårare mot fartygen än mot människorna, och sällan äx 
något skeppsbrott i isen förenadt med direkt förlust af människolif, na- 
turligt nog, ty manskapet kan ju omedelbart rädda sig på densamma. 
Först senare möta svårigheterna, beroende på hvad som kunnat bärgas 
af proviant, kläder och fortskaffningsmedel samt på ställets afstånd från 
bebodda platser. 

Af de skildringar öfver Vegas förlisning, som lämnats i pressen, ville 
det synas, som hade man icke vidtagit det annars på fångstfartyg i dessa 
farvatten brukliga försiktighetsmåttet att låta hvarje man hafva i ordning 
ett knyte med kläder och något proviant vid sidan af bädden for att i 
händelse af förlisning genast medtagas. Ty det talas om, att de flesta 
af den till 44 man uppgående besättningen endast voro halfklädda samt 
att några till och med saknade skodon. Af proviant hann man endast 
medtaga halfannan säck skeppsskorpor och något konserveradt kött, och 
dock förestod först en lång vandring öfver isen, där båtarne måste släpas^ 
och sedan rodd innan de kunde komma till närmaste danska koloni. 
Också var det i mycket medtaget tillstånd som en del af besättningen 
den 5 juni, de öfriga två dagar senare, nådde Upernivik. Många voro 
då illa sjuka af frostskador och umbäranden, men de erhöUo här nödig 
vård och kunde sedan fortsätta till Ritenbenk, hvarifrån de med ett norskt 
fartyg återfördes till Europa Hade skeppsbrottet under liknande för- 
hållanden skett längre norrut, så hade väl på långt när icke alla haft 
krafter att nå den danska kolonien. 



Antarctic var ett år äldre än Vega, ty hon byggdes i Drammen 1871^ 
men hon tillhörde för öfrigt samma typ. Däckets dimensioner voro nästan 
desamma som Vegas, längden öfver däck var 41,5 meter, största bredden 
utombords cirka 9, men dräktigheten var något mindre. När fartyget 
icke var lastadt, var höjden från vattenytan till toppen af stormasten 
33,5 meter, det var tackladt såsom bark och hade en ångmaskin, för 
h vilken det i lugnt vatten kunde göra 6 knops fart; med god vind kunde 
för enbart seglen göras 7 å 8. Kolåtgången var relativt låg och beräk- 
nades vid full maskin till cirka 4 tons om dygnet. 

Fartygets ursprungliga namn var Cap Nor, och det gjorde till en 
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böljan ett tjugotal resor för sal- och hval(bottlenose)-fångst till farvattnett 
kring Jan Mayen. Men då den gamle Svend Foyn beslöt att sända ett 
fartyg till Södra Ishafvet för att forsöka fångsten där, köpte han Cap 
Nor, som omsorgsfullt utrustades och bland annat förseddes med den 
nyss omnämnda, bränslebesparande maskinen. Fartygets namn blef med 
hänsyn till dess förestående verksamhetsfält ändradt till Antarctic. Det 
var ursprungligen Foyns mening, att färden skulle företagas till farvattnen 
kring Sydshetlandsöarna, där Antarctic nu gått förlorad, men under ut- 
rustningen blef denna plan förändrad därhän, att kosan skulle ställas 
mot Victoria land. Eller med andra ord, i stället for att arbetsfältet 
förlades tiU det antarktiska området söder om Sydamerika, blef def för- 
lagdt till motsvarande område söder om Nya Zeeland, där James Rosa 
1842 nådde 78^10' s. br. Möjligen berodde denna ändring i planen 
därpå, att andra norska fartyg ämnade begifva sig till de förstnämnda 
farvattnen. 

Ehuru Antarctics första färd sedan hon fått sitt nya namn egentligen 
var ett fångstföretag, var den icke utan inflytande på sydpolarforsknin- 
gens återupptagande, och den förtjänar därför en kort redogörelse. Den 
är skildrad dels af fartygets befälhafvare, kapten L. Kristensen*, dels af 
företagets ekonomiska ombud, H. J. BuU^, som var den egentlige upp- 
hofsmannen till detsamma, och som medföljde från Norge under en del af 
färden. 

Antarctic lämnade Tönsberg den 20 september 1893 och ankom den 
19 december till Kerguelen, där man stannade till den 3 februari 1894 
för fångst af sjöelefanter, af hvilka stora, i utdöende stadda djur sorgligt 
att säga ej mindre än 1,600 dödades. För den utanför stående forefaller 
sådant ohyggligt, men man får ju komma ihåg, att färden var ett fångst- 
företag, hvarför vederbörande själfva ansågo sig hafva utfört ett godt 
arbete. Djuren hafva vid denna tid begifvit sig upp på land och be- 
kymra sig ej det minsta om fångstmannen, som gå fram till desamma 
och med ett skott på nära håll döda dem. För att slippa släpa do 
tunga hudarne med vidhängande späck längre stycken, plägade man helt 
enkelt drifva djuren till stranden, där de aflifvades. Dessa kolosser kunna 
vara dryga 5 meter långa och äro stundom så tunga, att sex man ej kunna 
vända ett dödadt djur. 



* L. KristeDsen, Antarctics Beise til Sydishafvet eller Nordmsendenes Landing paa 
Syd Victoria Land. Tönsberg 1895. 

* H. J. BuU, The Cruise of the »Antarctic» to the South Polar Regions. London 1896^ 
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Den 24 februari ankrade Antarctic utanför Melbourne, där veder- 
börande, särskildt kommittén för antarktiska forskningar samt ätskilliga, 
vetenskapliga sällskap, visade sig mycket intresserade för fartygets före- 
stående färd söderut. Särskildt var den gamle Ferdinand von Mueller 
mycket ifrig för att geografiska och naturhistoriska forskningar skulle 
företagas. Sedan Antarctic varit intagen i docka, afgick hon åter från 
Melbourne den 11 april 1894 på en vinterexpedition till öarne Auck- 
land och Campbell. Det gällde att försöka . fångst af räthval, hvilken 
dock misslyckades' på grund af olämplig utrustning, så att endast en 
hval erhölls. Färden var för öfrigt mycket svår, på grund af de häftiga 
stormarne under denna årstid, och vid Campbell ön förlorade Antarctic 
två ankare, hvarjämte storriggen måste kapas; den blef dock sedan åter 
bärgad. 

Efter besök vid Nya Zeeland i afsikt att därstädes hugga ett mast- 
träd, hvilket dock icke lyckades, ankom Antarctic den 21 augusti för 
andra gången till Melbourne för att bereda sig till den definitiva färden 
till Victoria land. 

Det hade i Melbourne varit tal om att söka bereda plats för två 
naturforskare ombord på fartyget, och både d^n sedan omkomne Eivind 
Astrup, deltagaren i Pearys isvandring till Grönlands nordspets, samt 
den skotske läkaren W. S. Bruce, som förut deltagit i Balsenas färd 
till Sydshetlandsöama, sedermera i Jacksons öfvervintring på Frans Jo- 
se& land, och som nu är ledare af den skotska antarktiska expeditionen 
ombord på Scotia, hade erhållit löfte att få medfölja. Men då de ej 
kunde hinna fram till Melbourne i tid, måste planen öfvergifvas, och i 
stället anställdes C. E. Borchgrevink, hvilken anmälde sig såsom kun- 
nig i uppstoppning af fåglar o. s. v., dock med det villkor från kapte- 
nens sida, att B. äfven skulle göra tjänst såsom fångstman. Af Bulls 
skildring af färden synes dock framgå, att Borchgrevink efter de två 
första månaderna hade sin fulla frihet att syssla med hvad han ville. 

Den 26 september 1894 lämnade Antarctic för andra gången Mel- 
bourne på väg söderut. Då man den 7 november befann sig i närheten 
af isbarrieren, vid ungefär 58° 28' sydl. bredd och 163" 20' ostl. längd, 
vägrade propellern att göra tjänst, och det befanns att sprinten hade 
brustit, så att propellern hängde lös på axeln. Det var ej annan råd 
än att gå till Nya Zeeland, där skadan blef reparerad, och den 23 no- 
vember var man åter på väg mot söder. 

Rörande denna färd må endast nämnas, att man landade på en af 
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Possessionöaxna utanför Victoria land, och då man den 22 januari 1895 
befann sig vid 74° 10' s. bredd, var det öppet vatten söderut så långt 
man från tunnan i masttoppen kunde se. Som emellertid hvarken rät- 
lival eller sal anträffades, ansåg sig kapten Eristensen böra vända åter, 
och när man gick norrut längs kusten af Victoria land erbjöd sig till- 
fälle att landa i Robertson Bay, nära Kap Ädare. James Ross, den 
-ende, som förr besökt dessa trakter, hade visserligen landat på en af 
Possessionöama 1841, men ej på själf^a fastlandet Detta verkställdes 
nu för första gången, och då beskrifuingen af episoden har sitt intresse, 
akall jag anföra kapten Eristensens egna ord: 

» Jeg sad under roningen forud på bådstevnen, og da baden törnede 
mod land, lod jeg mig glide ned på stranden med de ord: ^Nu er jeg 
den förste^ der har sat min fod på Syd Victoria land\ Umiddelbart 
därefter hoppede Carsten Borchgrevink, som jeg havde kommanderet 
med i baden for at ro, över rselingen på bagbord side af baden, va- 
dede i land og råbte: ^så er jeg no. 3*.* 

Den 12 mars var Antarctic åter i Melbourne, där man mottog under- 
rättelsen om Svend Foyns död samt erhöll order om fartygets omedel- 
bara återresa till Norge, dit det ankom den 1 augusti 1895. Expeditio- 
nens fångst under den sista färden utgjorde endast 180 salar, 2 mindre 
hvalar samt en kaskelot (spermacetihval) och var sålunda i ekonomiskt 
hänseende misslyckad. Antarctic berömdes mycket såsom ett särdeles 
ajödugligt fartyg. >In the tremendons sea and wind met with on our 
voyage to Eerguelen», säger H. J. BuU, »our little vessel proved herself 
as a real duck, negotiating every breaking wave in a business-like 
manner.» 

Strax efter ankomsten till Melbourne »skyndade Borchgrevink», skrif- 
ver A. Ohlin * 1898, »med atlanterbåt hem till Europa och hann i rattan 
tid till London och den där församlade geografkongressen för att kunna 
inför densamma skildra^ Antarctics färd». 

Det må i förbigående anmärkas, att under den antarktiska somma- 
ren 1892 — 93 hade farvattnen vid Sydshetlandsöarna söder om Sydame- 
rika besökts af fyra skotska och ett norskt fångstfartyg. Det sistnämnda 
var Jason med kapten C. A. Larsen som befälhafvare, och följande 
sommar 1893 — 94 förnyade han färden, denna gång åtföljd af två andra 



* A. Ohlin, Om antarktiska färder och Antarktis. Ymer 1898. 

* C. E. Borchgrevink, The »Antarctics» Voyage to the Antarctic. Geographical 
Journal 1895. Vol. 5. 

Nordisk (idtkrift. 1904. 9 
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norska fartyg. Han landade på Seymour ön och nådde med sitt fartyg 
68° 10' sydl. bredd. 

»Särskildt Antarctics färd», fortsätter Ohlin, »har, isynnerhet i Tysk- 
land och England, återväckt intresset för sydpolarforskning. Såsom det 
närmaste resultatet häraf är att betrakta de tvenne expeditioner, som 
helt nyhgen afgått till Antarktis. Hösten förlidet år [1897] afseglade från 
Antwerpen De Gerlaches expedition ombord å Belgica... I aug. inne- 
varande år [1898] lämnade The Southern Cross med Borchgrevinks ex- 
pedition ombord London. Planen lär vara att tränga mot söder via 
Victoria land.» 

Jag har anfört detta, därför att i Antarctics minnesruna hennes an- 
del däruti, att intresset för sydpolarforskningen åter väcktes till lif icke 
bör saknas. Fast den ofvan omtalade färden egentligen var ett fångst- 
företag, blef den följaktligen icke utan vetenskaplig betydelse. 

Redan två år efter Antarctics återkomst blef hon tagen i anspråk 
för den vetenskapliga polarforskningen, och detta fortgick sedan imder tätt 
på hvarandra följande expeditioner. Hon inköptes hösten 1897 för för- 
fattarens tillämnade expedition till Kung Karls land och blef nu för 
första gången inredd för vetenskapliga expeditioner. Denna inredning 
utfördes till stor del af CoUn Archer i Larvik, Frams berömde bygg- 
mästare. 

Sälfångstfartygen hafva en relativt stor skans för de många fångst- 
männen, och nu användes en del af denna samt tillstötande del af 
mellandäck för att bereda utrymme för vetenskapsmännen. När det hela 
var färdigt, omgafs det drygt sju meter långa samt två och tvåtredje- 
dels meter breda, ljusa gunrummet af tio hytter, hvardera afsedd för en 
person. Dessutom funnos fotografiskt mörkrum, hytt för konservering af 
iåglar, ett särskildt laboratoriehus på däck o. s. v.; men då allt detta 
är beskrifvet af mig på annat ställe, kan det vara nog att hänvisa den 
intresserade dit ^ 

Polarexpeditionen 1898 hade till sin främsta uppgift den vetenskap- 
liga undersökningen och kartläggningen af det efter Karl XV uppkallade 
Kung Karls land, öster om Spetsbergen, hvilket dittills icke varit besökt 
af naturforskare. Kosan ställdes först till Beeren Biland, som nu för 
första gången ordentligt kartlades och där mycket viktiga geologiska 
upptäckter gjordes. Efter ett rekognoseringsförsök förbi Hopen öster om 



» A. G. Nathorst, Två somrar i Norra Ishafvet. Stockholm 1900—1901. 
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Edges land, där is hindrade vidare framträngande, samt efter ett kort 
besök i StorQorden, gick Antarctic till Belsund, den näst Isfjorden stör- 
sta jorden på Spetsbergens västkust, som nu under nära tre veckors 
uppehåll fullständigt kartlades och undersöktes. Därpå styrde expeditio- 
nen till Isfjorden och företog sedan en hydrografisk färd till det s. k. 
Svenska Djupet vid kanten af Grönlandsisen, vände därifrån åter mot 
Spetsbergen, gick söder och öster om detta till Kung Earls land, som 
fullständigt kartlades och utforskadea Därifrån ställde man kosan norrut 
till det af Giles 1707 upptäckta landet öster om Nordostlandet, Giles 
land, som kringseglades, anlöpte Karl Xn:s ö nordost om Nordostlandet, 
nådde SI'' 14' n. bredd, besökte åtskilliga platser på Yästspetsbergens 
nordkust, gick söderut långs västkusten och hade den 28 augusti full- 
bordat Spetsbergens kringsegling. 

Redan nästa år var Antarctic åter ute under samme chef, det gällde 
denna gång att spana efter S. A. Andrée och hans följeslagare i nordöstra 
Grönland. Ingen af Andrées fiytbojar var då äimu funnen, hvarfore man 
icke hade någon vetskap om den kosa ballongen tagit Expeditionens 
ansträngningar i detta hänseende blefvo, och måste ju blifva, negativa, 
men i öfrigt voro resultaten goda. Sedan Antarctic någon tid uppehållit 
sig vid Jan Mayen, lyckades man komma in till den grönländska kusten 
vid cirka 75° n. br. och undersökte densamma ned till 70°. Hela Kejsar 
Frans Josefs fjord blef kartlagd, och söder om densamma upptäcktes 
det storslagna Qordsystem, som erhöll namnet Kung Oscars Qord, och 
som nu jämte tillhörande förgreningar kartlades. Rika vetenskapliga 
skördar blefvo liksom under den foregående expeditionen gjorda. 

Antarctic visade sig äfven under dessa expeditioner som ett ovan- 
ligt godt sjöfartyg och klarade sig utmärkt under de svåra höststormarna. 
»Det var en härlig syn», heter det på ett ställe i skildringen af färden, 
»att från kommandobryggan skåda, huru de svåra sjöame forgäfves ru- 
sade till anlopp mot vårt präktiga fartyg. Det lyftes upp på vågkam- 
men för att i nästa ögonblick vara nere i en djup dal, där man på alla 
sidor omgafs af vattenmassor så höga, att de tycktes skola begrafva far- 
tyget Men Antarctic höjde sig i stället åter på deras kammar och tog 
in märkvärdigt litet vatten.» 

Efter hemkomsten såldes Antarctic till den danska, af Carlsbergs- 
fonden bekostade expedition, som under löjtnant G. Amdrup följande 
år skulle undersöka kuststräckan mellan Scoresby sund och Angmagsalik. 
Genom denna försäljning fick expeditionen från 1898 en större behåU- 
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ning, hvaraf, sedan Konungen och öfriga af sagda expeditions mecenater 
därtill lämnat bifall, 20,000 kronor öfverlämnades till Vegafonden, medan 
resten af öfverskottet anslogs till bearbetning af de båda expeditionemas 
iakttagelser och samlingar. 

Är 1900 vände Antarctic följaktligen åter stäfven mot Grönland, 
gjorde liksom föregående år ett uppehåll vid Jan Mayen, nådde Grön- 
lands ostkust vid Sabine ön och lämnade Amdrups båtexpedition den 
18 juli vid Kap Dalton (69° 25' n. br.), hvarefter befälet öfver Antarctic 
öfverlämnades åt d:r N. Hartz (Amdrup for som bekant i båt från Kap 
Dalton till Angmagsalik). Fartyget kom vid nordgående genom Tumers 
sund på grund och blef stående i två dagar, dock utan att hafva lidit 
någon synbar skada. Sedan undersöktes Hurry Inlet och kartlades 
trakten mellan Liverpoolkusten och Kap Biot, hvarigenom danskarnes ar- 
beten sammanknötos med den svenska expeditionens föregående år. Efter 
ett besök i Kung Oscars fjord gick Antarctic till Island och därifrån i bör- 
jan af september till Angmagsalik, där Amdmp afhämtades och återtog 
befälet öfver expeditionen, som nu satte kurs på Köpenhamn. 

Antarctic såldes sedan af Carlsbergsfonden till docenten O. Norden- 
skjöld för dennes tillämnade färd till det antarktiska området, men som 
denna skulle företagas först på hösten 1901, blef hon för sommaren ut- 
hyrd till den svenska gradmätningsexpeditionen, som skulle arbeta på 
Spetsbergen under professor G. de Geer. Fartygets befalhafvare var 
kapten O. Gyldén. Det var meningen att väster och norr om Västspets- 
bergen framtränga till arbetsfältet vid Hinlopen Strait, men drifisen, som 
pressats mot Västspetsbergens nordkust, gjorde framträngandet på denna 
väg omöjligt, och Antarctic blef under framträngningsförsöket under 23 dygn 
innesluten i isen. Man gick sedan söderut, dubblerade Sydkap och fort- 
satte genom den isfria Storfjorden och Helis sund till Hinlopen, där is- 
förhållandena vållade åtskilliga svårigheter, men där man dock lyckades 
utföra de afsedda arbetena. Dock hindrade isen framträngning till de 
nordligaste triangelpunkterna (dessa besöktes af T. Rubin följande år). 
Återvägen från Hinlopen togs norr om Västspetsbergen, och den 27 sep- 
tember anlände Antarctic till Göteborg. 

Här vidtogo omedelbart förberedelsema för färden till det antark- 
tiska området, och den 16 oktober afgick docenten O. Nordenskjölds 
expedition från Göteborg; fartygets befalhafvare var den förut omnämnde 
norrmannen, kapten C. A. Larsen. Antarctics andra färd till Södra Is- 
hafvet hade till sitt mål Sydshetlandsöarna och angränsande områden söder 
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om Sydamerika. Den 10 januari 1902 kommo SydshetlandBÖarna i sikte, och 
den 16 nedlades en depot på Seymour ön söder om Erebus och Terror- 
viken, vid östra sidan af Louis Philippes land. Efter en färd söderut 
mot Kung Oscars land^ som dock på grund af isförhåUandena ej kunde 
nås, gick man åter norrut och uppförde den 12 — 14 februari det med- 
förda öfvervintringshuset för Nordenskjöld och följeslagare vid Snow Hill, 
helt nära den förut omnämnda Seymour ön. Stallet är beläget ungefär vid 
64° 25' sydL bredd, sålunda något längre utanför den södra polcirkeln 
än Skellefteå i forhållande tiU den norra. Fartygsexpeditionen före- 
tog en kryssning söderut, besökte stationen ånyo den 21 februari och 
nådde Ushuaia på Eldslandet den 5 mars, efter att under en svår or- 
kanartad storm varit nära att forlisa. Härifrån sattes kurs på Falk- 
landsöarna, hvarifrån expeditionen, under befäl af docenten J. G. An- 
dersson, företog en färd österut tiU Sydgeorgien under tiden 11 april — 
4 juh. Efter ytterligare ett par månaders uppehåll vid Falklandsöarna, 
återvände Antarctic till Eldslandet och afgick den 5 no v. 1902 från Us- 
huaia for att afhämta docenten Nordenskjöld och hans följeslagare vid 
Snow HiE 

Dit skulle Antarctic emellertid aldrig komma, ty redan i senare 
hälften af december, sedan man kommit förbi nordkusten af Joinville ön 
och var på väg mot Erebus och Terrorviken, fastnade hon i isen och 
fördes omkring af denna. Den 4 januari 1903 öppnade sig en farled 
mot midten af sagda vik, men där blef Antarctic åter fast och utsattes 
den 10 för en ispressning, som förorsakade ett stort hål i hennes sida. 
Ett försök att reparera skadan misslyckades, men fartyget kunde dock 
medelst pumparna hållas flytande och blef tidigt den 12 februari fritt från 
isen. Man försökte nu med hjälp af seglen styra mot Paulet ön, men en stark 
ström dref fartyget tillbaka bland isbergen, och vattnet steg oupphörligt, 
hvarför Antarctic förtöjdes vid ett isflak, hvarpå man förde proviant och 
kläder. 

På morgonen gingo expeditionens deltagare i båtarna, sedan flaggan 
hissats på stortoppen, trossarna kapades, och Antarctic sjönk så små- 
ningom med aktern före, flaggan var det sista som syntes, den försvann 
i vågorna strax efter middag. 

Manskapet räddade sig till Paulet ön, där man öfvervintrade i en sten- 
hydda, lifnärande sig af säl- och pingvinkött. De skeppsbrutna upptogos 
den 10 november 1903 af det argentinska undsättningsfartyget Uruguay, 
kapten Irizar, som ett par dagar förut anländt till Seymour ön och där om- 
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bordtagit docenten Nordenskjöld och öfriga deltagare i öfvervintrings- 
partiet 

Antarctic fick sålunda, sedan hon från och med sommaren 1898 ar- 
betat i den vetenskapliga forskningens tjänst, sluta inom det södra polar- 
området, efter hvilket hon fått sitt namn, och inom hvilket hon först 
blifvit bekant Hvad Vegas berömde befälhafvare och öfriga deltagare i 
hennes färd kände, när underrättelsen nådde dem om Vegas slut, vet 
jag icke, men när jag erfor Antarctics förlisning och att denna försig- 
gått utan förlust af människolif, kände jag icke endast vemod utan 
äfven tillfredsställelse. Ty jag ansåg hennes graf under isen ärofull, 
liksom en krigares död på slagfältet skattas ärofullare än sotdöden. 
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AF 
GUSTAF OBDERSOHIÖLD. 



Att man vid studiet af ett folks kulturhistoria icke får försumma 
tillvaratagandet af de rikhaltiga bidrag, folkets språk har att afgifva, 
torde numera vara tämligen allmänt erkändt Och att af språkets mång- 
artade företeelser egennamnen (nomina propria) tillhöra de i kulturhi- 
storiskt afseende viktigaste, är väl också ett faktum, som någorlunda 
ingått i de bildades medvetande. Hvad särskildt Sverige angår, har med 
fog framhållits, att dess namnskick — så väl i ortnamn som person- 
namn — är af ovanligt intresse, vittnande om en urgammal kultur med 
egendomliga inhemska utvecklingsvägar, men också om flerfaldiga ut- 
ländska inflytelser. Oaktadt allt detta kan den svenska namnforsknin- 
gen ännu sägas hafva fått jämförelsevis ringa omfattning. Högst för- 
träffliga begynnelser ha på olika områden blifvit gjorda, men långt mera 
återstår ännu att göra. 

Att allt icke är, som det borde vara, med vårt namnskick och våra 
insikter i lagarna för svensk namngifning (äldre och nyare), därom få 
vi stundom af det praktiska lifvet påminnelser, som förläna större »ak- 
tualitet» åt namnforskningen, eller åtminstone åt vissa sidor af denna. 

Hur ofta har det ej händt, att namnet på någon ort i Sverige uttalats 
eller skrifvits olika, och att strid uppstått om den »rättat formen. Och 
det är ej säkert, att den namnform, som för tillfället blifvit segrande, 
kunnat stå sig för en senare tids kritik. För att taga ett annat exem- 
pel: Ha vi ej nyligen sett, huru häftigt man i pressen från ena sidan 
påyrkat svenska, från andra sidan lapska (eller finska) namn på de nya 
kulturcentra, som nu äro under bildning i det nordligaste Sverige? 

Den, som vid läsningen af denna polemik känt sig tveksam och un- 
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drande, hvar rätten egentligen ligger, han bör väl också inom sig med- 
gifva, att han aldrig för sig klargjort (eller fått for sig klargjorda) de 
kraf, man har att ställa på benämnandet af svenska orter. Men hvar 
som helst i Sverige inträffar det ju understundom, att ett nytt namn 
måste gifvas, t ex. åt en villa, ett nybygge, en ny gata oUer park i en 
stad o. s. v. Hur ofta hör man ej då klagas öfver svårigheten att »hitta 
på ett bra namn», och huru ofta blir ej det slutligen valda namnet 
klandradt såsom klumpigt, tillgjordt, anspråksfullt, osvenskt o. s. v. 

Men de praktiska olägenheterna äro flera och större i fråga om 
personnamn: det gamla namnskicket passar ej längre, och man har 
ännu icke kommit sig i gång med kraftiga och planmässiga åtgärder for 
att afhjälpa det onda. 

Den stora majoriteten af svenskarna saknar ju egentliga familje- 
namn; till individens betecknande tjänar då utom dopnamnet endast 
genitiv af fadersnamnet jämte -son eller -dotter^ så framt icke den förra 
förbindelsen (den med -son) nedärfves och skall föreställa familjenamn. 
Detta namnskick skulle väl någorlunda gå an, om det blott fanns en 
rik växling i förnamnen, så att samma namnforbindelse sällan eller al- 
drig tillkom två eller flera personer. Men nu är det ju blott ett litet 
fätal förnamn, som sedan lång tid åtnjutit öf^erväldigande popularitet 
(bland mansnamnen t. ex. Johan, Karl, Anders, Nils, Lars, Sven, Erik, 
Olof, Pär, Petter), Förr i världen, när bonden i regeln stannade hela 
sitt Uf i hemsocknen, gjorde detta föga besvär. När flera af grannarna 
hade lika namn, hjälpte man sig på flera fyndiga sätt, af hvilka Djur- 
clous lilla uppsats >0m vedernamn och känningsnamn i äldre och nyare 
tider» ger en fängslande skildring ^ Men den nya tidens lätta kom- 
munikationer och mera utvecklade al&rsUf ha låtit ^on-namnens ofull- 
komlighet framstå i öppen dag. Exempla sunt odiosa, men när veder- 
börande själf klagar, som vår omtyckte målare Carl Larsson gör i 
texten till sin bok »Larssons», så kan man ju ha lof att åberopa ho- 
nom som vittne — om annars vittnesmål behöfves for så allmänt be- 
kanta förhållanden. 

Emellertid kan det ej skada att beröra ett mindre kändt fall, som 
kanske klarare än andra visar, huru barbariskt det svenska namn- 



* I Svenska Fornminnesföreningens tidskrift, 9:de bandet (1894). — Goda upplys- 
ningar om en särskild bygds namnskick får man i början af »Folkminnen» af H. & E., 
intagna i »Nyare bidrag till kännedom om de Svenska Landsmålen och svenskt folklif» 
IX: 1 (1889). 
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skicket är i jämförelse med de stora kulturländernas. Man vet, att ett 
antal svenska tjänsteflickor under de senaste årtiondena sökt arbete i 
Nordtyskland, och att det alltför ofta händt, att de fått barn, som ej 
kunnat uppkallas efter sina fäder. Nu stadgade den tyska lagen, att 
barnet i sådant fall skulle bära moderns tillnamn. Följden har blifvit, 
att det numera finns åtskilliga uppväxande gossar eller vuxna män, 
som icke ha laglig rätt att bära annat tilbamn än t. ex. Änder sdottery 
Pärsdotter o. d. 

Att man skulle genom lagar och förordningar söka bringa reda i 
vårt namnskick, har, som bekant, emellanåt påyrkats. Men dylika för- 
slag ha icke rönt stor framgång. Och det har sig naturligtvis också 
svårt att i förhållanden, som så nära beröra den personliga friheten, an- 
vända tvång, innan man försökt aUt, hvad utredning, upplysning och 
öfvertygelse kunna åstadkomma. 

Härutinnan återstår säkerligen ännu mycket att göra. Materialet 
har ännu icke blifvit till alla delar samladt och med den nutida veten- 
skapens hjälpmedel granskadt och förklaradt, och icke ens de förarbeten, 
som redan bhfvit gjorda, äro så välbekanta för den bildade allmänheten, 
som de förtjäna att bUfva. Jag har därför trott, att det skulle vara 
välkommet för denna tidskrifts läsare, att jag här lämnar en öfverblick 
af hvad på de senaste årtiondena åtgjorts i svensk namnforskning (så 
vidt det kommit till min kännedom). Att jag emellanåt vid sidan om 
denna öfversikt behandlar en och annan fråga något utförligare, skall 
väl, hoppas jag, icke illa upptagas. 



Det, vi böra uppställa som slutmål för den svenska namnforskningen, 
torde ungefärligen kunna angifvas sålunda: Alla åtkomUga uppgifter om 
svenska ort- och personnamn i äldre och nyare tider böra undersökas 
och sammanställas så, att man får det pålitligaste möjliga besked om 
hvarje särskildt namns uppkomst och betydelse, kronologiska och geo- 
grafiska förekomst samt (eventuella) frekvens och förändringar; till de 
senare höra naturligtvis ej blott ändringar i formen (ljudkomplexen och 
skrifsättet), utan äfven ändringar i betydelse och användning, t. ex. om 
ett namn fått högre eller lägre socialt anseende, eller om det fått »se- 
kundära» användningssätt (h varom mera nedanför). De enskilda nam- 
nens historia bör vidare sammanfattas till en gemensam historia öfver 
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det svenska namnskicket, en historia, i hvilken de härskande lagarna 
klart framläggas. Och slutligen böra på grundvalen af denna historia 
kunna uppställas enkla r^ler för ny namngifning i öfverensstämmelse 
med de verkligt nationella traditionerna. Och dessa regler, jämte hufvud- 
dragen af namnhistorien böra till den stora allmänhetens tjänst särskildt 
utgifvas i lätt fattbar och tilltalande form. 

När vi komma närmare in på redogörelse för de förarbeten, som 
blifvit utförda, och kunna bilda oss någon föreställning om dem, som 
återstå, innan slutmålet — den vetenskapliga totalframslällningen och 
det populära utdraget däraf — kan uppnås, skall det nog bli tydligt, 
att uppgiften är mycket stor och svår. 

Men vi svenskar hafva ju af ålder varit ett for stordåd fallet folk, 
och det gamla släktdraget är ännu ej utplånadt Också detta storverk 
har redan lockat en af våra landsmän; han har i patriotisk nitälskan 
sökt med ett slag lösa uppgiften i dess helhet; den har visserligen varit 
honom för stor och svår, men hvad han åstadkommit, böra vi med tack- 
samhet och erkännande hälsa såsom ett aktningsvärdt och nyttigt försök. 
Jag menar det af komministern i Borås P. A. Kjöllerström år 1895 ut- 
gifna arbetet »Svensk namnbok». 

Det är från förnamnen, förf. utgår; från början säger han sig ha 
ämnat behandla endast dessa, och man kan väl förmoda, att hans prä- 
sterliga skyldighet att öfvervaka, att barn ej få olämpliga eller anstöt- 
liga dopnamn, gifvit honom första impulsen till företaget Med stor flit 
har han samlat uppgifter, i det han icke blott användt åtskilliga tryckta 
källor, utan också i ganska vidsträckt mån genomsökt kyrkoböcker och 
skaffat sig upplysningar från enskilda personer. Därigenom har han 
lyckats hopbringa en stor och rikhaltig samling; hvad särskildt angår 
nybildade förnamn, har åtminstone jag ingen annanstädes funnit en så 
rik profkarta. 

Då KjöUerströms bok knappast torde vara så spridd och läst, som 
den förtjänar att vara, vill jag här redogöra for den indelning af dop- 
namnen, han använder. 

Först komma »svenska» namn; härmed betecknar förf. de ur- 
sprungligen skandinaviska, vare sig de anträffats i Sverige, Norge eller 
Danmark eller ock på Island. Af värde äro de närmare uppgifter om 
fyndorten (landet eller ock det svenska landskapet), som tillagts efter 
vissa namn. Ofta meddelas också, om namnet stammar från medeltiden, 
äfvensom om det är »lillnamn» (= förtrolighetsnamn, jfr de tyska ut- 
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trycken »Kurzname» och »Kosenamet) eller förkortning af andra. För 
den ^entliga betydelsen af de nordiska fornamnens beståndsdelar redo- 
göres i en särskild ordlista; bär liksom på en motsvarande lista öfver de 
svenska ortnamnen förekomma emellertid åtskilliga förklaringar, som 
måste anses för ganska osäkra^ ocb några, som torde vara felaktiga. 

Efter de »svenska» dopnamnen omtalar författaren »helgonnamn:» \ 
af hvilka åtskilliga som bekant tidigt vunnit och ännu äga stor utbred- 
ning hos vårt folk, de flesta dock i försvenskad och förkortad form {Jon, 
Jöns, Fär^ Lars, Nils o. s. v.). 

Därefter komma tyska, franska och engelska namn eller (andra) 
namn från de brittiska öarna: af dessa tre kategorier representerar en- 
hvar sin särskilda strömning och period i vår kulturhistoria. 

Mindre talrika och i regeln också mindre allmänt brukade äro de 
dopnamn, som upptagas i de följande afdelningarna: de af italiensk, 
spansk eller portugisisk, slavisk, finsk och »österländsk eller muhamme- 
danskt (arabisk, turkisk o. s. v.) börd. Till de »finska» sluter sig en li- 
sta på »förfinskade», hvilka för svenska läsare torde ha speciellt intresse, 
t ex.: Lauri (== Lars, Laurentius), Yrjö (= Georg), Paavo (= Pål, Pau- 
lus), PeTcha (= Pär), Nuuti (= Knut), Inheri (= Ingrid), Vappu (= Val- 
borg). 

I en lista på »försvenskade namn» upptager förf. ett ganska brokigt 
mixtum-kompositum af från olika håll lånade namn,* af hvilka somliga 
visserligen fått en svensk kortform, men andra äro af gammalt nordiska 
eller sidoformer till sådana, t. ex. Jerker (= Erik), Knutte (= Knut), 
Huld, Ounna (af Gunhild, Gunborg o. d.), Nanna, Alfhild^ och andra 
äro nybildade variationer af äldre namn. I det hela lämna författarens in- 
delningar åtskilligt öArigt att önska: samma namn kan förekomma på 
mer än en lista, och man förstår ofta ej, hur han tänkt sig namnets 
historia. 

Svag är också begränsningen för kategorien »tillfälliga namn», som 
följa närmast efter de »försvenskade». Ätt namnen förekommit mera en- 
staka i dopböckema, har kanske varit bestämmande för författaren. 
Annars äro de till stor del antika eller fornnordiska. Dock bör med- 
gifvas, att somliga göra skäl för benämningen »tillfälliga», såsom Amerika 

' På de alfabetiska listorna skiljer förf. mellan ^»ebreiska namn» och »grekiska och 
romerska namn, hufmdsakligen helgonnamn»; därvid måste han göra ett tillägg om icke- 
klassiska helgonnanm, t. ex. Anshelm, Beda (om hvilket han kunde ha anmärkt, att 
det numera öfvergått till att bli ^'vmnönamn), Bernhard, Birgitta, Erik, Knut, Olof, 
m. fl. 
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Ätlanta och Oceana (med sidoformen Oziana\ hvilka sannolikt gifvits 
åt barn, som blifvit födda på delar af jordytan med liknande namn, samt 
Punkt, Vltimus och Sista \ hvilka sannolikt (på samma sätt som Knut) 
uttryckt föräldrarnas önskan, att barnet ej skulle få yngre syskon; möj- 
ligen har Regel haft samma mening. Däremot har Reddita tillagts de 
förnamn, som tillhört en förut afliden syster, hvilken föräldrarna hoppa- 
des fä sig tåtergifven» i den nyfödda. 

Lustiga namnbildningar finner man i den femtonde afdelningen: 
»nummernamn». Naturligtvis växer antalet af varianter, ju längre raden 
af barn blifvit. Har n:o 12 varit en flicka, har hon blifvit döpt till 
Tolfvan, Tolfia, Tolfgia, Tolftia, Detolfta, Tolfvida, Tolfvina, Tolfvira; 
gossar ha fått dopnamnen Tolfver^ Tolfman, Tolfvin eller Tolfving^; 
dessutom har man i samma mening brukat Tolf (egentligen = Torulf). 
Också de utländska namnen Otto och Ninus ha brukats för att angifva 
ordningsnumret Tiodor ansluter sig fyndigt till Teodor^ och Elfva 
(eller Elfvan) är väl afsiktligt dubbeltydigt Det högsta kända nummer- 
namnet är Femtona, 

Grupperna n:o 14, »Enskilda ätters dopnamn», och n:o 16, »Tillnamn 
som dopnamn», äro kuriösa nog. Det hade varit af värde att få upplysning 
om, hvilka ätter de särskilda förnamnen tillhöra; af adelskalendern och släkt- 
böckerna hade förf. kunnat hösta flera. Såsom »tillnamn» (använda till dop- 
namn) kan man väl knappast med författaren betrakta Astley, Clarence^ 
Mortimer och Valdus^ ej heller Linnea, hvilket snarare är att sammanställa 
med de många till kvinnors benämnande använda blomsternamnen. Däremot 
kan jag tillägga, att i en göteborgsfamilj Thorild blifvit förnamn, samt 
att en gosse i Göteborgstrakten blifvit efter en omtyckt predikant döpt 
till Rexius, och erinra därom, att några grefvar Gyldenstolpe fått dop- 
namnet Fersen efter denna på manssidan utdöda släkt, hvilken deras 
mor tillhörde. £n dopnamnsförteckning af år 1888 (om hvilken mera 
längre fram) upptager Garibaldi som ett sju då lefvande svenskar till- 
hörande namn; när den italienske hjältens ära stod på sin höjd, åren 
1859 och 1860, lära icke mindre än 2,000 gossar i England ha blifvit 
uppkallade efter honom. 

Större, än man kunde vänta, är antalet af »Ortnamn som dopnamn»; 



' Detta har af förf. upptagits bland »NummemamD». 

2 Från en annan samling (den Norrmanska, hvarom mera nedan) kunna an- 
föras: DtwdecimiiSf Tredecimué och QucUtuordecimtts, äfvensom QuirUtis och Sextu$; 
hvart och ett af dessa namn hade blott en enda innehafvare. 
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anledningen till detta besynnerliga bruk är nog i allmänhet den, att 
barnet blifvit födt långt borta från föräldrarnas vanliga hemvist; det är 
säJlan svenska orter (t ex. Shöfde, Kalmar)^, som tagits i bruk, men 
oftare mycket aflägsna, såsom Batavia, Bolivia, Florida^ Odessa; jfr 
också AmerilCj Atlanta och Oceanaj hvilka förf. upptagit i annat sam- 
manhang. Förf. tror, att bruket åtminstone i somliga fall kan förklaras 
så, att namn på skepp varit förmedlande. 

Sist i ordningen komma de dopnamn, förf. kallat »klingklangnamn», 
d. v. s. sådana, som enligt hans mening »sakna rim och reson» och 
hufvudsakligen blifvit hopsatta och valda därför, att de låta bra. Förf. 
säger sig ha funnit en stor mängd sådana, uppgifver, att de florerat i 
synnerhet på 1880-talet, och gör därvid det något öfverraskande tillägget: 
»Tiden samman&Uer ock med liberalismens culmen. En bättre tid be- 
trä&nde namngifhing tyckes sedan ha kommit». 

Författarens ovilja mot dylik namngifning har vållat, att han med- 
delat blott ett litet urval, mestadels hämtadt från dopboksutdragen från 
hela riket för år 1889. Eljest kunna just dessa »klingklangnamn» för- 
tjäna en närmare undersökning, ty just såsom nybildningar ha de ett 
speciellt språkligt och kulturhistoriskt intresse. Det är nog riktigt, att 
de oftast uppkommit genom missförstånd och minnesfel under sträfvan- 
det att taga efter »fina» utländska namn, som förut brukats af de högre 
klasserna. Men t o. m. af sådana misstag böra vissa språkpsykologiska 
och historiska slutsatser kunna dragas. 

Man bör heller icke förbise det förhållandet, att sträfvandet efter 
•ett ovanligt förnamn, som individen kunde räkna på att få vara ensam 
om, säkerligen ofta stått i sammanhang med innehafvandet af ett mycket 
vanligt tillnamn; kunde eller ville man ej förändra detta, så måste man 
ju hålla sig till förnamnet för att fä individen klart och bestämdt skild 
från andra. Det kan för öfrigt nog hända, att den nya namnbildningen, 
när allt kommer omkring, visar sig i åtskilliga fall följa vägar, som 
också våra förfader varit inne på; så t ex. kan Birgott vara bildadt af 
Birgitta och Vilgott (eller Algot)y Joelm af Johanna och Vilhelm, 
Essedora af Esse (= Esaias) och Teodora, Fransilia af Frans och 
Cecilia^ — och det kan då vara efter föräldrarna själfva eller deras nära 
anhöriga eller vänner, barnet blifvit uppkalladt. I somliga fall är namnet 
blott en sammandragning af två, som tillhört en och samma person; 
så t ex. har Helesine uppkommit af Héléne Euphrosyne. 

> Jfr också Gevalta (af Gefle?). 



Digitized by 



Google 



134 GUSTAF CEDERSCHIÖLD. 

Herr KjöUerström slutar sin behandling af dopnamn med råd beträf- 
fande valet af förnamn och en lista på sådana namn, som han anser 
lämpliga, dels svenska dels försvenskade. I somligt kan man visserligen 
ha något afvikande smak, men nog bör man vara förf. tacksam för hans 
fosterländska nitälskan. Sista ordet i frågan kan väl ännu ej på länge 
sägas; våra dopnamn behöfva ytterligare undersökas ur flera synpunkter» 
och det blir alltid en kinkig uppgift att samtidigt tillämpa de bägge lika 
naturliga och lika berättigade, men sins emellan stridiga principerna: 
att uppkalla barnet efter anhöriga eller nära vänner, och att gifvra det 
ett individuellt nanm, som hindrar sammanblandning med andra. 

Att herr KjöUerström genom sitt sysslande med dopnamnen kommit 
in på släktnamn (:»ättenamnt) och ortnamn, är naturligt; dopnamn kunna 
stundom tjäna till släktnamn och ännu oftare lämna material till bil- 
dande af sådana ^; i ortnamn ingår ofta ett dopnamn som första sam- 
mansättningsled. 

Åfven om släkt- och ort-namn meddelar herr KjöUerström åtskiUigt 
af intresse för den stora allmänheten. Men då hans egna samlingar här- 
vidlag äro mindre omfattande än i fråga om dopnamn, skaU jag ej 
ingå på en närmare redogörelse för denna del af hans bok, utan öfver- 
går till andra skrifter. 

Därvid bör jag i främsta rummet erinra om de lika lärorika som 
roande uppsatserna om svenska förnamn i Andra samlingen af Ad. No- 
reens »Spridda studier» 1903; den, som ej redan gjort bekantskap med 
dessa, bör ej försumma att snart göra det. 

Ett första försök att statistiskt utröna, huru allmänna eller säll- 
synta olika dopnamn äro bland nu lefvande svenskar, är gjordt i den 
»Förteckning öfver svenska dopnamn», som Karin och Sven Norrman 
meddelat i »Nyare bidrag till kännedom om de svenska landsmålen och 
svenskt folklif» VI: 7 (1888). KäUorna äro en årgång af adelskalendern, 
en dito af svensk släktkalender, universitetetskatalogema och några få 
skolkataloger. Blott 859 olika mansnamn och 858 oUka kvinnonamn 
blef resultatet, ehuru t ex. Anselm och Anshelm, Edouard och Edvard, 
Laurenz, Lawrence och Lorens (-nts), Antoinetta och Antoinette, Emmy 
och Emy upptagits som skilda namn. 

Påfallande är ojämnheten i namnens fördelning; några äro ytterst 
vanliga; namnet Karl tiUkom 3,521 individer, Gustaf 2Jb99, Johan 2,142, 



' T. ex. dä en skånsk bondson, som gick den lärda vägen, efter föräldrarnas för- 
namn, Christen och Elna, tillskapade åt sig tillnamnet ChristeU. 
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Maria 2,018, Charlotta 1,844, Anna 1,608, men af de 859 mansnamnen 
var det 322, och af de 858 kvinnonamnen var det 324, som anträflfats 
blott en enda gång. Hur många personer undersökningen i dess hel- 
het omfattar, får man ej veta; det meddelas endast, att »hela summan af 
iakttagna mansnamn är 37,191, af iakttagna kvinnonamn 32,986»; läsa- 
ren får alltså heller icke någon statistik öfver flemamnigheten, som ju 
är väl förtjänt af en granskning, hvartill just det använda materialet 
— omMtande hufvudsakligen personer af de högre, bildade klasserna — 
gaf ett godt tillfälle. 

Äfven den vidlyftiga och svårlösta frågan om dopnamnens lokala 
fördelning i vårt land får ett litet bidrag i ett tillägg till nyssnämnda 
lista; d. v. assessor A. L. Senell har nämligen där meddelat en för- 
teckning på »Dopnamn, iakttagna i rättegångshandlingar från Skåne och 
Bleking» (1869—89). Såsom ytterligare tillägg förekomma i häftet ut- 
drag ur några landskapsbeskrifningar och äldre namnlistor äfvensom ett 
meddelande om isländska dopnamn, hvilket visar, att den statistiska 
undersökningen af isländningarnas namnskick är vida bättre genomförd, 
än motsvarande arbete ännu på lång tid kan blifva hos oss. 

Det är troligt, att dopnamnens lokala utbredning i vårt land — 
liksom äfven de lokala uttalsformema — skulle kunna mångsidigt bely- 
sas, om någon ville underkasta sig mödan att sammanföra de hithörande 
uppgifterna ur de rikhaltiga uppteckningar af folkspråk och folktraditio- 
ner, som på senare tider blifvit gjorda och ännu hvila i arkivens göm- 
mor. Det är hufvudsakligen efter äldre urkunder (fogderäkenskaper 
för år 1553), som E. O. Nordlinder utgifvit »Förteckning öfver Lule- 
socknarnas person- och ortnamn» '. 

Till nomina propria höra naturligtvis också namn på särskilda hus- 
djur och skepp. Från forntiden anföras åtskilliga sådana och därjämte 
namn på berömda svärd och andra vapen. Ofta syfta dylika namn på 
utmärkande egenskaper eller på ursprung, stundom ha de lånats från 
personer. En rikhaltig och con amore utförd samling »Norrländska hus- 
djursnamn» af Johan Nordlander i Sv. Landsm. I: 9 (1880) är den enda 
nyare specialuppsats i ämnet, jag anträffat Denna samling är af synner- 
ligt intresse bland annat därigenom, att den låter oss se, hur de gamla 
namngifningsprinciperna kvarlefva hos allmogen, men huru tillika herr- 
skapsseder med utländsk lärdom bryter in äfven på detta område* 
Fullständigast har väl nu för tiden det utländska segrat i namnen på 

* I »Njare bidrag tiU kännedom om de svenska landsmålen», VI: 3 (1887). 
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de hästar, som användas i den &ån England importerade kapplöpnings- 
sporten. 

Af nutida (och äldre) fartygs namn borde det väl icke vara svårt 
att efter officiella handlingar åvägabringa en samling; också här kunna 
nog växlande bruk uppvisas för olika tider. Hvad angår andra föremål, 
som människan håller så kära, att hon personifierar dem och förser dem 
med nomina propria, är det ju betecknande nog, att det i forntiden 
hufvudsakhgen var ypperliga vapen, men hos nutidens svenskar — bränn- 
vinsflaskor och kaffepannor! Om dylika namn skall jag tala längre fram. 

Samlandet och undersökandet af fornsvenska nomina propria kan 
numera ske i större omfattning och med större säkerhet, då ju efter 
hand de gamla källskrifterna hunnit fullständigare offentliggöras och 
pröfvas. Behandlingen af de fornsvenska personnamnen hade lektor 
Magnus Lundgren utvalt till sitt särskilda arbetsfält Utom en mindre 
uppsats om »Fornsvenska personnamn på -ing och -ung* (Sthlm 1886) 
publicerade han i Sv. Landsm. X: 6 (1892, 1896) en med stor omsorg 
och grundlighet uppgjord, alfabetiskt ordnad förteckning på »Person- 
namn från medeltiden». Det är mycket att beklaga, att Lundgren af 
andra sysselsättningar hindrades att fullständigt utarbeta och utgifva 
hela samlingen; andra häftet slutar med namnet Libcert Mycket önsk- 
ligt vore, att redaktionen af Sv. Landsm. kunde finna någon lämplig per- 
son till att fullborda den aflidne forskarens verk. 

I sammanhang härmed bör omnämnas, att Lundgren för några år 
sedan (1893 eller 1894) inför Filologiska sällskapet i Lund höll ett för- 
träffligt föredrag öfver svenska öknamn och binamn under medeltiden, 
hvilket icke blifvit publiceradt, men väl förtjänar att blif^a det. 

öknamn och binamn kunna liksom yrkesnamn och hemvistbeteck- 
ningar i någon mån ersätta bristen på familjenamn (tillnamn); ja, de 
kunna stundom öfvergå till verkliga sådana. De behöfva i alla händel- 
ser en mera omfattande undersökning, än som hittills kommit dem till deL 



De svenska familjenamnens utvecklingshistoria har i stora drag och 
med rik exempelsamling tecknats af prof. Es. Tegnér i Nordisk tidskrift 
1882 (»Om svenska familjenamn»). Den ypperliga uppsatsen ger en klar 
inblick i de lagar, som gjort sig gällande vid vår inhemska tillnanms- 
bildning alltsedan den nyare tidens början, både beträffande adliga och 
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borgerliga namn. Det är stor skada^ att denna uppsats icke länge se- 
dan blifvit utgifven såsom särskild bok; ty den har alla förutsättningar 
att bli en kär läsning för många tusenden: den gifver i behaglig form 
en mängd värdefulla upplysningar i ett allmänintressant ämne af stor 
praktisk ' betydelse. Man ser af några yttranden i uppsatsen, att förf. 
ämnat utvidga den till en mera omfattande »namnbok»; andra värf hafva 
tyvärr hittills hindrat honom att utföra denna plan. Men då den sven- 
ska allmänheten har så mycket att lära af de resultater, som framläggas 
i uppsatsen, och då endast ett fåtal läsare hafva tillgång till tidskriften, 
skall väl författaren låta förmå sig att — om än i mindre fullständig 
form, än han förut tänkt sig — utgifva denna skrift i en folkupplaga, så 
snart han kan finna tid därtill. 

Tegnérs skrift har sin tyngdpunkt i det historiskt-etymologiska. 
Den statistiska sidan af ämnet berör han nästan alls icke, den geografi- 
ska egentligen blott med afseende på uppkallandet efter orter, ej med 
afseende på nuvarande förekomst Ännu mindre har han inlåtit sig på 
de förhållanden, som existera mellan tillnamn och förnamn, t ex. i hvad 
mån ett alltför allmänt tillnamn hos individen förtydligas därigenom, att 
han erhåller ett ovanligt eller åtminstone fiera dopnamn; vidare, om- 
tyckta eller undvikna förbindelser mellan för- och tillnamn o. s. v. Men 
huruvida några betydande resultater stå att vinna genom undersökning af 
dylika frågor, måste ännu lämnas oafgjordt. 

När en gång de svenska personnamnsförhåilandena i deras hela om- 
fattning blifva föremål för undersökning, skall man säkerligen få åtskil- 
liga goda föredömen i ett danskt arbete i samma riktning. 

I Danmark har man haft ännu större olägenhet af »5en-navnene», 
än vi i Sverige haft af namnen på -son. Af de 93,691 personer, som 
funnos upptagna i adresskalendrarna för Kobenhavn, Odense, Äarhus 
och Aalborg år 1898, hade 50,363 (eller 53,7 %) namn på -sen: de 18 
vanligaste sen-namnen tillkommo 39,656 personer (eller 42,3 %) och af 
dessa namnen Petersen^ Hansen och Jensen hvardera mer än 5,000 
individer. På landsbygden] var 6'en-namnens öfvervikt ännu större; så 
t ex. hade i en socken på Falster af de under den senaste tioårsperio- 
den födda barnen 91 % namn på -sen. För att närmare undersöka 
namuförhållandena och föreslå utvägar till namnskickets förbättrande 
tillsatte regeringen den 4 maj 1898 en kommitté, bestående af professo- 
rerna Fredrik Nielsen och Johannes Steenstrup samt docenten Axel 
Olrik. Kommittén afslutade sitt arbete den 18 febr. 1899, d. v. s. på 
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knappa 9 i/g månader — hvilken svensk kommitté skulle göra det efter?! 
— och utgaf sitt betänkande under titeln »Dansk Navneskik» (Kbhvn 
1899). 

Om denna bok kan man lugnt säga, att den är ett af de lärorikaste 
och på samma gång intressantaste kommittébetänkanden, som någonsin 
offentliggjorts; och då den innehåller mycket, som också har tillämplighet 
på svenska forhållanden, bör den studeras af enhvar, som vill sätta sig 
in i de många sväfvande frågorna rörande svenskt namnskick. Jag kan 
ej neka mig nöjet att citera några rader af betänkandet, också de till- 
lämpliga på svenska förhållanden. Sedan de kommitterade förordat åt* 
skilliga utvägar till bildande af nya familjenamn (upptagandet af gamla 
danska förnamn, ensamma eller med tillägg af -sen; andra föråldrade 
danska ord, som kunna passa; och slutligen ortnamn eller karaktäristiska 
delar däraf, ensamma eller med tillägg af afledningsändelser såsom -er, 
-iwgr, -bo eller -mand)^ fortsätta de: 

>I det hele mene vi, at navnekilderne ere uudtömmelige. Man skal 
ikke vente på, at staten läder udarbeide en bog med »gode navne», der 
kunde tages af alle i H^ng eller af dem, som först melde sig. En sådan 
bog vilde vel heller ingen fagmand påtage sig at utarbeide, og den vilde 
let före till ensidighed. Man kan trygt stole på folks naturlige opfind- 
somhed, og sikkert er det, at ingen bör have ret til at tage en anden 
families navn af den grund, at intet andet läder sig finde. Og er end 
det ideal uopnåeligt, at hver slsegt får et navn, der tydeligt adskiller den 
fra alle andre, bör vi dog sikkert straebe imod at kömme i alt fald et 
stort stykke hen ad vejen dertil.) 



De svenska ortnamnen hafva hittills blifvit ännu mera försummade 
än personnamnen. Vårt lands stora utsträckning och glesa befolkning 
har väl i någon mån varit anledning till, att insamlandet och ordnandet 
af hela ortnamnsmaterialet synts vara ett alltför drygt företag. Fast- 
ställandet af ortnamnens rätta form och förklarandet af deras ursprung- 
liga betydelse ha också i en mängd fall erbjudit stora svårigheter. 

Att här söka närmare orientera tidskriftens läsare i ortnamnsfrågan 
torde emellertid ej vara på sin plats, då en förträfflig belysning af ämnet 
nyligen (1900) lämnats i tidskriften; jag menar uppsatsen »Om våra ort- 
namn och deras ursprungliga betydelse > af Adolf Noreen (omtryckt i 
> Spridda studier», Andra samlingen). Men några notiser kunna behöfva 
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anföras för att komplettera den öfversikt af namnforskningslitteraturen, 
jag bär söker lämna. 

En efter nyare vetenskapliga metoder gjord undersökning af våra 
ortnamn kan sägas ha börjat med »Sveriges bärads- ocb sockennamn, 
granskade af Karl Sidenbladb» (1872, ny upplaga 1873). 

Redan då funnos likväl några värdefulla förarbeten, såsom C. G. 
Styffes »Skandinavien under unionstiden» (1867), som upplyser om många 
orters äldre namn, samt A. O. Freudentbals uppsatser om svenska ort- 
namn i Nyland ocb Egentliga Finland (1867, 1868). 

Under de följande åren bafva utkommit åtskilliga undersökningar af 
vissa trakters ortnamn. Mest omfattande är Axel Falkmans »Ortnamnen i 
Skåne» (1874— )1877. Joban Nordlander offentliggjorde år 1889 i Svenska 
fornminnesföreningens tidskrift VII »Anteckningar om några norrländska 
ortnamn», ocb 1899 i Sv. Landsra. XV: 2 tolkningar af »Jämtländska . 
ortnamn». I sistnämnda tidskrift XIX: 2 (1902) bar Erik Modin skrifvit 
om >^ Härjedalens ortnamn ocb bygdesägner». 

En raskare fortgång af ortnamnsundersökningen bar man nu fått 
förhoppning om, då Kungl. Maj:t genom bref af den 2 maj år 1902 till- 
satt en kommitté, bestående af riksantikvarien H. Hildebrand, prof. Ad. 
Noreen ocb kammarrådet G. Tbulin, med uppdrag, att »dels för ett län 
eller landskap låta verkställa undersökning af namnen å byar ocb gårdar 
äfvensom å viktigare berg samt större skogar, sjöar ocb landsträckor, 
dels ock efter vunnen erfarenbet uppgöra ocb, så snart ske kan, under- 
ställa Kungl. Maj:ts pröfning plan för arbetet i dess belbet jämte be- 
räkning af de penningebelopp, som för arbetets fullständiga utförande 
kunna antagas vara erforderliga.» 

Jag bar anledning tro, att kommittén icke skall låta binda sig af den 
sväfvande ocb olämpliga begränsning, som ligger i attributen »viktigare» 
ocb »större». Däremot kan man möjligen befara, att kommitténs arbete 
— eburu i sig själft blott en förberedelse till ortnamnsundersökning 
för bela riket — skall draga väl långt ut på tiden; ty de tre kommitté- 
ledamöterna äro män, som mycket tagas i anspråk för andra värf. 

I bvilket fall som belst ba kommitterade ocb alla de, som komma 
att fortsätta undersökningen, fördelen af att äga en utmärkt ledning af 
det monumentala arbetet »Norske Gaardnavne». I detta, som från ocb 
med år 1898 raskt utgifves, bar professor Oluf Rygb (t 1899) genom flit, 
lärdom ocb sträng kritik gifvit de yppersta föredömen. Kanske är det 
för att så mycket bättre kunna tillgodogöra sig Rygbs resultater, som 
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den nya svenska kommittén till forsöksprovins valt det fordom norska 
Bohuslän, som med afseende på ortnamnen väl torde ha åtskilliga lik- 
heter med Smaalenenes amt. 

Fastän kommitténs uppdrag, ännu åtminstone, är begränsadt till ett 
enda landskap, är det likväl vidsträckt och svårt därutinnau, att det 
omfattar ej blott byar och gårdar (väl med inbegrepp äfven af alla slags 
mindre bostadslägenheter och odlingsföretag), utan ock naturföremål som 
berg, åar och sjöar. Af dessa synes nämligen hvarje särskildt slag ha 
sina egenartade namnbildningslagar. Det är därför en lycklig omständig- 
het, att den kände språkforskaren docent Elof Hellquist valt de svenska 
sjönamnen (i Svea- och Götaland) till föremål för en omfattande special- 
undersökning. Hur drygt och svårbehandladt materialet är, kan i någon 
mån slutas däraf, att hela verket, hvars första häfte nyligen utkommit 
(i Sv. Landsm. XX: 1, 1903), af förf. beräknas komma att omfatta 
cirka 1200 sidor. Det är väl troligt, att våra åar (forsar, bäckar 
o. s. v.), fjordar (vikar, sund o. s. v.), uddar (näs, landtungor), berg 
(toppar, åsar, kullar, klyftor, dalar o. s. v.), öar (holmar, skär, grund 
o. s. v.) och skogar (lundar, hedar o. s. v.) komma att tarfva ungefär 
lika utförlig behandling för hvar särskild grupp. Här blir arbete nog 
för många forskare. 

Då man nästan måste hisna inför dylika kolossala företag, blir det 
en lisa att besinna, att ortnamnsforskningen också inrymmer uppgifter 
af ganska anspråkslösa proportioner. Så t. ex. kan en monografi öfver 
namnen på gator, torg, parker, kvarter m. m. i svenska städer, när en 
sådan monografi en gäng kommer att skrifvas, icke bli synnerligen svår 
eller omfattande, ty våra städer äro ju i allmänhet hvarken stora eller 
gamla, och skriftliga källor torde väl i regeln heller icke saknas. 



Det kunde tyckas, som om namnforskningens samtliga hufvudgrenar 
i det föregående blifvit omtalade eller antydda. Men ännu återstår en 
viktig sida, en afvigsida, om man så vill kalla den. Ty liksom namnet 
ursprungligen haft allmännare betydelse (såsom appellativ eller adjektiv 
o. s. v.) och därefter individualiserats till >;proprium>, så kan det fasta 
individnamnet åter igen få allmännare betydelse, eller, med andra ord, 
komma att beteckna en person (en sak, ett ställe o. s. v.) af viss be- 
skaffenhet. Det hebreiska namnet Johannes, som egentligen skall betyda 
Jahve är nådig», har i sin nysvenska, förkortade form Jöns kommit att 
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användas som beteckning för en dum person i allmänhet, och i sraek- 
namnsformen Jösse blifvit en personifierande benämning på haretty kanske 
därför, att denne betraktas såsom ovanhgt dum och i djurfabeln (där 
djuren förses med personnamn) ständigt låter lura sig af räfven (Michel), 

I vandringen från allmän till individuell och tillbaka till allmän be- 
tydelse afgifva alltså namnen ett af de många bevisen på, hur i språkets 
värld — liksom i den öfriga sinnevärlden — »allt flyter», utvecklingen 
går i kretsgång, eller snarare i spiral. 

Undersökningen af propriernas öfvergång till appellativ (resp. kollek- 
tiva, abstrakta, adjektiv, någon gång adverb) bildar en ganska viktig del 
af betydelseläran, vetenskapen om ordens betydelseutveckling (semasiologien, 
semantiken); att dessutom etymologien, kulturhistorien och folkpsykologien 
få åtskilligt att hämta från dessa undersökningar, skall i någon mån 
framgå af de prof, jag längre ned kommer att anföra. 

Ortnamnens öfvergång till appellativ (m. m.) har ännu icke i vårt 
land blifvit föremål för undersökning. Men om dylik utveckling hos per- 
sonnamn ha vi på senaste tiden fått två utförliga monografier från do- 
centen i Lund Theodor Hjelmqvist: »Bibliska personers namn med sekun- 
där användning i nysvenskan» (Lund 1901) samt :*Förnamn och familje- 
namn med sekundär användning i nysvenskan» (Lund 1903). Bägge 
vittna om mycket vidsträckt beläsenhet och meddela talrika upplysningar 
af värde. 

I det förstnämnda arbetet har förf. låtit den kulturhistoriska syn- 
punkten dominera och ordnat namnen efter deras kronologiska förekomst 
i bibeln; i den senare har alfabetisk (lexikalisk) uppställning varit den 
enda möjliga. Själfva uppställningen, materialets mångfald, talrikheten 
af språkprof, den utförlighet i diskuterandet af dunklare spörsmål, som 
ofta blir behöflig, allt detta försvårar i någon mån en sammanhängande 
läsning af dessa båda synnerUgen förtjänstfulla arbeten. Men det vore 
skada, om de ej skulle vinna insteg i vidare kretsar såsom uppslags- 
böcker^ i hvilka man ej blott kunde eftersöka svaret på hithörande spörs- 
mål, utan ock vid tillfälle genomögna några sidor här och där. Det är 
i förhoppning att väcka läsarens lust till att stifta närmare bekantskap 
med dessa skrifter, som jag här nedan meddelar några sammanställningar 
från deras rikhaltiga innehåll. Ur »Förnamn och familjenamn» har jag 
tagit de flesta exemplen, och denna bok torde i det hela erbjuda ett 
mångsidigare intresse än »Bibliska personers namn». 

Vill man säga till eller om en person, att han eller hon i synner- 
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ligen hög grad har någon viss egenskap, så kan man i hvardagligt tal 
(med skämtsam anstrykning) begagna något Tisst nomen proprium. Någon 
gång brukas ett fornamn ensamt, såsom då Jons betecknar den dumme 
eller Benjamin en mycket mager man, en som består af bara ^hen^. 
Men oftare brukas en sammansättning, t. ex. något visst förnamn, försedt 
med en tillsats. Skalden Sturzen-Becker lär ha uppfunnit det »natur- 
vetenskapliga artnamnet» Jönsissimus pyramidalis, hvilket stundom bru- 
kats af yngre författare. En läckergom eller en, som ofta och gärna är 
med om festligheter, får heta Kalas-Klas, En argsint kvinna kallas i 
somliga landsorter Arga-Sissa i andra Arg-Brita, i andra Etter-Brita, 
Maskulina motsvarigheten är Etter-Petter. Att rim och allitteration spela 
en stor roll vid valet af förnamnet, visar sig ej blott i Kalas-Klas och 
Ett er 'Petter^ utan ock t. ex. i betecknandet af en lat kvinna Lata-Beata 
(Blekinge) och Lat-Lisa (allmänt). 

Vissa förnamn brukas med förkärlek till försmädliga benämningar, 
t ex. Hans i förbindelserna Klump-Hans, Skrål-Hans (jfr skrål- eller 
skrikbals). Skral- Hans, Smal-Hans, Skrabb-Hans, Skr alt-Hans och 
Mager-Hans. Men dessutom förekomma, i synnerhet i de bildade klas- 
semas språkbruk, verkliga eller fingerade familjenamn i samma mening. 
Den magre kan alltså kallas Magerberg, Magerman^ Skrabbelin eller 
Skrå tigelin. Man ser, att slutstafvelsen utgöres af någon sådan, som är 
vanlig i riktiga familjenamn. När Kellgren bildade »familjenamnet» 
Dumbom, rättade han sig efter analogien med Strömbom, Carlbom, 
Lönnbom o. d. En senare tid har följt exemplet genom att bilda ej 
blott Nötbom, Nötenbom och Fänbom, utan äfven Nötblom, Nötkvist, 
Nötstedt, Nötström och Fånström; höjdpunkten synes vara uppnådd 
med Idiotblom, som förklaras vara ett slags maskulinbildning till det 
äldre skällsordet »idiotblomma», hvilket i sin ordning tros bero på det 
engelska uttrycket a blooming idiot — en lärorik fingervisning på de 
krokiga vägar, som det själfsvåldiga ordskapandet kan följa. 

Man skall för öfrigt icke föreställa sig, att alla dylika »familjenamn* 
äro mer eller mindre grofva skällsord. Kvicklund är snarare lofordande, 
om det också innebär en viss portion afundsjuka eller kan vara ironiskt; 
godmodiga äro de om ifriga och skickliga kortspelare använda namnen 
Virander, Kortlund och Kortblom. 

Ryska eller till likhet med ryska namn bildade, fingerade familje- 
namn äro, som man kunde vänta, icke just smickrande. Att den ryske 
generalen Bodisco fått lämna sitt namn i arf åt svenska »knoddar», be- 
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ror naturligtvis på ljudlikheten med »boddisk)/. En, som »tagit till 
schappen», kallas stundom Schappalinskoj ; den, som är slapp, får heta 
Slapinsky; i Finland kallas koskötare Konoff^ lättingar för Låtakoff (af 
låt = lat). Men också andra fingerade utländska namn kunna komma 
bra till pass: i Uppsala brukade man för en del år sedan den artiga 
utvägen att titulera en pratmakare Markis de Prata Scito. 

Svenska adelsnamn inbjuda stundom till applelativ användning; att 
^n bråkmakare kallas Brdkenhielm eller en, som ränner (med skvaller), 
ior Eännerfelt, eller att (i Finland) en tölp uppkallas med (det numera 
utdöda) adelsnamnet Lorfvensköld, ligger ju ganska nära till hands. Men 
man har, i synnerhet i äldre tider, bildat många ståtliga analogier, t. ex. 
Bullerkrona, Trulsenhjelm, Eäfvenklo, Fedantencreutz, Spekulanten- 
hjelm, Procentenhjelm, Svältenhjelm och Korumpenkrona. 

Välbekant är, huru en hel nation tankes såsom en individ under ett 
vanligt personnamn: så kallas ju efter utländska förebilder engelska 
nationen John (Bull), den nordamerikanska (broder) Jonathan, den 
irländska Pat (eller Paddy), medan det nu är mindre vanligt än förr 
att tala om (den tyske) Michel. En äldre svensk benämning på hollän- 
daren är Klas Maklig, Andra svenska namn af samma slag äro, som 
bekant, herr Sörensen för danskarna, herr Norberg för norrmännen 
och herr Svensson för svenskarna. För svenskar af mera tvetydig be- 
fikafifenhet, som komma in i Finland, har man där namnet Svenskelin. 

Husdjur och några andra mera kända djur personifieras ofta, så 
att ett förnamn ersätter artnamnet. I stället för hästen kan man säga 
PdllCj i st. f. tjuren Olle; baggen (gumsen) kallas vanligen Pelle eller 
Pelle bä, i Ångermanland Pelle bock, i Finland Pelle puff, men i Skåne 
Mats eller Masse^ hvartill där svarar tackans namn Mätta (troligen af 
mäh!); grisen heter flerstädes Lasse (sannolikt bildadt efter Nasse), 
katten Måns, på några ställen Masse, på andra Mats; taxhunden heter 
Hans, vargen Grd-Mas, räfven Mickel, haren Jösse, gåsen Karin, kajan 
Klas, tjädern Pelle (efter en liknande ljudförbindelse i hans »spel ), och 
gräshoppan har på Gottland fått det egendomliga namnet Badstu-Brita. 

Den personifierande namngifningen sträcker sig också till döda ting. 
Oftast har väl namnet från början gifvits åt blott ett särskildt exemplar, 
såsom då en liten flicka kallar en af sina dockor Josefina och en annan 
Therese, men benämningen har bland vänner och bekanta utbredt sig och 
småningom blifvit ett skämtsamt smeknamn på hela arten. Det är af 
rätt stort kulturhistoriskt intresse att se, hvilka de föremål äro, som 
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oftast personifierats med egna namn. Man märker, att just dessa föremål 
varit framför andra kära och intressanta, så att de ^ma tänkts såsom 
lefvande väsen. 

Mångnamnigast är kaffepannan eller kaffekitteln. Och det måste 
väl förklaras ur pannas och kannas feminina samt kittels maskulina 
genus, att dels kvinnonamn, dels mansnamn blifvit använda for att smek- 
samt beteckna denna älskade familjevän. Bland de kvinnonamn, med 
hvilka kaffepannan benämnes, tyckes Kajsa ha största spridningen; fler- 
städes brukas också namnet Mor Maja eller Kaffe-Maja, Men därvid 
gör man ofta den skillnaden, att Maja är en panna utan fötter, medan 
däremot kaffekitteln på tre ben kallas med mansnamnet Petter eller 
Svarte-Petter, hvilka namn på andra ställen tyckas kunna användas om 
alla slags kaffepannor. Från Västergötland har förf. för öfrigt lärt känna 
namnen Bolla och Moster Lotta, från Småland Nisse, från Öland Sissa 
och Håkan, från Gottland Hindrik, från Skåne Hinrik Olson, Jakopp 
eller Schakopp och Masse, från Finland Kaffe-Matti, från Stockholm 
Brita, från Norrköping Lilla Klara, från Uppsala Kaffe-Lovisa; i Väster- 
botten har man på kaffepannan namnet Sofia eUer Fia, men en stor 
panna för uppsamlande af sump kallas Jonke (smekform af Jon, Johan). 
Till de högre klassemas mera föi-finade uttryckssätt hör det att kalla 
kaffepannan Kamrer Brun, Madam Brun eller Fru Pettersson, 

Likartade namn får brännvinsflaskan (pluntan eller buteljen). 
Allmännast tyckes namnet Olle vara; det har anträffats i Bohuslän så 
väl ensamt som i förbindelserna Lilla-Olle och Bambu-Olle (om öfver- 
klädd flaska); från Värmland har man Svart- Olle och från Södermanland 
Skratt-Olle, som förklaras däraf, att flaskan »ler» mot den drickande. 
Mera isolerade stå namnen Sofia (Skåne), Simon (Finland) och Lilla- 
Klara (Västergötland, Göteborg), hvilket sistnämnda nog beror på ut- 
trycket »ta sig en klar». 

Liksom brännvinsflaskan kallas också di fl askan för Olle (Göteborg). 
Men oftare förekomma smeknamn på supen. Så kallades förr en mindre 
sup för Nisse, som i Göteborg och dess omnejd varit benämning på ett 
bleckmått (^/g kanna) till uppmätning af brändt kaffe eller brännvin. Ett 
litet glas brännvin eller toddy kallas flerstädes Lasse. En stor sup 
däremot har i Karlshamn kallats Kalle gläder, i Södermanland Mas 
eller Bleck-Mas (troligen efter det tyska Mäss). Såsom speciellt namn 
på den sista af flera supar brukas stundom smeknamnet Manasse. Från 
akademiska kretsar känner man den storståtliga nummerföljden: Qmntus 
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Fabius Maximus Cunctator, Sexius Roscius, Septimius Severus, Octa- 
vius Augustus och Pio Nono. 

Andra förtrogna vänner äro pipsnuggan, som i Västerbotten får 
heta Johanna, och ränseln, som flerstädes bär namnet Kajsa; i Stock- 
holm och Uppsala menas med Olle eller Olsson en stickad, grof ylletröja^ 
använd i synnerhet af militärer. 

Personifikationer tillhöra ju företrädesvis det naiva och barnsliga, 
sinnet; det är därför naturligt, att man i samtal och lek med små barn 
gärna begagnar sig af personifierande namngifning. Så t ex. när man 
visar barnet på dess fingrar. För tummen tyckes man ej ha något 
egentligt personnamn, ty Tårnas-finger (Västerbotten) är nog endast en 
förvrängning af det gamla ordet thomalfinger ; men pekfingret kallaa 
Fär snickare eller Snickar-Pär (Ångermanland), lån g fingret vanligen 
Långman^ i Ångermanland, egendomligt nog Liten-Ola; ringfingret heter 
i Helsingland Hans i Strand^ i Ångermanland Pär finne elfer Karl 
finne. Allra kärast för det lilla barnet är lillfingret, och dettas namn 
varieras mest. Vanligast heter det Lille Petter, annars också Lille-Pär 
med hvarjehanda tillägg, t ex. LHIe-Pär-Roligman (Gottland), Pär i 
hagen (Göteborg), eller Lille-Vicke (d. v. s. Viktor) med allittererande 
tilläggsord (vire, vinge eller virum). Svenskarna i Estland kalla lill- 
fingret Lill-David; i Skåne brukas stundom namnet (lille) Benjamin^ 
Det sist anförda beror väl därpå, att den yngste af Jakobs söner hette 
så; men i öfrigt torde namnrikedomen komma sig däraf, att mången 
smeksam mamma eller dadda brukat insätta barnets eget förnamn såsom 
benämning på detta lilla »söta» finger. 

Till barnkammarspråket höra också de namn, genom hvilka den fruk- 
tade karbasen får en ännu mer hotande gestalt. Mäster Erik eller 
blott Erik synes vara allmännast at dessa namn; i Finland förekommer 
Mäster Hans, Rätt vanligt är också, att riset kallas Nisse eller Björk- 
Nisse; i Ångermanland heter det Brita (i) Björknäs, Mera enstaka 
har lärarens knölpåk kallats Mäster Ekegren och rottingen Mäster 
Brun. 

För så vidt man med dylika namn vill undvika att direkt benämna, 
den rysliga busen, riset eller rottingen, kunna de anses vara eufemistiska. 
Ännu mera uppenbar blir i andra fall den roll, personnamn spela som 
eufemistiska uttryck. Det, som ej gärna omtalas med sitt rätta ord,, 
maskeras sålunda — till en tid. På 1600-talet var det fint här i Sverige 
att (efter tysk förebild) kalla det ofödda barnet Hans i källaren; hos 
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Allmogen har uttrycket bibehållit sig länge. Loppan kallas flerstädes 
Svarte Sven lille. Den kroppsdel, som man sitter på, lär i Vänersborg 
heta Charlotta, Hufvudsakligen i södra Sverige betecknas en förarglig 
åkomma, som tvingar en att »springa> tidt och ofta, med namnen Ränne- 
Katrina och Snälla-Katrina^ hvilka ha sina förebilder i de tyska laufend 
Katerl och schnelle Kathrine^ som troligen äro tillskapade af katarr. 
Det ställe, man springer till, får af allmogen vanligen ett ordentligt 
»folkanamn», t. ex. Pär Mäns (d. v. s. Pär Månsson) i Skåne och Hal- 
land, Pär Ers i Västmanland, OUOls eller Ol-Osa (= Olof Olsson) i 
[Norrland och Värmland. I Blekinge säges Pär i hagen^ i Västergötland 
Klas^ i Finland Simon. 

Mycket allmänt är att bruka personnamn för att eufemistiskt omtala 
djäfvulen. Det gamla folkliga sättet är att bruka ett eller annat van- 
ligt förnamn, helst med vissa tillsatser, t. ex. Gamle-Erik^ Horn-Erker; 
dessa benämningar tyckas tillhöra Svealand; företrädesvis i Götaland 
brukas Petter och dess biformer: Pär^ Horn-Pär^ Eöde-Pettery Svarte- 
Petter, Nätte- (d. v. s. Snåle-) Petter, Eld-Pelle, Horn-Pelle. Dessutom 
förekommer i Kalmartrakten Olle och i Uppland Lid-Olle. På norskt 
inflytande beror det jämtländska namnet Gammel-Sjul eller 'Sjule(n). 
Från Värmland och Småland anföres namnet Gammel-Hans; samman- 
stäUes detta med de numera föråldrade uttrycken Hans Matsson och 
Mäster Hans, som uppgifvas ha betecknat djäfvulen, så frestas man att 
antaga, att alla dessa Hans-iiBmn ursprungligen betecknat bödeln, ty 
denne kallades fordom eufemistiskt Mäster Hans (efter tysk förebild) 
eller Mäster Pär. 

Af helt annat slag äro de eufemistiska djäfmlsbenämningar, som i 
renare tid och väl företrädesvis hos de högre klasserna uppkommit genom 
anslutning till ljudförbindelser i preskriberade ord, t ex. Håkan (jfr hin 
håle, hin haken), sedermera förbättradt till Håkanson, Fagerholm (jfr fan) 
och Jäderlund (jfr jäkel, jädrans o. d.). Hit höra också utrop, t. ex. 
af förvåning eller harm, som ersätta svordomar, men genom ljudlikhet 
mer eller mindre kunna ersätta sådana, t ex. Gärda Amanda! Jöns 
Kristian! Petter Elias! Milde Petter! Du milde Melander! Du 
store Melander! Du store Palander! Du, store Karl Johan! 

Icke så mycket eufemism som galghumor finner man i den stock- 
holmska benämningen på den grinande dödskallen och döden själf: 
Kalle gläder. Andra i Svealand förekommande namn på döden äro 
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Bår- Olle och Vapenhus-Olle^ som kanske sammanhänger med Olle så- 
som djäfvulsnamu. 

Också brist och fattigdom kan ofta lättare omtalas genom en 
skämtsam personifierande omskrifhing än med ord, som gå rakt på sak. 
Så t ex. får man flerstädes höra fattigdomen benämnas SmaUHans. Och 
när det blir fråga om utgifter, får man stundom veta, att det är Tomas 
eller Mats i vederbörandes kassa, eller att fru Inga Schaber är på 
besöL 

Men stundom ligga förklaringarna till en personifikation icke lika 
nära till hand& När man på Gottland vill uttrycka, att man finner en 
sak förträfflig, kan man säga, att den »heter Hansy^; detta uttryck har 
sin urbild i tyskt språkbruk. Äfven de i sydligaste Sverige brukliga be- 
nämningarna på sommarvärmen och dess förslappande inverkan: Jens, 
JönSy BusJca-JönSy -Jösse^ -Karl eller -Märta, äfven dessa besynnerliga 
uttryck ha möjligen haft tyska förebilder. Barnens vän Jon blund har 
väl mest genom H. C. Andersens saga blifvit så namnkunnig i Sverige. 
Hans följeslagare Jesper (= gäspningen) torde långt förut ha burit detta 
namn här i landet Af omkvädet i en uppsluppen, ofta sjungen visa för- 
klaras Julia såsom namn på en uppsluppen fest Däremot torde det 
vara svårare att förklara, hur *osa Karl Petters kommit att betyda >få 
hundsnus». Men så mycket lättare förstår man, hur nordan vinden eller 
vintern blifvit en herre med namnet Kalle Bore eller Kalle Winter. 

Det är af flera bland de anförda exemplen ögonskenligt, att ljud- 
likheten ofta rent af inbjuder till skämtsam användning af personnamn. 
Men det är icke alltid säkert, att det nybildade uttrycket är ämnadt 
såsom ett skämt. Då man i Finland brukade säga Hans Matsson i 
stället för »Hans Majestät», hade man ganska allvarliga skäl att begagna 
sig af ett förblommeradt uttryck När skolpojkar i södra Sverige kalla 
Cornelius Nepos för Korfva-Nisse och Euclides för Klister-Nisse, 
innebära väl dessa namn icke blott skämt, utan också ungdomens miss- 
hag med de gamla besvärUga herrarna. Däremot är man mest benägen 
att såsom rena folketymologier betrakta Ola Jco-lugn (= eau de Cologne, 
Skåne) och Petter-sjuor (= petits choux, ett slags bakelser, Stock- 
holm). Huruvida Midfasto-Pelle (= Mefistofeles) beror på afsiktlig för- 
vriingning eller folketymologi, får väl lämnas därhän. 
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Namnens »sekundära» användning bar i föregående öfyersikt be- 
handlats jämförelsevis utförligt, dels emedan den såsom forskningsområde 
är något nytt här i Sverige, dels därför att den erbjuder åtskilliga för 
icke-filologer rätt pikanta enskildheter. 

Se vi emellertid tillbaka på samtliga de skrifter, som blifvit om- 
nämnda i denna uppsats, så torde totalomdömet bli, att äfven den svenska 
namnförskningen i sin mån vittnar om det liäiga intresse, som på de 
sista årtiondena kommit modersmålet till del. Oaktadt onomatologien 
(namnforskningen) icke kan sägas tillhöra de mest odlade grenarna af 
den svenska språkvetenskapen, är det ju en icke liten rad af skrifter, jag 
kunnat uppräkna, och det fastän jag ej har åsyftat absolut fullständighet 

Att det äfven utanför de skrifvandes krets finnes många svenskar 
och svenskor med goda förutsättningar och uppodlad håg för språkstudiet, 
därom vittna bland annat märkliga meddelanden i doc. Hjelmqvists nyaste 
bok. Författaren citerar nämligen omkring sjuttio personer här och hvar 
i Sverige, hvilka lämnat honom skriftliga upplysningar (i form af svar 
och anteckningar på en dem tillsänd »frågeUsta») om förekomst i tal- 
språk af sådana uttryck, som höra till hans ämne. Åtskilliga af de in- 
sända samlingarna omnämner förf. såsom synnerligen omfattande och 
värdefulla. Då man nu besinnar, att dessa sjuttio, författarens personliga 
bekanta och bekantas bekanta, långt ifrån representera kela det antal af 
våra landsmän, som skulle ha kunnat och velat lämna bidrag, så erfar 
man en hugnande känsla af att den svenska språkforskningen numera 
har många vänner, och man fylles af ljusa förhoppningar för denna forsk- 
nings framtid. 
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OSCAR MONTELIUS. 



U. 

Af det föregående hafya vi sett, att såväl det fyrekriga hjulet som 
det likarmade korset ofta uppbars af en staf. Så äro de båda af bildade 
äfven på grafstenai'. 

Vi skola först betrakta de grafsteuar, på hvilka det af en staf burna 
iyrekrika hjulet är inristadt eller framställdt i relief. 

På den fig. 41 af bildade stenen är hjulet tydligen angifvet, i det att 
hjulringens inre kontur ses äfven vid ekrarnas ändar. Här äro ekrarna 
ganska smala och ej vidgade mot ändarna. Fig. 42 visar en grafsten 
med dylikt hjul; skillnaden är egentligen endast, att ekrarna blifva be- 
tydligt bredare mot ändarna. 

Någon gång, såsom på den fig. 43 återgifna stenen, sitter ofvanför 
hjulet en flagga med ett litet kors öfverst: början till den bland annat 
från Gottlands vapen välbekanta »korsfanan», som i nyssnämnda vapen 
bäres af Lammet. 

I de nu anförda fallen är hjulet tydligt och har ännu ej undergått 
någon forändring. Ringen är lätt igenkännhg och öfverallt likadan, 
ekrarna gå ej längre än till ringen. 

Andra grafstenar visa ganska afvikande bilder. Ekrarna äro ej, såsom 
i äldre tid, jämnbreda; de hafva dessutom så tilltagit i längd, att de gå 
utanför ringen, i det de ligga ofvanpå och delvis täcka denna. Ringen 
är ej heller oförändrad. Fig. 45 visar, huru den är smalast midt emellan 
ekrarna. Härigenom och genom ekrarnas förändrade form bildas fyra 
små rundlar. 

En tvärlinie mellan stafvens öfverkant och den nedåt vända ekerns 
nedre ända gör det tydligt, att vi verkligen hafva för oss ett hjul med 
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41. Grafsten. Danmark. 



42. Grafsten. Skåne. 'IS. Grafsten. Danmark, 





] 




^ 3 



44. Grafsten. Danmark. 45. Grafsten. Skottland. 46. Grafsten. Skottland» 
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fyra ungefär lika långa ekrar, hvilket sitter på en staf, och icke ett latinskt 
kors med en ring. 




47. Grafsten. Skottland. 



48. Grafsten. Danmark. 49. Grafsten. Skottland. 

De fyra nyss omtalade rundlarna återfinnas både å fig. 46 och 47^ 
ehuru hjulringen på den förra stepen helt och hållet förlorat sin ur- 
sprungliga karaktär och på den senare så godt som alldeles försvunnit. 
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På den förra finnes ej längre någon skiljelinie mellan stafven och hjulet. 
På den senare stenen är icke någon staf tecknad, hvarför det hela nu 
ter sig som ett likarmadt kors. 

Äfven på den fig. 48 återgifna grafstenen, rest å en dansk kyrkogård, 
har ringen förlorat sin ursprungliga gestalt; den är ej längre kretsformig. 

Ringen kan också på ett annat sätt förlora sin egentliga betydelse. 
Om den blir liten och ekrarna samtidigt långa, uppstår en sådan form 
som den fig. 44 visar. 




50. Grafeten. Skäne. 51. Grafsten. Västergötland. 52. Grafsten. Västergötland. 

På grafstenen fig. 49 har ringen också nästan alldeles försvunnit. De 
fyra ekrarnas starkt utsvängda ändar äro dock på det sätt, som vi förut 
lärt känna (fig. 14 och 18) af rundade, så att deras ytterkontur bildar en 
i det närmaste fullständig krets. Grafstenens öfre del har varit nästan 
halfkretsformigt afrundad. 

Denna sten visar således i själfva verket ett af en staf buret, lik- 
armadt kors, ej ett hjul. 

Många andra grafstenar äro tecknade med ett likarmadt, på en lång 
staf sittande kors. 

Fig. 50 visar ett sådant kors, hvars armar sluta i afrundade ändar 
fiå som å fig. 14. De hafva således den form som ekrarna i många hjul 



Digitized by 



Google 



SOLENS HJUL OCH DET KRISTNA KORSET. 153 

kort innan de förra blefvo fria fr&n hjulringen. Fig. 51 och 52 återgifva 
kors, hvilkas armar sluta i breda^ rätliniga ändar. 



Andra grafsteuar hafra själfVa form af en smalare eller bredare, ofta 
ganska hög underdel, som bär upp ett fyrekrigt bjuL 

Ekrarna eller korsarmama sluta antingen, såsom på ett hjul är natur- 
ligt, vid ringens innerkant (fig. 53); en tydlig linie skiljer dem från ringen. 
Eller ock räcka de ett kortare eller längre stycke utom denna (fig. 54 — 
59). Att den dél af stenen, som bär hjulet, vanligen är betydligt bredare 
än den nedåt riktade ekern, har sin förklaring i materialets natur, emedan 
grafvården skulle hafva blifvit for svag, om man ej vidtagit detta för- 
siktighetsmått. Den del af de tre öfre ekrarna, hvilken sitter innanför 
ringen, är däremot länge af samma bredd som den, hvilken fortsätter 
utanför denna (fig. 55), men sedermera blir den yttre delen äfven af dessa 
«krar betydligt bredare än den inre (fig. 54). Sällan är dock skillnaden 
så stor som på den fig. 59 afbildade stenen. 

Vanligen bilda mellanrummen mellan ekrarna och ringen fyra tydliga 
öppningar. Någon gång är dock ej detta fallet: hjulet, både ring och 
ekrar, är endast inristadt eller angifvet i relief, ehuru grafstenen har 
samma form som de förut omtalade (fig. 61 och 62). 

Småningom blir ringen allt mera otydlig, så att den med svårighet 
och endast genom en jämförelse med de äldre formerna kan spåras. 
Någon gång ses hvarken ring eller ekrar, — det vill säga den del af 
dessa, som suttit inom ringen, — men stenens kontur är densamma som 
om den upptill slutat i ett fyrekrigt hjul med långt utskjutande ekrar 
(fig. 64). Stundom kan i detta' fall, såsom ett egendomligt minne af 
formens ursprung, en krets vara ristad på stenen, ehuru inga ekrar äro 
antydda inom denna (fig. 63). 

På fig. 60 är ringen försvunnen, men ekrarnas ändar bibehålla den 
rundade form som de hade, då de voro omslutna af ringen. 

Sådana kors som de fig. 41 — 64 afbildade förekomma allmänt på de 
Brittiska öama. De finnas äfven i flera andra länder, bland annat i 
Norge och Sverige, särskildt på Gottland. 

Formen har, äfven i ganska ursprunglig gestalt, fortlefvat ända till 
senaste tid. På mången svensk kyrkogård ses sådana kors af trä eller 
järn som de fig. 65 och 66 afbildade. Dessa kors hafva vanligen den 

Nordisk tidskrift. J904. 11 
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nedre delen lika smal som ekrarna, emedan i dessa fall materialet ej lade- 
hinder i vägen för ett bibehållande af den ursprungliga formen. 



I 2:a och 3:e kapitlen af första Mosebok skildras lustgärden uti Eden 
och där omtalas, huru midt i lustgården stod »kunskapens träd pä godt 
och ondt». Då Adam trots förbudet åt af det trädets frukt, — att det 



ö3. Kors af sten. Norge. 54. Kors af sten. Gottland. 

skulle hafva varit ett äpple, är ej nämndt, — blef han utjagad ur para- 
diset, på det han icke skulle taga desslikes af »lifsens träd» och äta och 
lefva evinnerligt; och en ängel sattes med ett bart huggande svärd att 
bevaka vägen till lifsens träd. 

Af ordalagen i denna berättelse förefaller det visserligen, som om 
det varit två olika träd. Men mycket talar för, att kunskapens och 
lifsens träd varit ett och detsamma, en åsikt som ock under medeltiden 
var den vanliga. 

Berättelsen i första Mosebok står uppenbarligen i samband å ena 
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sidan med det heliga träd, som i Indiens och Assyriens religion och konst 
spelat en så stor roll, och å den andra sidan med den föreställning, som 
hos flera folk spåras om frukt, hvars ätande gåf?e evinnerligt li£ Så 
trodde parsen, att somaväxten gåfve evigt lif och cypressens saft »kun- 
skap». Och Eddan talar ju om, huru Valhalls gudar bibehöllo sin ung- 
dom endast så länge de åto af Iduns äpplen. 

Redan från den kristna kyrkans äldsta tid blef lifsens träd i para- 
diset uppfattadt som korsets förebild, och korset blef både i den öster- 



55. Kors af sten. Gottland. 

ländska och den västerländska kyrkan prisadt som ett lifsens träd i 
paradisets midt. 1 medeltidens konst framställdes därför korset ofta som 
lifiaens träd. 

Så är förhållandet med de fig. 67 och 68 afbildade grafstenar, där 
vi se ett likarmadt kors öfverst på ett träd, hvilket är starkt stiliseradt, 
såsom fallet vanligen är med afbildningarna af lifsens träd. På stenen 
fig. 52 är samma tanke uttryckt därigenom, att ett blad spruckit ut på 
hvardera sidan af den staf, som bär korset. De fig. 69 och 70 afbildade 
stenarna äro prydda med ett likarmadt, af en staf buret, mycket blad- 
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rikt kors, det hela liknande ett träd med stor, löfrik krona. På den sist 
anförda figuren ses vid korsarmarnas skärningspunkt ett sådant hakkors, 
som de här ofvan fig. 36 — 40 återgifna. 



I sitt stora arbete om den kristna konsten* säger Garrucci: >Dea 
korssymbol, som plägar kallas det likarmade och det grekiska korset. 



56. Kors af sten (år 1361). Korsbetningen vid Visby. 

har ej någon likhet med det som användes vid afrättningar vare sig hos 
romare och greker ej heller i Orienten. Forntidens folk hafva begagnat 
det som frälsningens tecken, man vet ej på grund af hvilken tradition». 

Förklaringen af det som syntes Garrucci dunkelt är gifven i det före- 
gående: det likarmade korset är intet annat än de redan i förkristen tid 
ur solens hjul lösgjorda fyra ekrarna, och korset betecknar därför liksom 
hjulet först solguden och sedan det gudomliga som sådant. Det har 

* E. Garrucci, Stwia della arte cristiana, I (Prato 1881), sid. 155. 
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denna betydelse, emedan hjulet, såsom vi sett, ursprungligen var en bild 
af solen. 

Från uppsatsen om »Hjulet som en religiös sinnebild i forkristen 
och kristen tid» minnas vi, huru man stundom mellan ekrarna ser strålar, 
och detta ej endast under den äldsta, förkristna tiden, utan äfven under 



57. Kors af sten. Skottland. 58. Kors af sten. Skottland. 

den kristna. Mellan ekrarna i det bakom Kristi hufvud synliga hjul, som 
plägar kallas korsgloria — tecknet på Hans gudom — ses ej sällan så- 
dana strålar, och någon gång ersattes hela hjulet af en strålande soL 

Då det likarmade korset uppkommit ur det iyrekriga hjulet, skulle 
det således ej förvåna, om äfven detta kors uppfattades som en sol. Detta 
vore så mycket mindre oväntadt, som Kristus, hvilken ju representeras af 
korset, själf på många sätt i tanken sammanställes med solen. 
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59. Kors af sten. Gottland. 



60. Kors af sten. Skottland. 61. Kors af sten. Danmark. 
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62. Kors af sten. Gottland- 



63. Kors af sten. Gottland. 
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64. Kors af sten. Gottland. 



65. Kors af trä. Gottland. ij^. Kors af järn (år 1747). Jämtland, 
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Före kristendomen hade man i Södern liksom i Norden vid julen^ 
Tintersolståndets tid, firat solens födelsa Kort efter kristendomens seger 
genom Konstantin började man, först i den västerländska och något 
senare i den österländska kyrkan, fira den 25 december såsom Kristi 
födelsedag, den dag då »den sanna solen», »rättfärdighetens sol» blifvit 
född till världen. Man kunde så mycket lättare göra det, som ingen af 
nya testamentets skrifter nämner något om den tid på året, då Kristu» 
föddes. 

Evangelierna själfm kunna sägas berättiga ett sådant likställande af 
Kristus med solen, genom berättelsen om hans förklaring, då )>hans an- 
sikte sken såsom solen och bans kläder vordo hvita som ljuset», för att 
begagna Mattei-evangeliets ord. 

I samband härmed böra vi erinra oss, att det äfven hos Jehovah 
finnes vissa drag, som påminna om solguden, ett förhållande så mycket- 
mindre oväntadt, som judarne ju på alla sidor voro omgifoa af solguden, 
dyrkande folk. 

Så läsa vi i andra Moseboks 19:de kapitel, vid berättelsen om lagen» 
gifvande på Sinai, huru Herren steg ned uppå berget i eld. 

Och i andra Konungabokens 18:de kapitel förtäljes om Elias täfla» 
med Baals präster för att se, hvilkendera guden, Jehovah eller den hed- 
niska solguden Baal, skulle »svara med eld». Baal sände ingen eld till 
sitt altare, men på Elias altare »föll Herrens eld neder och uppbrände- 
brännoffret och veden och stenar och jord och uppslekte vattnet i 
grafven». 

I den kristna kyrkans konst är det ock mycket, som visar, huru djupt 
rotad tanken på ett samband mellan solen och gudomen är, eller hura 
naturUg den tanken är. 

I mången kyrka ses öfver altaret en strålande sol, med eller uta» 
Jehovahs namn eller Guds öga i midten. 

På mången monstrans strålar en sol ut från hostian, Kristi lekamen^ 
då denna lyftes upp inför den knäböjande församlingen (fig. 71). 

Från månget kors utgå solens strålar, såsom på det fig. 72 af bildade.. 
Denna figur är lånad från en svensk tidning år 1903, där den användes^ 
som vignett öfver en predikan. Genom en egendomUg tillfällighet — eller 
rättare på grund af ett djupare samband, om hvilket tecknaren varit 
omedveten — är här den från korset strålande solen sammanställd med 
namnet på den veckodag, som fordom var solens dag och nu är Her- 
rans dag. 
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Häxmed vill jag naturligtvis ej säga, att de kristna ännu i våra 
dagar i sin Gad såge en solgud. I sina försök att för ögat framställa 
det, som ej £an af människohand tecknas, begagna de som symbol af 
Oudomen det högsta, det mest strålande, som människoöga sett — solen. 

Som symbol af det gudomliga är solen ju synnerligen lämplig äfven 
af det skäl, att allt lif här på jorden är beroende af solen. Om solen ej 



<)7. Grafsten. Västergötland. 68. Grafsten. Västergötland. 

längre läte sitt ljus lysa öfver oss, ej längre vände sitt anlete till oss, då 
vore jorden och alla de kryp, som kräla på den, döda. 

Detta veta vi. För forntidens folk var det rätta förhållandet mellan 
solen och jorden ännu ej kändt, och det oaktadt dyrkade de allmänt 
solens gud som den förnämsta af alla gudar. 

Med det nära samband, som ännes mellan förkristen och kristen tid, 
mellan förkristen och kristen religion, är det naturligt, att mycket i den 
kristna kulteu skall — ehuru våra dagars kristna icke äro medvetna 
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4aT0in — vid en närmare granskning visa sig stå i samband med länge 
sedan flydda tider. 

En af länkarna i den kedja, som knyter oss och vår religion sam- 
man med våra förfäder och deras religion för årtusenden sedan är den, 
som vi nu betraktat: de ur solens hjul lossnade fyra ekrarna, det lik- 
armade korset * 

* 

Då det grekiska korset står i så 
nära samband med solen, som vi af det 
föregående funnit vara fallet, och då 
halfmånen är muhammedanernas heliga 
tecken, ligger det nära till hands att 
påpeka det anmärkningsvärda för- 
hållandet, att då, såsom ofta händt, 
kristna och muhammedaner kämpat mot 
hvarandra, hafva de förra i själfva 
verket fört solens, de senare månens 
symbol på sina fanor. 



Under nära två årtusenden hafva 
de kristna folken i det fyrekriga hjulet 
och i korset sett sin heligaste symbol, 
en symbol som fått sia oerhördt stora 
betydelse därför, att man ansåg den 
återgifva formen af Kristi kors. 

Vi veta emellertid nu, att detta 
är ett misstag. 

De kors, som romare och andra 
folk på Kristi tid använde vid slafvars 
och grofva missdåd ares afrättning, hade 
icke samma form som det grekiska 

korset De hade ej heUer samma form ^^- ^'™'"'"^"- Västergötland, 
som det latinska korset. 

Af berättelserna i Nya testamentet få vi visserligen inte någon när- 
mare beskrifning på korsets form, och de ord som i den grekiska texten 
och den latinska öfversättningen begagnas om korset, gifva lika litet 
någon upplysning om formen. Det grekiska ordet, stavi:ös, betyder näm- 
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ligen påle, och den ursprungliga betydelsen af det latinska crux — det 
engelska cross och vårt kors — är endast pinoredskap*. 



70. Grafsten (år 1316). Gottland. 

Men då de första kristna århundradenas författare tala om korsets 
form, kalla do det T-formigt. Äfven den äldsta afbildning yl hafva af 



* Daremberg och Saglio, Diciionnaire des antiquitéa grecques et romaines, 3:dje 
uppL, I (Paris 1881), sid. 1574. 
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Kristi körs visar oss detta under formen af ett T — utan någon öf^er 
tvärträet uppskjutande förlängning af korsets stam. 

Möjligen får jag framdeles någon gång tillfälle att i Nordisk tidskrift 
närmare redogöra för denna intressanta fråga. Då skall det ock yisa 
«igf dels att en gudomssymbol af samma form som det latinska korset, 
med mycket lång nederdel, fanns redan före kristendomens uppträdande, 
så som vi fannit fiedlet haf^a varit också med det grekiska korset, dels 
ittt det kors, på hvilket den döende eller döde Kristus sedan halftannat 
Årtusende vanligen afbildats, fått sin form under inflytelsen af de sym- 
boler på gudomligheten, som vi nu lärt känna. 

Då det likarmade korset varit af den stora betydelse, som vi alla 
känna, kunna vi nu förstå meningen af de ord, som yttrades i början af 
^en första afdelningen af denna uppsats: »den skenbart oviktiga om- 
:ständigheten, att hjul med endast fyra ekrar så lång tid begagnades på 
vagnar, har haft mycket oväntade följder». Om de vanliga hjulen ej hade 
haft fyra ekrar under så lång tid, att äfven solhjulet allmänt framställts 
43om fyrekrigt, hade efter all sannolikhet det likarmade, grekiska 
korset aldrig uppstått 



Korset, hvilket betraktas såsom det för kristenheten 
mest karaktäristiska, har således i själfva verket sitt ur- 
sprung i förkristen tid. 

Detta i första ögonblicket öfverraskande resultat bör emellertid ej 
väcka vår förvåning. Då kristendomen uppstod, voro de som blefvo 
kristna förtrogna med heliga sinnebilder, som deras förfäder i årtusenden 
med vördnad betraktat Till dessa sinnebilder hörde hjulet, det lik- 
armade korset och korset med lång nederdel. Det var då naturligt, att 
dessa tecken, i hvilka de kristna endast sågo symboler af det gudomliga, 
ej af någon hednisk gud i motsats till den kristna, användes af de kristna 
som symboler af deras Gud och Hans Son. 

Att dessa symboler hos de kristna fått den betydelse de nu hafva, 
bör ej heller väcka förvåning. 

Vi veta, huru ofta det inträffar, att man, om ett föremåls eller en 
företeelses verkliga historia och verkliga betydelse är okänd, ger en för- 
klaring af den senare, som väl kan synas vara berättigad, men som i 
.själfva verket är alldeles oriktig. Då det är fråga om betydelsen af ord 
Jiirsprungligen främmande för språket, kallar man en sådan förklaring 
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^»folketjrmologisk». Äfven på andra områden än det språkliga, ej minst på* 
dem som stå i samband med religionen, möta vi liknande företeelser. 



71. Monstrans. 



En sådan är, för att anföra ett exempel, den förklaring man gifvit 
af de kristna kyrkornas riktning. Man ser, att kyrkorna byggas i rikt- 
ningen V. — Ö., med altaret åt Ö., och man tror detta bero därpå, att 
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altaret i den kristna kyrkan skall vara riktadt mot Jerusalem på samma^ 
sätt, som den förnämsta platsen i den muhammedanska moskén skall 
angifva riktningen mot Mekka. Förklaringen låter god, men är oriktig,. 
hvilket bland annat framgår däraf, att äfven de under kristendomens 
första århundraden byggda kyrkor, hvilka3 ruiner ligga i norra Syrien^ 
hafva sina altare i öster, ehuru hvar och en i den trakten väl visste, 
att det ej särdeles långt aflägsna Jerusalem låg i söder. Den rätta for- 
klaringen är, att altaret i den kristna kyrkan liksom i månget förkristet 
tempel skulle vara riktadt mot öster därför, att solen går upp i öster. 




72. Vignett till söndagsbetraktelse. 

Af ålder hade man den föreställningen • att, då man vände sig åt öster,, 
vände man sig mot solen, mot gud. 

På samma sätt är det med den rätta betydelsen af de symboler vi 
nu betraktat. Man visste, att de voro heliga, från fädren ärfda sinne- 
bilder, och man vande sig att se förklaringen till deras helighet däri, 
att de voro afbilder af det kors, på hvilket Kristus lidit en kvalfull död. 
I själfva verket härstamma de från så urgamla tider, att traditionen 
glömt bort deras rätta betydelse. 

De voro ej sinnebilder af Kristi förnedring och hans död 
som en missgärningsman. 

De voro sinnebilder af hans gudom. 
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<}nSTAF AF GEIJERSTAM: Skogen ooh sjön. 

FEB HALLSTRÖM: Gustaf Sparfverts roman. Stockholm. Albert Bonniers förlag. 

I forevarande bok har Gustaf af Geijerstam sammanfört några no- 
yeller med skildringar från allmogens lif. Om man måhända ej utan 
rätt beskyllt Geijerstam att i sina föregående allmogenoveller med en 
viss förkärlek hafva upptagit de hårda, råa dragen i allmogelynnet, som 
ibland framträda och bryta ut i illdåd, så kan man svårligen med skäl 
rikta en sådan förebråelse mot denna bok. Visserligen är det inga glada 
iiistorier som här berättas, det ligger onekligen något tungt öfver dem, 
och i det hela är det olyckliga förhållanden som tecknas, men det själslif 
förf. här lägger i dagen är af väsentligen normal karaktär. 

Geijerstam har såsom allmogeskildrare med rätta vunnit stort an- 
seende och hos oss fört in dessa skildringar på en ny bana. Han har 
'öfvergifvit den gamla idyllen, hvars skimmer låg öfver forna bilder af 
bondelifvet, och han har väl förstått den hårda kamp för brödet, som 
♦bonden och torparen för och som i mångt och mycket präglat deras sinne. 
Och har han också med reaktionens benägenhet för öfverdrift för mycket 
fästat sina ögon på de häraf alstrade dragen, så har han dock lagt fram 
så mycket väsentligt och träffande ur vårt folks lif och lynne, att hans 
allmogeskildringar alltid skola få sitt värde såsom dokument ur vår tids 
:allmogelif. 

Det kan emellertid sättas i fråga om någon person är i stånd att 
fullt förstå och rätt kunna skildra andra samhällskretsar än dem, i hvilka 
han själf vuxit upp eller genom uppfostran kommit att tillhöra. Den 
intima känslan af hur personerna inom andra klasser tänka och känna 
i ohka situationer kan han ej fullständigt tillägna sig genom iakttagelse 
och studium. Vissa drag kan en helt utomstående kanske bättre se och 
iakttaga, men det finns andra och det just sådana, som tillhöra det in- 
nersta af tanke- och känslolif, i hvilka han knappast kan tränga fullt in. 

Därför sakna Geijerstams folklifsskildringar något af den hemdoft, 
det så att säga auchotona, som finnes hos åtskilliga allmogeskildrare 
äfven af annars mindre valör. Hvad han här gifver är psykologiska 
skildringar, och det själslif han lägger i dagen är i flera fall till sin kärna 
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sådant, att det väl med smärre förändringar kunde försiggått äfven inom 
andra samhällsklasser. Men mot utvecklingen i och för sig och mot in- 
klädnaden är intet att anmärka. De äro sanna och äkta med den be- 
gränsning som angifvits. 

Den svenska diktningen lika väl som konsten har i öfvervägande 
grad tagit en exklusivt konstnärlig karaktär, hvilket särskildt är påfal- 
lande om man jämför dem med hvad Danmark har i den vägen. På de 
danska konstutställningarna ser man alltid en stor mängd interiörer med 
figurer, porträtten äro infogade i originalens omgifning och belysa deras 
arbete, landskapen hafva ofta figurer, som tillhöra dem, så att man ej 
kan säga, att det ena eller det andra är hufvudsaken, och konstnären 
bar en omedelbar känning af lifvet, utan att det konstnärliga elementet 
därpå blir lidande. Den svenska konsten tycks känna denna beröring 
med lifvet såsom ett band, och af fruktan att fä in främmande element 
i det konstnärliga löser den sig allt mer därifrån för att uteslutande 
gifva färg och stämningar. Och ser man på den danska allmogeskild- 
ringen — t ex. Henrik Pontoppidans och Johan Skjoldborgs — så skildrar 
den huru de strömningar, som genomgå samtidens Danmark, framträda 
hos landsbygdens befolkning. 

Men i Sverige ser man sällan något dylikt inom den berättande dikt- 
ningen. Det är det allmänt mänskliga, som nästan fullständigt förhärskar. 
Och det gäller äfven allmogeskildringama. 

Geijerstams intresse är nästan helt och hållet psykologiskt Äfven 
i förevarande skildringar fullföljer han på sitt kända och värderade sätt 
en psykologisk utveckUngsserie med noggrann uppmärksamhet på de sär- 
skilda utvecklingslederna. Han följer i alla novellerna denna serie genom 
ett helt lif, i en t o. m. genom ett par generationer. Han samlar så- 
lunda ej sin skildring om en själslig kris med dess förutsättningar och 
dess närmaste följder. Däraf kommer en viss enformighet och jämnstru- 
kenhet i novellernas arkitektur. Förf. kan bygga på vidare och vidare 
och har ingen anledning att sluta förrän vid hufvudpersonens död. Jag 
tror icke, att detta betecknar något framsteg i novellens teknik. Det 
bästa är nog att låta den liksom förut blott gifva en episod ur ett lif, 
en viktig händelse däri, och knyta alla novellens händelser, yttre eller 
rent psykiska, till denna hufvudhändelse. 

Emellertid förstår dock Geijerstam äfven här, där han ej gifver sitt 
och sina närmastes lif i mer eller mindre förklädd gestalt och där han 
sålunda ej har den omedelbara erfarenhetens och den personliga stäm- 
ningens makt till sitt förfogande, att göra sin framställning fängslande 
och gifva innehåll åt sina skildringar. 

Den första novellen kallas »Kärleken» och sluter sig rätt nära till 
förf:s föregående psykologiska skildringar med detta ämne som medel- 
punkt, särskildt »Kampen om kärlek». Äfven här är det två människor, 
som älska hvarandra, men dock icke kunna bereda hvarandra lycka. 

Nordisk tidskrift. 1904. 12 
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emedan de äro så olika till sin natur. Kvinnan saknar helt och hållet 
i sitt väsen det sensuella elementet, och det vållar henne ångest och 
förebråelse, när detta träder henne till mötes. Hon vill därför ej gifta 
sig med den man hon har kär, och denne, som förgäfves sökt förmå 
henne därtill och är af mera sensuell anläggning, gifter sig så med en 
annan. Äktenskapet blir olyckligt, då han ej helt tillhör sin hustru och 
hon med sin intensiva natur gör anspråk på att hela hans väsende skaU 
tillhöra henne. Hustrun dör efter någon tid, och då vänder han sig 
åter till den enda han verkligen älskat Denna gång ger hon vika och 
blir hans hustru, på det han ej åter skall kasta bort sig. Men nu äi 
det han, som fordrar mer än hon kan ge, och äfven detta äktenskap 
bUr olyckhgt, fastän makarna älska hvarandra. Teckningen är finkänsligt 
gjord och motiveringen är fullt genomtänkt 

Om kärlek och giftermål handla äfven »Kristins myrten» och »Den 
gamla bibeln». Den förra skildrar huru bland den fattigare allmogen 
kärlek har föga med äktenskapet att göra. Den fattige torparen behöfver 
en kvinna i huset att se till barnen och sköta de husliga sysslorna, och 
ladugårdspigan, som haft sin lilla ungdomshistoria med lite kärlek i, vill 
så gärna gifta sig med torparen för att ej hafva utsikten att komma på 
fattighuset på gamla dagar. Och när torparen haft henne på prof en 
tid och sett hvad hon duger till såsom arbeterska, gör han allvar af 
• giftermålet af fruktan att hon annars skall flytta från honom. Den i 
flera trakter af vårt land härskande seden, att åe unga flytta samman 
utan vigsel och först låta sådan komma till, sedan följderna af deras 
samhf visat sig, har förf. behandlat i »Den gamla bibeln», och han tycks 
hafva mycken sympati för detta bruk, i alla händelser anse det fåfängt 
att söka åstadkomma förändring däri. Den humor förf. äger, men blott 
allt för sällan låter komma fram att krydda hans skildringar, hvilka ej 
skulle lida däraf, har han här låtit gUmta, fastän väl behärskadt. Humor, 
om också tämligen kärf, finns det äfven i »Anders Petters pengar», en 
historia om den knipsluge bedragaren, som själf blir bedragen. De här 
tecknade typerna äga nog sin motsvarighet bland de svenska bönderna, 
hksom bland andra klasser. 

I »Skogens hemlighet» är det de gamlas nöd, när arbetskraften sviker 
och sjukdomen kommer, som är ämnet, och denna nöd leder till en stilla 
men gripande tragedi i skogens ensamhet 

Brytningen mellan gammalt och nytt har tecknats i »Moster», ung- 
domens verksamhets- och reformlusta gentemot det nedärfda sättet att 
sköta en gård, och på samma gång har bär skildrats den dubbelsidighet 
i skärgårdsbondens lif och natur, som kommer af att han på en gång 
är bonde och skeppare. I »Sammel» har förf. ställt fram en person, som 
till lif och själ är sjöman — en Geijers »Viking» i modern dräkt — hvilken 
blir bunden till lands och därigenom gör både sig själf och andra olyckliga. 

Alla de olika typerna, som förf. här gifvit, göra ett äkta intryck och 
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bilda tillsamman ett galleri, som otvifvelaktigt är mycket karaktäristiskt 
för vår svenska allmoge, och dess själsliga fysionomi har förf. sålunda 
förtjänstfullt skildrat från flera olika sidor. — 

I »Gustaf Sparfverts roman > har Per Hallström ställt mothvarandra 
två representanter för olika generationer af diktare och deras lifa- och 
diktningsideal. Georg Heimdal, i hvilken man under en alltför lätt för- 
klädnad igenkänner en för några år sedan afliden gammal skald från 
studentmötenas och skandinavismens gyllene dagar, hvilken icke förtjänt 
att så karrikeras, som här i alla fall skett, är romantikern, hvilken genom 
fantasiens och diktningens gudagåfva anser sig tillhöra en högre värld 
än den, i hvilken hvardagsmänskoma lefva och röras, och känner sig 
oändligt upphöjd öfver den senare. Då han likväl i hög grad beror af 
denna värld, kommer han med den i flera besvärliga och småkomiska 
kollisioner. Och han känner sig isolerad och glömd, tidens ideal äro 
andra än hans, han har blifvit helt främmande för den värld, hvari. han 
lefver, och trots det komiska i hans företeelse är han i grunden en tra- 
gisk figur. 

Gustaf Sparfvert är en skald af den nya tiden och skulle sålunda 
förstå den bättre. Hans ideal har förf. ej så klart uttryckt som Heim- 
dals, men äfven han känner sig såsom »Ritter von dem heiligen Geist >, 
upphöjd öfver nyttans sträfvanden, och är därför nästan lika främmande 
för den omgifvande världen. Om det föregående släktledet fått sitt lifs- 
innehåll genom svärmeri för kvinnan, vänskapen, folkfriheten och genom 
religiös tro, så har den nya tiden i stället för allt detta satt kärleken 
ensam. Det är den, som skall skänka allt det högi*e lifsinnehåUet och 
lyckan. Men kärleken är själfvisk, dess illusioner brista, och den är 
såsom allt annat i denna värld ofullkomlig. 

Häremot har förf. uppställt en annan lifsmakt såsom större och 
högre, medkänslan, och Gustaf Sparfvert får under en svåi- sjukdom lära 
sig att så är. En ung kvinna, som får höra talas om att den unge, för 
henne okände mannen behöfver en vårdarinna, är genast färdig att blifva 
hans sjuksköterska. Hon känner det såsom sin enklaste pUkt att hjälpa en 
medmänniska, som är stadd i lifsnöd, hon kämpar med döden om hans 
lif och hon vinner seger. Han har fattat kärlek till henne, och hon hyser 
för honom en känsla, som hon till en början ej rätt kan reda ut Men 
till sist går det upp för henne, att det ej är kärlek utan en större makt, 
medkänsla, och att denna är lifvets förnämsta bärande makt »Hvad 
som gör människan till människa, den enda känsla, som bara hon kan 
ha, det är medlidandet Det är bara den, som ser och öppnar väsen för 
väsen. Utan den vore vi ensamma som i en främmande stad, hvars språk 
vi icke förstå, som i domedagssagans natt, då jorden är ett myller af 
trampade och trampande kroppar, mer skrämmande än själfva helvetes- 
drömmen ... Vi ha att hjälpa hvarann, det må gå med lyckan som det 
vill, tills den kan lysa på alla. Utan medkänsla skulle kärleken icke 
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heller ha blifvit annat än grym lust Medkänslan är djupare och större, 
när den når fram till klarhet > 

Och Sparfvert forstår äfven att tillägna sig denna åskådning, när 
den första smärtan öfver att hans kärlek ej är besvarad är öfvervunnen. 
Han går åter ut i lifvet med en annan syn på detsamma. Det lilla sam- 
hälle, i hvilket han lefver och som han förut ringaktat, är ett hem för 
människor, bland hvilka han har att lefva och verka, den verksamhet i 
hvilken han förut vantrifts, blir för honom en uppgift i ny belysning. 
»Tillvarons plan är icke byggd efter estetiska principer . . . ingen flykt 
från verkligheten, ty flykt är icke seger, om den ock för stunden kan 
göra fri... Räckte icke hans gåfvor till att se sanningen skön, så fingo 
de underkasta sig och hålla till godo med sanningen ändå.> 

Det är ett ord i sinom tid, som förf. har sagt och som förtjänar att 
höras af våra diktare. Själf har han i sin föregående diktning visat att 
dikten kan få innehåll och lif genom andra motiv än kärleken, och han 
har framställt människolifvet i sådan belysning, att andra makter inom 
detsamma kommit till sin rätt 

Hans Emil Larsson. 



GERHARD SCH JELDERUP : Edvard Grieg og hans värker. Köbenhavn 
1903. Gyldendalske boghandel. 

Da en indgående skildring af en nordisk komponist og musiker ikke 
hörer til dagens orden, er der god grund til at henlede den musikinter- 
esserede Iseseverdens opmserksomhed på Gerhard Schjelderups nylig ud- 
komne Grieg-biografi. Den betegner sig som et festskrift i anledning af 
Griegs 60-årige födselsdag; da den samtidig med at vsere skroven ud af 
en varm interesse for Griegs kunst holder sig fri for den fare, som altid 
er naerliggende ved slige skrifter: at forfatteren henfalder til en helt for- 
blindet entusiasme, er der kun grund til at vsere glad ved denne forögelse 
af Grieg-litteraturen. 

Som indledning går förf. fremfor tidligere biografer ret udförligt ind 
på Griegs forfsedre, navnhg de norske på mödrene side; vi får således et 
fornöjeligt billede af slsegten Hagerups stamfader, den svenskfödte magister, 
kriger og prsest Kjeld Stub, ved hvis karakter förf. uvilkårlig mindes 
Griegs »umådelige energi, mserkelige organisationstalent, ildfuldhed og 
hidsighed, hans magt över masserne«. Af andre forekommende karakte- 
ristikker kan nsevnes den knappe, men smukke skitse af Griegs broder 
John, en dybt musikalsk personlighed, der af omstsendighedeme nödtes 
til at opgive musikstudiet for at indtraede i faderens handelshus; det er 
ham, Grieg tilegnede sin violoncelsonate. 
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Det biografiske i bogen udgöres foruden det nseynte vsesentlig af 
skildringen af Griegs laereår og förste fremtraeden som kunstner. Fort 
har ret i at beklage Griegs fiildstsendige utilböjelighed til at give efter 
for biografemes nysgerrighed efter hans mange breve, — kun ungdoms- 
brevene fra Bom er offentliggjorte. De af disse, som foi£ har meddelt, 
riser Iffiseren Griegs ualmindelig store evner i den retning; foruden kaer- 
komne indblik i den mere private Grieg giver de i al knaphed et ypper- 
ligt og anskueligt billede af Liszt og hans dominerende stilling i dåtidens 
musikliv. 

Tyngdepunktet i sin bog finder nok förf. selv i sin behandling af 
Griegs vsBrker, — den, der virkelig vil fordybe sig i dem, får den bedste 
og dybest gående förståelse af den personlighed, som står bag dem. Ved 
sangene Isegger förf. megen vsegt på at fremhseve Griegs voxende omhu 
for behandlingen af sine texters sprog (som han henförer til RicLWagners 
reformerende virksomhed også på dette punkt). 

Ellers vil förf. såvel ved sangene som ved Griegs instrumentale 
vserker vejlede til nsermere förståelse og tilegnelse ved karakteriserende 
notitser og billeder; man glseder sig över, at de er holdte indenfor en 
rimelig grsense; men der kunde dog have vseret lejlighed til at göre op- 
mserksom på, at de — navnlig for de instrumentale arbejders vedkom- 
mende — kun har virkelig betydning for deres ophavsmand; ellers er jo 
misforståelse nserliggende, som om instrumentalvaerkerne behöver »forkla- 
ringerc til deres fulde förståelse. Den almindelige lyst til en sådan trans- 
skription af den art musik måtte efter anm.'8 mening hellere ved given 
lejlighed modvirkes end stöttea Den er dog vel ikke af anden grund 
given i den instrumentale form, end af den, at dens komponist netop dér 
har fundet det adsekvate udtryk for, hvad han har på hjerte. 

Af enkeltheder förekommer det anm., at klaversonaten (op. 7) er Udt 
undervurderet, hvad dens personlige indhold angår. Mon ikke snarere 
Iver Holter' har ret i at betegne navnlig dens menuet som »dybt og stort 
taenkt*? — I den förste Peer-Gynt-suite finder förf. det sidste stykke (»I 
dovregubbens halc) »uden sammenligning ejendommeligst«; da dets fa^Ue, 
»Åses döde, har stillet det i skygge i den almindelige bevidsthed, vilde 
det vaere godt, om det blev almindeligt at vurdere det så höjt som for- 
fatteren; det ejer dog en uforlignelig humor. — Det siger sig selv, at 
Griegs större arbejder får en indgående omtale, klaverkoncerten, sonaterna, 
kvartetten, de dramatisk anlagte o. s. v.; forf.'s bedömmelse turde gennem- 
gående vsere trsefifende. 

I sidste afsnit får vi en karakteristik af Grieg som menneske og 
kunstner, og af hans »opfattning af de forskellige kunstretningerc. Det 
er ikke forf.'s skyld, at den sidste bliver noget mager. At det har inter- 
esse at Isere ]den at kende, ligger i Griegs musikhistoriske stilling, — men 



' I Salmonsens konversationslexikon. 
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den eneste kilde til at få indblik deri på förste hand for större kredse, 
Griegs breve, må man jo endnu vente på; vi må håbe, at Grieg får lej- 
lighed til det gennemsyn af dem, som han har udtalt som conditio sine 
qua non for deres offentliggörelse. 

Når det nu er lykkedes förf. at give et smukt billede af Griegs kunst- 
nerpersonlighed inden for den grsense, han har sat for sit arbejde, kan 
man jo nok vaere förnöjet derover; men anm. kan ikke skjule, at netop 
denne grsense förekommer ham at vaere trukken vel sneevert 

Når talen er om en )>national« komponist, er det af ikke mindst be- 
tydning at klare hans stilling til de 2 sider, folkemusikken på den ene 
og kunstmusikken på den anden. Så er det jo ganske vist et nödvendigt 
forarbejde at faststille folkemusikkens ejendommeligheder; — det er en 
opgave, förf. föler sig tiltalt af (p. 7), men han mener, at der er liden 
mening i at komme med »musiktekniske udviklingerc i »en populser kunst- 
nerbiografic; — men för det arbejde er gjort, må vor förståelse af den 
nationale komponist, som just läder sig befrugte af folkets musik, nöd- 
vendigvis blive mangelfuld. Grönvold har i sin skildring sksenket denne 
ting opmaerksomhed^ Og förf. har jo sserlige betingelser: som Normand 
kunde han fremfor andre behandle den fra den folkepsykologiske side, 
om man så må sige — og som musiker er han den teoretiske side af 
sägen voxen. Med et sådant arbejde, som han p. 7 antyder, vilde han 
kunne vinde manges taknemlighed ! Nu har den norske natur så lasnge 
måttet holde for, når man vilde karakterisere »norske musik; at folke- 
livet med dets dans og sang kom med, vilde göre billedet af det »norskec 
fuldstsendigere. 

Endelig kunde man på förhand vide, at man ikke vilde undgå det 
aktuelle spörgsmål om absolut eller ikke absolut musik. Det, förf. siger 
herom, er imidlertid ikke så klart som kraftigt Han kommer gentagne 
gange ind på denne ting ved omtalen af sangene, der hvor han tåler om 
Griegs voxende evne til en ypperlig textbehandling. »I vor tid er sprogöret 
bleven fordringsfuldere, — vi förlänger harmoni mellem ord og toner, den 
absolutte musiks herredömme er for beständig brudtc (p. 39); p. 75 (om 
>Foran Sydens kloster*): »Ordet er endnu klaedt i den absolutte musiks 
tvangströie*. — Lysthavende vil p. 125 og 133 kunne finde mindre blide 
udtryk som »den aböolutte musiks svöbe« og »dens brutale overmagt*. 
Her vilde det have vaeret nok så nyttigt, som ved det ovenfor omtalte 
pimkt, om förf. havde husket på, at det var en »populser kunstnerbiografic, 
han skrev. Så havde han måske sagt sin mening noget klarera Det er 
dog ikke godt at se förbindelsen mellem den fuldkomne textbehandling 
og dette totale nederlag af den absolutte musik. 

Udgangspunktet for overvejelser om de forskellige musikarters »be- 
rettigelsec må vsere dette rent erfaringsmsessige: såvel den musik, der står 

» A. Grönvold: Norske mueikere. Rristiania 1883 p. 160 ff., saerlig 166 f. — Det 
er ikke en Bserlig upopulser bog! 
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helt ud på egne ben, som den, der stötter sig til ordet i den ene eller 
anden form (text eller program), kan virke med betagende magt på men- 
neskets sind. Vi förstår kun denne evne hos musikken, når vi ser dens 
vsesen i at vsere rent menneskeligt >Ausdruck«, for i mangel af bedre at 
bruge Tyskernes kunstord, som navnlig er blevet så gsengs ved v. Haus- 
e^ers behandling af emnet^ Ved symfonien er det ikke ene og alene 
den arkitektoniske opbygning, som behager; — og ser vi på den vokale 
musik, er den sang ikke den bedste, hvor komponisten behsendigt illu- 
strerer digtets enkeltheder; — og giver komponisten et programmusik- 
stykke for at poetisere en fersk text eller give en unsegtelig nödvendig 
tydning af en filosoferende musik, ja så foler vi savnet af den organiske 
sammenhseng mellem de to. 

Men er det musikkens vsesen at vsere aegte menneskeligt >udtryk«, er 
der ligeså lidt anledning til at strides om de forskellige musikalske ud- 
tryksformers berettigelse som til at strides om den simple ting, at hvad 
et menneske har på hjerte og lyst til at delagtiggöre andre i, — at det 
snart kan vsere kaldt frem ved andres befrugtende indflydelse, snart ved 
egne oplevelser og erfaringer. Komponisten har ved sin beherskelse af 
musikkens teknik evnen fremfor andre til i fuldt mål at udtrykke det, 
han geme vil delagtiggöre andre L Er det et digt, som har inspireret 
ham, forstår vi, at han läder sin musik »fölgec dets text så inderligt som 
muligt; — at musikken kan göre det uden at blive unaturhg, ligger i, at 
en bestemt rytme hörer med til både musikkens og poesiens vsesen. Og 
er han ansporet til sin produktion, lad os sige af en forfatters fortaelling, 
et sägn, af andres eller egne tanker, kan hans tilhörer kun vsere taknem- 
hg for i forvejen at indvies i dette, som er den nödvendige forudssetning 
for fuld forståelsa Men kan komponisten i den grad give af sit inderste, 
at han ikke ved sig afhsengigt af noget, der har med begrebet at skafife, 
ja, da läder han sin musik vsere ene om at meddele taknemlige mod- 
tagere, hvad han vil give dem. — Hvad en Beethoven i sine symfonier 
også nu om dage giver, er det dog vjcrd at regne med som udgangs- 
punkt, fremfor at lade sin glaede över den nyere tids udvidelse af musik- 
kens område have afvisning af den absolutte musik til nödvendig kon- 
sekvens. 

Men for at komme tilbage til Gerh. Schjelderups bog: hemmeligheden 
ved den tilsyneladende mserkvaerdige ting, at musikken også med benyt- 
telse af noget udefra tilkommende, enten text eller folkemelodi, er i stånd 
til at öve sin söelsomme virkning, — den har förf. i förbigående fundet et 
meget tra^flfende udtryk for (p. 100: om Grieg som genial bearbejder af 
norsk folkemusik): »Han har en så dyb förståelse af dennes valsen, at 
han smelter sammen med folkemotiverne, så det hele blir en uoplöselig 
enhed, han erhverver sig fuld ejendomsret över disse temaer . . .». Når 
man holder dette synspunkt fast, har man dermed nöglen til at förstå 

* Fr. v. Hausegger: Die Musik als AuBdruck. Wien 1885. 
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den indre berettigelse i hele den möderne behandling af folkemelodieme. 
Der indvendes mod den (t ex. i Svendsens rapsodier), at den giver dem 
ét harmonisk klsedebon, som de ikke kan bsere, og udnytter deres enkelt- 
heder på en made, der er dem selv helt fremmed. Men indvendingen er 
kun berettiget, hvis man opfatter behandlingen som en rent udvortes 
varieren af temaet; men dette er ikke dens allerforste grund: långt mere 
vil komponisten indvie os i de rigt vexlende indtryk, som han selv får af 
folkets fserden, som den er nu udformet i den og den dans eller vise. 

Med disse strejftog ind på den musikalske sestetiks enemserker er 
vejen gået noget bort fra Schjelderups bog. Den fortjener at komme til at 
vsekke og naere den kaerlighed til Griegs kunst, som den selv er båren af. 

O. E, Eavn. 



FRANTS BUHL: Muhammeds liv. Med en indledning om forholdene i 
Arabien för Muhammeds optraeden. II + 372 S. Köbenhavn. Gyldendalske Bogbandels 
Forlag. 1903. 

Profeten fra Mekka er en så mserkelig personlighed, og der hersker, 
trods det store kildestof og trods Sprengers geniale, af og til ganske vist 
for geniale vserk, endnu så megen uklarhed med hensyn til hans liv og 
hans personlighed, at man med al interesse måtte modtage et nyt viden- 
skabeligt vserk om »Muhammeds liv«, tilmed et vserk, der skyldes en så 
fremragende semitisk filolog og religionshistoriker som professor BuhL 

Arabologen og religionshistorikeren vil heller ikke blive skufifede i 
deres forventninger ved Buhls »Muhammeds liv«, men almindelige lae- 
sere, på hvilke bogen også er beregnet, kan let for tidligt tabe modet 
Når man har gennemlaest eller rettere arbejdet sig gennem det förste 
meget tunge kapitel om »Arabiens naturforhold«, hvor man tilmed stserkt 
savner et godt kort i stedet for henvisningerne til »de bedste korte, og når 
man demsest ser, at indledningen nåer långt hen i 2. hefte, kan selv en 
interesseret fagmand let fristes til at udbryde: Den indgang var for läng. 
Og det er den. Forfatteren har åbenbart selv hävt en fölelse deraf, thi 
han söger i sit forord, der fölger med sidste (5. — 6.) dobbelthaefte, at 
motivere indledningens Isengde med, at det kun er muligt at förstå Mu- 
hammeds vserk, når man kender de forhold, under hvilke han optrådte. 
Det er sandt, men det giver ikke tilstraekkelig begrundelse af den vidt- 
löftighed, hvormed förf. har behandlet forholdene i Arabien ved »Tiden 
for Muhammeds optrajdenc Hertil kommer, navnlig i indledningen, den 
noget tunge stil, for ikke at tale om de ret talrige germanismer, der 
måske er en naturlig, men derfor ikke mindre uheldig fölge af for- 
fatterens länge virksomhed som professor i Leipzig. 
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Derimod har professor Buhl ret i, at hans skildring af Arabiens seldre 
tid har sin egen interesse på grund af de mange fund og indgående 
nndersögelser, som de seneste år har bragt. Fort burde dog også her 
have ladet sig nöje med at fremdrage det, der virkelig vedrörer det emne, 
han behandler; de mange vserdifulde nye oplysninger, som her findes, vilde 
derved vsere kommet bedre til deres ret 

På den anden side viser selve disse mangler, med hvor stor grun- 
dighed og samvittighedsfuldhed professor Buhl er skredet til den vanske- 
lige opgave at give en ny fremstilling af Muhammeds liv, og når man 
samler de mange nye og ofte sserdeles vigtige oplysninger, der findes i 
indledningen, sserligt i kapitlet: »Oversigt över Arabiens seldre historie« 
må man allerede deraf erkende, at Buhls »Muhammeds livc betegner et 
betydningsfuldt videnskabeligt fremskridt med hensyn til den rette för- 
ståelse af den mserkelige arabiske profet, hvis liv og Isere har sat så 
dybe spor i verdenshistorien. 

Sprengers vserk om Muhammed vil sikkert endnu i läng tid hsevde 
sin betydning som et hovedvserk af förste rang; men Buhls »Muhammeds 
hvc viser, at den videnskabelige forskning heller ikke på dette område 
har stået stille i de sidste fire årtier, og den har givet profetens nyeste 
biograf midler til at forklare meget, som hidtil var uklart Ganske sser- 
ligt kastes der ved Buhls nndersögelser et ganske nyt lys över det hidtil 
så dunkle spörgsmål om de religiöse påvirkninger, som Muhammed har 
modtaget, og hvoraf det fremgår, at han har vseret saerlig påvirket af 
kristendommen; selv koran-formularen : »I den barmhjertige . . . Guds 
navnc genfindes i en fra den sydarabiske kristne hersker Abraha stam- 
mende indskrift (side 19—20). 

Professor Buhl har ikke blöt med al grundighed studeret Muham- 
meds liv og Isere; Buhl nserer åbenbart den dybeste interesse for Mekka- 
profeten, og der kommer stråks mere liv og fart i hans fremstilling, så 
snart han nåer til skildringen af Muhammed. 

Da bogen også er beregnet på arabologer, hvad der tydeligt nok 
fremgår ikke blöt af forordet, men også af hele fremstillingen og af det 
Iflerde apparat, saerligt af de mange citater, der kun kan kontrollöres af 
meget få her i Norden, burde forfatteren vel have anvendt mere pläds 
til kapitlet: >0m kilderne til Muhammeds hi8torie« Navnlig vilde det 
have hävt sin interesse fra professor Buhls hand at have fået en udför- 
ligere redegörelso for forholdet mellem Al-Jaqubis shiitiske fremstilling 
og de andre kilder. 

lövrigt er selvfölgelig de trykte kilder benyttede med omhu, og Buhls 
fremstilling giver også ikke-arabologer et righoldigt stof til studiet af 
Muhammed — man fristes til at sige: et for righoldigt stof; thi det 
kan vel ikke nsegtes, at professor Buhls skildring af profeten fra Mekka 
ikke altid er ganske klar, og at den egentlig ikke giver et anskueligt 
totalbillede af Muhammed. Man får det indtryk, at billedet ikke står 



Digitized by 



Google 



178 FRAMTS BUHL, MUHAMMEDS UY. 

klaxt for forfatteren selv, hvis sympathi for hans helt ofte ksemper en 
hård kamp med mange modstridende indtryk. Når professor Buhl således 
(side 352) erklserer, at streng logisk og sammenhsengende tonkning var 
nsegtet Muhammed, og at hans argumenter ofte var skseve og bamagtige, 
og når han så i samme nu stempler profeten som en genial politiker, 
må man dog vel nedlsegge en bestemt protest både på genialitetens og 
på politikernes vegne. En anden sag er det, at forfatteren kan have ret i, 
at profeten var både en snild diplomat og en hysterisk person med både 
hörelses- og syns-hallucinationer. 

lövrigt bör det indrömmes, at mangleme ved professor Buhls opfat- 
telse og fremstilling af Muhammed tildels forklares ved kildernes beskaf- 
fenhed og ved selve profetens personlighed. Forfatteren har utvivlsomt 
ret, når han skriver (side 149): »Et sådant hysterisk menneskes sinds- 
tilstand er et altfor kompliceret fsenomen til, at man uden videre tör 
anlsegge en simpel logiks målestok på den og dömme ham, som man 
dömmer normale menneskerc. Men mangleme ved »Muhammeds liv«c 
forklares også ved den tydeUg fremtrcedende kendsgerning, at den viden- 
skabelige kritiker Buhl står långt över historieskriveren Buhl. 

Buhls skildring af Muhammed indeholder — ofte i korte noter — 
en läng rsekke skarpsindige og kritiske bemaerkninger og undersögelser, 
der i og for sig vilde vaere tilstrsekkelige til at give »Muhammeds liv« 
varig videnskabelig betydning. Og bogen indeholder noget andet og mere; 
den kaster på mange punkter lys över Mekka-profetens stilling i religions- 
historien. Meget klar og vserdifuld er bl. a. også professor Buhls frem- 
stilling af profetens forhold til Medinenseme. 

Som populsert videnskabeligt vserk har professor Buhls bog fremtrae- 
dende mangler, om den end uden vanskelighed kan Iseses — og Iseses 
med udbytte — af enhver, der er i besiddelse af almindelig dannelsa 
Til gengaeld er »Muhammeds liv* et vaerdifuldt videnskabeligt vfierk, og 
når bogen udkommer på tysk og derved bliver tilgsengelig for större 
kredse, vil den utvivlsomt blive modtaget med glsede og studeret med 
interesse både af arabologer og af religionshistorikere. 

R. BesthortL 
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